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INTRODUCTORY. 


THis book has been written, not to prove a theory, but to 
supply the want of a practical work on Modern Greek. 
In its present condition, Modern Greek is of the greatest 
interest to the classical student and the philologist, but 
hitherto it has (in England at least) been strangely neg- 
lected. By many it is believed that a corrupt patois of 
Turkish and Italian is now spoken in Greece; and few, 


even among professed scholars, are aware how small the 


_ difference is between the Greek of the New Testament and 


the Greek of a contemporary Athenian newspaper. The 
changes in the language during the last 1800 years are 
certainly less important than those which took place in 
English between the times of Chaucer and of Shakespeare. 
For further treatment of this subject we may refer our 
readers to the Preface, which has been kindly contributed | 
by Professor Blackie. 

To a traveller in the Levant a knowledge of Modern 
Greek is of the greatest advantage, as it enables him to 
dispense with the services of an interpreter. Throughout 
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the East the principal merchants are Greeks, and in Pera, 
the only quarter of Constantinople where Europeans reside, 
Modern Greek is more useful than Turkish. 

Another circumstance which renders the language inter- 
esting is that every year it is becoming more pure and 
classical: Turkish and Italian words are eliminated; old 
grammatical forms, which have been lost for centuries, are 
again brought into common use; while vulgarisms and 
foreign constructions are discarded. 

This change is not confined, as might be supposed, to the 
literary classes. Education is widely diffused in Greece, and 
the grammar which is taught in the National Primary Schools 
(8nporina oxodeia) differs but little from the “ Parry” which is 
taught at Eton, while the young Greek is too proud of his 
knowledge to use any but the most classical phraseology he 
is acquainted with. 

The following are the special features of this work :— 

The Exercises are composed of sentences constantly used 
in ordinary conversation. . 

The English and Greek of the Exercises are given side by 
side for the convenience of those who wish to gain a rapid 
conversational knowledge. 

In the Dialogues (Part IT) an endeavour has been made 
to give reliable information about Greece and the Greeks, in 


addition to teaching the requisite phrases. The subjects 


+€ 
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mentioned include travelling in the interior, its probable 
expense, Greek customs, the pay of dragomen and inter- 
preters, the best way of visiting the antiquities, a Greek 
lesson, etc. 

Some letters have been added: to serve as models, compris- 
ing invitations, applications to have letters forwurded, orders 
for rooms, a form of enquiry of the Minister of the Interior 
respecting brigands, ete. 

Part III contains examples of the Greek of successive 
periods from B.C. 8s0-A.D. 1821. Passages have been 


taken from 
. Homer : : ; ; » BC. 850. 


= 


2. Herodotus . ; - “i - 5, 450. 
g. Xenophon... ‘ ; - 9 395. 
4. Plutarch. : : : . A.D. 100. 
5- Theophanes and Malalas © 9 ~=—'7 80. 
6. Anna Comnena . ; ; ~ 4,“ LLOO. 
4. Belthandros and Chrysantza é igen 370: 
8. Fragment . ‘ : : » 99 «145 3- 
g. Scuphos.. ‘ ‘ : - 5, 68x. 
10. Klephtic Ballad . : . - 9» 41750. 
11. Koraes : P ; , »  y 1803. 
12. Tricoupis . . : : - 5, 1821. 


Translations in Modern Greek are given with the passages 
from Homer, Herodotus, Xenophon, and Plutarch, to exhibit 
the changes which 3000 years have wrought in the language. 
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Part IV contains selections from the best contemporary 
Greek writers, both of the literary language and of the ver- 
nacular, | 

Two translations have been also given—the first, of 
Othello’s speech, ‘ Most potent, grave, and reverend signiors,’ 
the second, of a scene from the French comedy ‘ Rabagas,’ 
by V. Sardou., 

In Part V (Vocabulary) the words are divided into groups 
according to subjects, to facilitate learning by heart, but éach 
group is arranged alphabetically to render this part of the 
work suitable for reference. | 

The authors desire to offer their sincere thanks to Mr. J. 
Gennadius, Mr. George A. Macmillan, Mr. J. D. Mitzakis, 
and Mr. T. N. Marino for valuable assistance and advice. _ 

In a work of this kind, it is impossible to avoid some 
inaccuracies and imperfections; in view of future editions 
the authors will therefore be most grateful for any hints or 
. suggestions, which may help to render the book more useful 


or more complete. 
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PREFACE. 


Tr has always appeared to me a great mistake, and one of 
which our British Hellenists have good reason to be ashamed, 
that Greek in this country is always talked about as if it 
were a dead language, and Modern Greek, if mentioned at 
all, thrown aside as a patois, an acquaintance with which 
would rather hinder than advance the student in his mastery 
of the great classical tongue. This notion is both philo- 
logically false and practically pernicious. Modern Greek is 
not a patois, a mongrel, hybrid, or degraded dialect in any 
legitimate sense of the word: it is the same language in 
which St. Paul delivered his discourse to the Athenians from 
the hill of Mars in the first century, with only such slight 
variations as the course of time naturally brings with it in 
the case of all spoken languages which have enjoyed an 
unbroken continuity of cultivated usage. No doubt there 
do exist in Greece, and always have existed, certain local 
- perversions of the cultivated speech, which may in a loose 
sense be called patos ; just as we have a peculiar local type 
of English in Dorsetshire, another in Lancashire, and: that 


on which the genius of Burns has impressed a classical type, 


Preface. ix 
commonly called Scotch. This may be called a patois, in the 
fame sense that the Greek of Pindar might be so called, or 
' the Italian of Milan or Venice, not otherwise. But upon this 
low stratum of purely popular Greek, we have the Greek of 
the pulpit, the Greek of the newspapers, and the Greek of a 
living literature increasing every day in variety and in sig- 
nificance. To call this a patois is to shew an ignorance 
either of the facts, or of the use of language altogether 
inexcusable ; and to throw such a phase of the Greek speech 
as is now written and spoken in Greece by all educated 
men, altogether out of view in the study of that famous 
tongue, can proceed only from a certain limitation of range 
and narrowness of sympathy, sometimes observed in per- 
sons whose curious familiarity with dead books renders 
them averse from the society of living men. The more 
natural, obvious, and healthy view of the matter is this, 
that a language which has come down to us in an uninter- 
rupted stream of vitality, from the time of Homer to the 
present hour—nearly 3000 years—and is still spoken ex- 
tensively not only in Greece proper, but in various parts of 
the Mediterranean, by confessedly the most acute, the best 
educated, and the most progressive people in those parts, 
has a legitimate claim to be treated and studied as a living 
language, and not to be stretched out, as dead bodies are 


on an anatomical table, for the purposes of the grammatical 
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dissector. Such a method of studying Greek would not only 
be a clear gain to the scholar, by placing under his eye the 
whole process of growth exhibited in the history of the lan- 
guage, otherwise artificially curtailed by an arbitrary limit 
called the classical period: but it would bring the student 
of the Christian scriptures directly into the current from 
which the writers of the sacred volume, and the fathers of 
the Church drew their peculiar phraseology ; for that Modern | 
Greek is in some of its main features identical with apostolic 
and ecclesiastical Greek, is a proposition from which no accu- 
rate scholar will allow himself to dissent. But’ further: to 
practical men—as Englishmen and Scotsmen are fond by way 
of eminence of being esteemed—it must be a consideration 
of the greatest weight that all spoken languages are learned, 
by hearing and speaking, in a much shorter space of time 
than dead languages by the usual scholastic method ; German, 
for instance, which to Englishmen is a somewhat difficult 
language, is for every practical purpose of understanding 
and being understood, acquired perfectly by a young per- 
son of ordinary talent, conversing daily with native Ger- 
mans in six months or less; and there is no reason in 
the nature of things why Greek should not be acquired the 
same way; and even without going to Greece, there are 
well-educated Greeks in London, Liverpool, and not a few 


other places, from whom Greek could be learned as a living 
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language, with as much facility, and with as much effect as 
German, Italian, or French. Nor is there the slightest 
danger that the practical hold thus got of the language of 
Homer and Plato and St. Paul, as a living organ of expres- 
sion, will act as a hindrance to the scientific study of the 
language: on the contrary, the familiarity with the language, 
which spoken use most readily and most abundantly gives, 
will present more ample and more various materials on 
which the generalizing faculty of the philosophical gram- 
marian may operate. The present little book is conceived 
upon 8 plan which I have always recommended as the 
only natural and rational plan, not less in the acquisition of 
dead languages properly so called than in the more obvious 
sphere of spoken tongues. The principle of this plan is 
that the ear and the tongue should be exercised largely 
from the beginning, and not merely the memory and the 
understanding. This implies that no rules should be 
learned which are not immediately put in practice, and 
that it is wiser to educe the rule from familiar materials 
than to inculcate the rule and leave the materials to be 
painfully scarched for as an after business. Of the prac- 
tical utility of such a little book in the present state of 
easy and frequent intercourse between people and people 
there can be no doubt; and it gives me pleasure to think 


that the authors of a volume supplying such an obvious 
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desideratum in our elementary Greek discipline should 
have considered my name worthy of being associated with 
theirs in a work of such manifest utility. Possibly I may 
yet live to see the time when not only young men in the 
public service of the country frequenting various parts of 
the Mediterranean will, as a matter of course, speak Greek 
as readily as French, but when even the professional in- 
culeators of scholastic Greek in our great schools and 
universities will’ relax somewhat of the rigidity of their 
method, and institute practical exercises in colloquial 
Greek, as a most beneficial adjunct to the severity of 
their strictly philological drill.’ 


JOHN STUART BLACKIE. 


COLLEGE, EDINBURGH, 
September 25, 1879. 


1 As these prefatory remarks are necessarily short, I have to refer 
those who may wish to see the proof of my views in detail to the three 
papers on the subject of Modern Greek, Greek Accent, and Romaic 
Literature in my Horae Hellenicae, London, Macmillan and Co., 1874. 
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MODERN GREEK. 


§ 1. 


are vowels and 17 consonants. 
Character. 


Dee OeOKRAMUAOHAZABZP RA OMNED 4 WP 


B, 6 
Y 
3 


€ 


as 
tp 


oM YR wR Fe 


a, s (final) 


Name. 


“Ada 
Bra 
Tappa 
Aa\ra 
*E Woddy 
Zinta 
"Hra 


"¥ yidrdy 
oi 

Xt 

vi 

72 peya 


Tue Greex ALPHABET. 
The Greek Alphabet is composed of 24 letters, of which 7 


Alpha. 
Vata. - 
Ghamma. 
Dhelta. 
Epsilon. 
Zeta. 
Eta. 
Théta. 
Eota. - 
Kappa. 
Lamvdha. 
Me. 


Omicron. 
Pe. 

Rho. 
Séghma. - 
Taf. 
Epsilon. . 
Fe. - 

He.- 
Pse. - 
Omegha. 


For the written character, see p. 269. 
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Besides these letters there originally existed the following, 
VIZ. :-— 
(1) F,  Vau, or as it is called from its shape, Dighamma. 
(2) 5,9, Koppa. Latin Q. Used as symbol for go. 
(3) 4, Sampi, used as symbol for goo. 
(4) >’, Stigma, originally a form of Vau: in MSS. = or. 
Symbol for 6. 


§ 2. VoweELs. 
Jsetter. Name. ss Pronunciation. 
a= alpha a, in father; 4 rpdmefa, the table; 10 arpd- 
mAotov, the steamer. 
€ Epsilon e, in let, met; wera, afterwards; énpere, 
| ought, Imperfect of mpémes. 
n  6ta e, in the; 6 xabiyyrns, the professor. 
-~ eota same as éta, e in the; » xpiots, the crisis, 
judgment; sive, I drink. 
- ©  omicron 0}; 4 ddfa, glory; To drAov, the gun. 
-vu  épsilon ein the; tyyAds, high. 
® omegha o in hope’; xadds, well. 
§ 3. DrpHTHones. 
fue, in met; smemadevpévos, educated ; 6 mais, the boy. 
: av af, but before 8, y, 3, ¢ A, 2, », p and all vowels, soft, 
like v; adOevrixds, authentic; 9 avyn, the dawn. 
ec e,in the; ro «dos, the kind. 
ev ef, but subject to same exceptions as av; evxdpicros, 
pleasant; edyevjs, polite, noble. 
nv éf, but subject to same exceptions, as av; yvfénoa, I 
increased ; nvpa, 2 Aor., I found. 
o e, in the; dvotyw, I open; xowds, common. 
ov 00, in too; odros, this; ovdeis, nobody. 
vee, in the; 6 vids, the son. 


1 Very little difference is made in conversation between omicron and 
omegha. 
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Consonants, 3 


Remarks. 


1, When the latter of two vowels composing a diphthong 
is surmounted by a Diairesis (") the two vowels composing it 
are pronounced separately, xaijpéve, poor fellow ; 16 xaixe, the 
caique. 

2. The vowels », «, v, and the diphthongs et, o:, ve, have all 
the same sound in Modern Greek, that of e, in me or the. 

3. In Diphthongs both accent and breathing stand over 
the second vowel, except when the first vowel is in large 


character, 
Letter. Name. 
- 8B véeta. 
. Y ghamma 
- 8 dhelta 
¢ zéta 
- 6 théta 
«x kappa 
X lamvdha 
me 
y ne 
é xe 


§ 4. CoNSONANTS. 


Pronunciation. 

Vv; 6 Bios, life; dvaBaivw, I ascend. 

a sound between g and h; ré yada, milk. 
Before e, 7, «, v, it has a sound like y in 
yes, or the German j in jeder, (yiyas, 
giant, is pronounced yéghas): yy and yx 
like ng, nasal, 6 ayyedos, the angel. 


- soft voiced th, as in the, then; didw, I give; 


td devdpov, the tree. 
z, in zebra; (nr, may he live, hurrah. 
breathed th, as in thin and death ; 7 Oewpia, 
the theory. 
k; before e, 1, v, 7, 1t has a somewhat, softer 
sound ; xadds, good; 1 xaxia, wickedness. 
1; 6 Aéwy, the lion; 4 avAn, the court. 
mM; 7o pérwrov, the forehead: for pm see 
under double consonants, 
n; 6 vads, the temple; xevds, empty: for 
yr see under double consonants. 
x; 6 é€vos, the stranger ; 70 ie aes the 
hotel. 
B2 


4. Modern Greek. 


Letter. Name. Pronunciation. 
7. pe Pj; mpéere, must; after p, as b; 6 eumopos, the 
merchant pronounced emboras. 
p rho r, aspirate; 7 pita, the root ; Jérre, I throw. 


- go séghma hard chissing 8; cwords, correct: before 8, y,. 
3, », a8 soft 8; 7d dopa, the song. 


-~ rt taf t+; tére, then; but ‘preceded by », it is pro- 
nounced asd; dpovrida, care, pronounced 
frondétha. 

d fe f; rd has, the lipht. 
- x hé the most difficult letter: like ch in loch, or 


German doch. But y is pronounced with 
the vowel which follows, and not like ch 
in German, with the vowel which pre- 
cedes, Ex. The Greeks say ¢- x, the 
Germans é¢xy-o. At the beginning of ¢ 
word like the Florentine c, but soft before 
t,7,u; 6 xopds, the dance; 4 x«ov, the snow. 
y psé PS; To Yopi, the bread ; 7 dys, the appearance. . 


Division of the Consonants. 


Smooth. Middle. Aspirate. 
a (with p sound B o 
- soe ” k ” K Y x 
99 t 9 T 3) 6. 
Semi-vowels. 


| A Ww vy p oa, 


Aspirated Consonants.. 
6 gb x 
are considered as the aspirated forms of 1, 7, x; when one 
of the latter is followed by an aspirated vowel it takes its 
aspirated form. In the vernacular when two slender con- 
sonants meet in the same word, the former is aspirated. 
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Double Consonants. 


£ _kse, is composed of «, or y, or x, and o. 
¢  zéta, z ¢ and 38. 
~ pse, - 3 8, or x, or d, and o. 


The following combinations of consonants are used, in 
words of foreign origin, to represent the sound of letters 
which the Greek Alphabet does not contain. 


pa stands for the sound b; as, 6 padppras = barbas, the 
uncle; 6 Mrdipev, Byron ; 6 Mréroapns, Botzaris. 
yr represents d;. as, rd vriBam = deevanee, the divan. 


§ 5. PRonuUNCIATION. 


In addition to the above rules for the pronunciation of 
each letter, the following hints may be found useful. 


1. The closest attention must be given to the accentuation, 
as the syllable on which the accent falls is pronounced with 
a stress, and is further prolonged to the exclusion of any 
difference, in duration, between long and short vowels. - For 
example, dvépemos is pronounced aOpadrés, the first syllable 
being emphasized and prolonged, while the » (omegha) is 
pronounced short, like o (omicron). | 


2. In many words of two or three syllables, the accented 
syllable alone is pronounced distinctly. The Greeks elip their 
words at the beginning as well as at the end. 


3. The hard breathing is written but never pronounced. 
All initial vowels and diphthongs are pronounced with a. soft 
breathing. 
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4. Particular attention must be paid to the y (ghamma) 
and to the x (he), which is an entirely different sound from 
x (kappa). 

5. When two vowels are linked together by the ‘Synize- 
sis,’ they are pronounced as one syllable. Ex. ra xapria, the 
papers. 


§ 6. AcCENTUATION. 


1. The following rules on Accentuation are such as apply 
to all classes of words. To add all the special rules affecting 
each particular class (substantives, pronouns, verbs, &c.) 
before the words themselves are known, would only cause 
confusion; they will be given with the words which they 
affect. 


2. The accentuation m Modern Greek is the same as in 
_ Ancient. 


3. The accent can never be thrown further back than the 
antepenultimate. 


4. There are three kinds of accent :— 

(a) Acute (’), dfeia, as in Zumopos, merchant; modXirns, citizen ; 
kpttns, judge ; which can be placed on any of the last three 
syllables. 

(6) Grave (*), Bapeia, as in padyris, pupil; which can only 
be placed on the last syllable. 

(c) Circumflex (*), mepwrmepérn, as in ryd, I honour; 
oapa, body; which can be placed on the last syllable or the 
penultimate. | 


5. No difference is made in pronunciation between the 
Acute, the Grave, and the Circumflex. 


The Acute Accent. q 


§7. Tue Acute Accrnt. 


1. The Acute Accent can be placed on the last syllable 
when the word is called oxytone; on the penultimate when 
the word is called paroxytone ; on the antepenultimate when 
the word is called proparoxytone. 

2. Words not oxytone or circumflex, with the last syllable 
long, are accented on the penult; as, BAdBy, like English 
carpet. 

3. Words not oxytone or circumflex, having the last 
syllable short, are accented on the antepenult ; as, dyyedos, 
like English égony. s 

4. When the last syllable is long and the accent falls on 
the penult, it must be acute. 

5. The accent can only be on the antepenult when the last 
syllable is short ; a8, dvOpwmos: in the genitive (dyOpérov) the 
last syllable is long, and the accent is brought forward to the 
penult.1 At the end of a word the diphthongs o:, at, are 
considered short, except in adverbs.” 

6. Words only take an acute accent on the final syllable, 
when they are followed by a stop or an enclitic; ris, who, 
interrogative, forms an exception to this rule, and takes an 
acute accent on the first syllable throughout. 

7. When an oxytone word occurs in the middle of a 
sentence, the acute accent is changed into a grave : as, 9 reAeTy 
Hpxioev, the service has begun, but fpywev 7 redern. Note 
the difference of accent on redery in the two sentences. 

8. It is conjectured that the Greeks formerly raised their 
voices at the end of a clause with completed sense. 


1 This may not be a scientific analysis of the process, but it is the 
clearest way of stating the result. 
? There is no Optative. 
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§8. Tue Grave ACCENT. 


1. The grave accent can only stand on the last syllable. 
It is placed upon oxytone words when they occur in the 
middle of a elause or sentence. 

Ex. 4 Kads) ypapparex. The good grammar. 
) Ypapparix? elyas kadn. ‘The grammar is good. 


§ 9. Tae CrmcumMFLEx ACCENT. 


1. The circumflex accent can only be placed on the last 
syllable, and if the last.is short, on the penult : m the former 
case the word is called perispomen, in the latter properi- 
spomen. 

2. rd phdov, the apple, becomes in the eisai Tov pHrov ; 
the accent being changed from circumflex to acute, because 
the last syllable is long. 

3. It can never be placed on a short vowel. 

4. If, when the penult is long and the last syllable short, 
the aecent falls on the former, it must be circumflex; as, 7d 
oopa, 

§10. SprrcraL Rvues ror ACCENTUATION. 

The following rules (Parry) may assist the student in de- 

termining the position of the accent :— 
(a) Oxytones are 

Verbal substantives in 7, més, THP, Tpis, Tpds 3. aS, mounTHS, 
oeopes. 

Substantives in evs; as, Baoweds, immevs. 

Adjectives in rds, ids, pds, pds, ns, vs3 as, nA hoBepes, 
evpevns, 7O0vUs. 

(0) Paroxytones are- 

Substantives in a, Verbals in réos; as, Soxypacia, Avréos. 

Diminutives (of three syllables) in (ov, and in ickos, dos, 
vAos; 88, veavicxos, matdiov. 

Adverbs in dis, ixa, 8nv; as airika, ovAAnBSnv, TwoAXakts. 


Enclitics. 9 


§11. Worps wirnour an ACCENT. 


Every word takes an accent with the exception of the 
following, ten in number. 

The article 6, 7, of, ai, the. 

The prepositions eis, in or into; év, in; ék, out of. 

The conjunctions ¢?, if; és, how, that. 

The negative ov. 


§ 12. Encritics. 


¥. Enclitics are words which throw their accent baek on 
to the preceding word. 

a. The principal are od, poi, pé, pas, ood, col, o¢, cas, Tod, 
Tay, Tis, Tiwds, TEves, TOTe. 

3. At the beginning of a sentence, they keep their accent. 

4. When the preceding word is accented on the last sylla- 
ble, the accent of the enclitic is absorbed. 

MOTE pov. Never in my life. 
6 xaddés pou marnp. My good father. 

5. When the preceding word is paroxytone, a dissyllable 
enclitic keeps its accent, while the accent of a monosyllable 
is absorbed. 

ai mpdges cov. Your actions. 
mpagers Ties. Some actions. 

6. When the preceding word is proparoxytone or pro- 
'. perispomen, the accent of the enclitic is thrown on to the 
last syllable of the preceding word, and becomes acute. Ex. 


TO padOnpa pov. My lesson. 
TO cpd pov, My body. 


4. If several enclitics follow one another, each throws its 
accent back on to the preceding one. Ex. 
dds pol ro. Give it me. 


— ——ee 
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§13. BREATHINGS. 


1. There are two breathings, 
(a) the hard breathing or aspirate (‘) daceta. 
(6) the soft breathing (’) yAn. 


2. Every vowel and diphthong at the beginning of a word 
is written with a hard or soft breathing. 

3. In Modern Greek the hard breathing does not affect the 
pronunciation.* 

4. v (épsilon) and p (rho), at the beginning of a word, are 
always written with the hard breathing. When two ps meet 
in one word, the former is written with a soft, the latter with 
a hard breathing. 

5. p (rho) is the only consonant which is written with a 
breathing. 

6. To determine which breathing should be written, a good 
plan is to place a preposition, such as dé or xara before 
the word. The ear will tell whether dq’ and xa@ or dm’ and © 
car’ are right. In the former case the vowel takes the hard 
breathing, in the latter the soft. For example. 

€xaotos, kara exdotny, cab’ éxdorny, every day. 
€repos, amo erépov, ad’ ér¢pov, on the other hand. 


evayria, amo evayrias, an’ évavrias, on the contrary. 


Eota SUBSCRIPT. 


_ The Eota Subscript is not pronounced. It indicates that 
the vowel, under which it is placed, was formerly followed by 
an eota. 


' Cf. Peile, p. 425.—‘ Different as was the origin of h in the two lan- 
guages (Greek and Latin), it is quite certain that the letter was rapidly - 
vanishing in each of them, at the classical period of their literature, or 
even earlier.’ 


Declension of Nouns. II 


The most ordinary cases in which it is written are the and 
and 3rd pers. sing. of the subjunctive (vd Avs, va Avp), and the 
dative singular of substantives and adjectives. 


§14. Srops. 


1. A full stop, reAeia ortyun (.), has the same force as in 
English. 

2. The dvw redela or péon oreypn (*) takes the place of our 
colon and semi-colon. 

3. The comma (iroortypn) and note of exclamation (éme- 
dornparixév) are the same as in English. 

4. A semi-colon (;) has the force of our point of inter- 
rogation (épernuartixdy). 


§15. THe Arricxe. 


The definite article, 6, 7, rd, the, is declined as follows :— 


Singular. Plural. 

M. F. N. M. F, N. 
Nom. 6 7 TO ol ai Td 
Gen. rov ys rod Tov Tay = =6TeV 
Dat. ro 17 tT Trois ais ots 
Ace. rov ry od ros tas Td, 


There is no indefinite article : its place is sometimes sup- 
plied by «is, pia, &v, one, or the indefinite pronoun, ts, re. 


§16. Remarks ON THE DECLENSION OF Novuns. 


a, There are two numbers, the Singular and the Plural. 


vw The Dual is no longer used. 


2. The Dative is seldom used in conversation, being re- 
placed by the preposition eis, with the Accusative. Ex. 
Ads ro eis roy xuptov, and not 7@ xupio. 
3. The Genitive Plural of all Nouns ends in wv. 
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4. In Neuter Nouns, the Nominative, Vocative, and Ac- 
cusative are the same, in each number. Ex. 

Sing., Nom. Voc. Ace. gddov. Plural, Nom. Voc. Acc. évAa. 

5. The lower classes drop » (Ne) at the end of a word, 
except before a vowel or «, 7, r. For example, they say, 
du rd Od, for God’s sake, instead of 8:4 rdv Oedv ; els ry Svor- 
xa, in misfortune, for eis riv Svoruxiay. 


§17. SUBSTANTIVES. 


1. Greek substantives can be classed.in three declensions,' 
viz., two parisyllabic, which do not increase in the genitive, and 
one imparisyllabic. 

The First Declension comprises Masculines in as, ns. 

Feminines in a, ». 


The Second _,, ss Mase. and Fem. in -os, ous. 
Neuter in -ov, -ovy, -t(ov). 
The Third - “ All substantives which in- 


crease in the Genitive. 

2. There is a supplementary Declension, used only in the 
spoken language, which is not included in the above classifi- 
cation, 

3. There are three Genders: Masculine, Feminine, and 
Neuter. | | 

4. Masculine are all professions and trades of men, all 
months, and, with a few exceptions, mountains and rivers ; 
substantives in evs, wy and first declension in as, ns. 

5. Feminine are the occupations of women, the names of 
towns, trees, islands, and countries; terminations in ta and 
first declension in a, ». | 

6. Neuter are the letters of the alphabet, most diminutives, 
and verbal substantives; the second declension in ov and the 
third declension in pa, ¢, v. 


1 This classification is adopted by the Greeks, 


First Declension. rs 
$18. First Derciension. 


The First Declension contains 
Masculine nouns in as and ns. 
Feminine nouns in a and ». 


I. ‘O rapias, the cashier. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 — rapias of Tapias 
Gen. rod rapiov Toy = §=Tapliav 
Dat. rp rapia Tots Tapiats 
Acc. rév rapiay rous tapias 
Voc. &  rapia & Tapiat. 
Like rapias are 
6 veavias, the young man. | 6 xoxdias, the shell. 
2. ‘O moXirns, the citizen. 
Singular. Plural. 
Nom. 6 _ srodXirns of woNirat 
Gen. rot zoXirov Tey = qmodiray 
Dat. r@ odiry Trois roXirats 
Acc. séyv  sodirny rovs odAiras 
Voc. & ~ soXitra & moNitras. 
Like woXirns are 
6 vaurns, the sailor. 6 xarvorrwAns, the tobacconist. 
6 mourns, the poet. 6 voudpxns, the prefect. 
3. “H yAdooa, the tongue or language. 
Singular. Plural. 
Nom. 7 = yAdcoa ai yAocous 
Gen. ris yAooons Tov = yAworoey 
Dat. rH yAdoon " Talis yAogoas 
Acc. ry yAdocay tas = yA@ooas 


Voc. & yddooa d yA@ooa, 
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Like yAéooa are 
4 Oddacoa, the sea, 4 poipa, the destiny. 


7 pita, the root. | -| 9 povoa, the Muse. 


4. ‘H tyn, the honour or price. 


Singular. ‘Plural. 
Nom. 7 reps ai risa 
Gen. ris riuns | Tay TULe@Y 
Dat. rH rip Tais Tepats 
Ace. ri runny ras Tuas 
Voc. & repy & Tepai. 


Like riuy are 


Hn povn, the voice. : 4 pynpn, the memory. 
7 apern, the virtue. _ f xépun, the hair. 
4 Wvxn, the soul. 4 éoprn, the féte, holiday. 


5. ‘H Spa, the hour. 


Singular. Plural. 

Nom. 4 dpa | ai &pat 

Gen. ris dpas TOY Opay 

Dat. rf dpa | rais Spats 

Acc. tiv apav ras &pas-. 

Voc & dpa | & pat. 

Like Spa are 

4 xapa, the joy. copia, the wisdom. 
4 odaipa, the ball. 4 ovpoovia, the agreement. 
# Bdaxela, the stupidity. 7, xapdia, the heart. 


And all feminines in a preceded by p or a vowel. 
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6. “O ’Erxapewovdas, Epaminondas. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 ’Emapewavdas of ’Esapewavdat 
Gen. rot *Emapevorda Trav *Emapewovdav 
Dat. ro ‘Erapevaovdg trois *Emapewavdas 
Acc. rov "Enxapewavday tous ’Erapewovdas 
Voc. & ’Emapewdvda ® ’Emapewavdat. 


Like ’Erapewovdas are 
6 IIv6aycpas, Pythagoras. 6 Avavias, Ananias. 
6 Aewvidas, Leonidas. 


§19. Remarks ON THE First DECLENSION. 


1. Masculine nouns in tns, ms, apxns, petpns, mwAns, wrns, 
tpiBns, Aatpns, and the names of nationalities as [Mépons form 
the vocative in a short. 


Ex. Hépans, the Persian, Voc. Iépoa 
youdpyns, the prefect, »)  voapya 


BiBrtora@Ans, the bookseller, ,, SiSAcora@da. 

2. In the vernacular all Feminine Substantives of this 
declension, in a, form the Genitive in as. In writing, this 
is only done when the final a of the nominative is preceded 
by p or a vowel. - 

3. The Genitive Plural of all words of the first declension 
has a Circumflex Accent on the last syllable. Ex. ray 
xanvorwAay, of the tobacconists. The only exceptions are 
feminine adjectives, of which the masculine ends in os. Ex. 
6 dywos, 7 ayia, Gen. Plur. ray dyiov. 

*- 4, All parisyllabic oxytones take a circumflex in the 
Genitive and Dative, and an acute in the other cases. 

s. The Dative Plural originally ended in -aox in the 
first declension and -oot in the second, These forms are 
found in poetry. 
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6. The vive form of the Accusative Plural—rais ddfas 
for ras défas—is Aeolic and an acknowledged archaism. It 


was originally ravs 8dé£ays. 
vowel consequently modified. 


The » has been lost, and the 


Vocabulary. 


he cheated, j nnarnoe (amare), 
was, fro (efpar). 
he accused, éxatnyépnoe (katn- 


yopa 
they do, kdpvouy (kdpve). 

18, etvat (eluat). 

they asked, é{nrncayv ({nra). 
between us, peragv pas. 


'| it has been dissolved (broken), 


SteAVOn (diario). 
he became, ¢yeeve (yivopat). 


| be has not spoken, dev ayi- 


Anoe (640AG). 


| for the last hour, mpd peas 


dpas. 


Exercise. 


First DEcLENSION. 
The cashier has cheated the 


citizen. 

The language of Ananias was 
false. 

Silence more often arises 
from stupidity than from 
wisdom. 

The prefect accused the book- 
seller. 

Virtues do honour to a man. 


What is the price of that 
book ? 

The country is very barren. 

How loud the voice of Epa- 
minondas is ! 

The sailors asked the way to 
the tobacconist’s. 


IIPOTH KAISIS. 

‘O rapias nrdrnce roy toXirny. 

‘H yAéooa rov "Avavia Fro 
evdns. 

‘H cin) mpoepxerat ocuxvdrepa 
éx Tns BNaxeias f} ex THs co- 
pias. 

“O voudpxns éxarnydpnoe tov Bi- 
Brsore@Any, 

Ai dperai xduvouy ripny eis Tov 
dvOpwrov. | 

Tota eivan Tey Tov BiBdiou 
TOUTOU $ 

‘H yopa elvat rod ayovos. 

Ldcoy 8uvar) elvas y pov) rad 
’Erapewovda |. . 

Oi vatras é(nrnoay ov Soduov 
els Tov KatvoTr@)\ov. 
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The bank is closed on féte 
days. 

The sea is a good subject for 
a poet, 

The agreement between us 
was broken. 

The memory of that boy is 
wonderful. 

The hair of Pythagoras turned 
white. | 

The Persian has not spoken 
for the last hour. 


‘H. Tpdme{a eivae xrXeurr) ras 
éoprds. 

‘H @dAaoca elvar xaddv dyri- 
keipevov Oia Toy TromnThy. 

‘H ocupdovia perafd pas de- 
AVOn. 

‘H pyppn airot rot madiou 
elvas Oavpacia, 

‘H xdun rod Ivéaydpa eyewe 
heuxn, 

‘O Hépons Sev apitnoe mpd puas 
dpas, 


§ 20. Srconp DecuEnsion. 


The Second Declension contains 


Masculine and Feminine Nouns in os, ous. 
Neuter Nouns in o», ovr, and (ov). 


I. ‘O dyOpemos, the man. 


Singular 
Nom. 6 d6paros 
Gen. rod dvOpdrov 
Dat. 16 dvOparw 
Ace. tiv dyOpwrov 
Voc. & advOpone 


Like avOpwros are 
6 inoupyds, the minister. 
6 adeAgdds, the brother. 
& méXepnos, the war. 
6 avénos, the wind. 
6 cidnpos, the iron, 


Plural. 
of dvOpamot 
Tov avdporav 
tots §=— av parrots 
4 > ? 
tous avOparous 
& dvOporrot. 


6 pdduBdos, the lead. 
6 Aads, the people. 

6 réros, the country. 
6 dpos, the shoulder. 
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2. ‘H 6éés, the road. 


Singular. Plural. 
Nom. 7 680s ai 680i 
Gen. ris dd00 Trav dday 
Dat. rq 636 tais dots 
Ace. ry d8dv tas  ddovs 
Voc. & de & deol. 
Like 68s are 
n wvngos, the island. » A€uBos, the boat. 
7 vécos, the disease. i Xios, Chios (Scio). 
7 »€O080s, the method. 7) Zdpos, Samos. 
3. Td pddov, the rose. 
Singular. Plural. 
Nom. 1rd = pddov ra = pdda 
Gen. rod pddou Tay pddov 
Dat. ro p68 rois pddots 
Acc. 1d  pdd8ov ra = pdda 
Voc. & pddor & pda, 
Like pd8ov are 
To mtnvdv, the bird. To vepov, the water. 
7d mpdéouroy, the face or front. | 1d wéraddov, the metal. 
76 BiBXiov, the book. 7d Odor, the gun. 
To dvetpov, the dream. rd poddxivov, the peach. 


ro Aegtxdv, the lexicon or dic- | 1d cixoy, the fig. 
tionary. 


§ 21. 


1. To the Second Declension belong Diminutives in to», 
as rd Yropiov, the bread. 

2. In the vernacular the final syllable ev is dropped, and 
the Nominative Singular ends in «, oxytone. The other cases 
are formed from the original form tov. : 





TT 
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3- These words have no diminutive force in ordinary use. 


4. Td xapri, the paper. 


Singular, 


Nom. rd yapri 


Gen. Tov yapriod 


Dat. not used 
Acc. ro yapri 
Voc. & — xapri 


Like yapri are 

To opi, the bread. 
ro xpagi, the wine. 
ro auri, the ear. 
76 kdedi, the key. 
7d ytari, the glass. 
70 rovAi, the bird. 
7d part, the eye. 


Plural. 
Ta xapTid 


Toy xapriav 


not used 
ra xapred 
® xaprid. 


TO xeddt, the head. 

7d ppvd:, the eyebrow. 

To roupext, the gun. 

To ora, the sword. 

To xuviyt, the shooting. 

rd rageid, the journey or 
voyage. 


§ 22. 


There is also a contracted form of this declension, which is 
constantly used in writing. The final vowel of the root is 
contracted, with that of the termination, in all cases. 


5. ‘O duvarAous or didmdoos the passage. 


Plural. 


Singular. 
Nom. 6 dtamrAovs 
Gen. tov dtdrAov 
Dat. 16 ddmro 
Ace. ov 8ettdovv 
Voce. & dtazrAov 


of dtatrAat 
tav  OumAov 
ros OtdrAots 


tous OtarAovs 


® OramA0ot. 


1 Cf. Italian sorella, fratello, and frequent use of diminutives in 
Aristophanes. 
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Like &dsAovs are 


6 povs, the current. 6 dnémdous, the departure (by 
6 mods, the voyage. water). 
6 vois, the mind. 6 xpvwivous, the crafty man. 


6. Td dcrovy or dooréov, the bone. 


Singular, Plural. 
Nom. 16 ~— dar rovy Ta  ooTa 
Gen. rod darov Tay doTav 
Dat. 19 dor@ Trois oorTots 
Acc. rd = darrotn Ta ooTa 
Voc. & dorouy PA) doTa, 


Like dorovy are 


‘rd Surdovv, the double. | rd xvavody, the blue. 
Vocabulary. 

honoured, ripdpevos (ripe). give me, dds por! (8:80). 

he has, éxee (€xo). in general, év yévet. 


he died, diré@avev (droOjoxw). | bring me, dépe por’ (pépe). 

put, place (imp.) Bade (BdAw). | there are, imdpyovor 

they go, myyaivowy (mryaive, | to be late, dpya, Bpadtve. 
fut. 64 imdyo). 


Exercise. 
Seconp DECLENSION. AEYTEPA KAISIS. 
He is a man esteemed by the Eiva: av@pwros tipdpevos tnd 
people, Tov Aaoi, 
That man has a clever face. ‘O dvOpwros ovros eye. eEumvov 
awpdowiroy, 


1 you is generally used for pot. 


-y 


Second Declension. a1 


He died of disease of the 
heart. . 

Put the roses in the glass. 

They often go out shooting 
(or hunting). 

Tron and lead are the only 
metals found in thecountry. 


Give me some peaches and a 
fig. 

New year’s gifts are generally 
useless, 

The ship is small; you will 
not enjoy the passage. 

Go up that street. 

You must go straight up the 
hill. 


Bring me the keys. 

Are there any birds about 
here ? 

The current of the stream is 
very strong. 

The departure of the boat 
was delayed. 

He has a superior mind. 

The crafty man met with his 
match, 


a ’ 
"AréOavey amd vécov Ths xapsias. 


Ud 
Bade ra pdda eis Td mornptov. 
Ld 
Suxyva myaivouy eis Td Kuvipytoy. 


*O cidnpos Kai 6 pddvBB8os elvas 
ra pova péradda, Ta dota 
evpioxovras eis tov térov. 

Ads pot GAiya poddxwa xai év 
ovKoy. 

Ta 8Gpa rod véou zrous eivas év 
yéver Aypnora. 

TO wAotoy elvac pixpdy’ Sev Oa 
ebxaptornOnre els rd rafeidiov. 

"Avante ry dddv ravTny. 

Tpére: va avaByre car evOeiav 
rov Adov (va ware toa érdvo 
eis rd Bovve). 

Depe por ta kredia, 

‘Ymdpxovot €d mépté mryya ; 


“O pots rod morapoi elvat roAv 
dppnrexds. 

“O dwémdovs Tov mAotou €Bpaduve 
(fpynce). 

“Exet xraxrov voor. 

‘O xpuwpivous etpe rév duody rov 
(rd *raipi rov). 
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§ 23. Turrp DECLENsION. 


The Third Declension contains all nouns which increase 
the number of their syllables in the genitive. 
Terminations a, 1, v, a, & p, a, v, W. 
Nouns of this declension can be divided into two large 
classes, Simple and Contracted: 


§ 24. Simprze or Uncontractep Nouns. 


I. ‘O dyay, the contest. 


Singular. ‘Plural. 
Nom. 6 dyov of aydaves 
Gen. rod adydvos Tov ayover 
Dat. 16 dyan Tos ayaor 
Acc. rdv  dyéava Tovs ayavas 
Voc. o ayay ' ® ayaves. 
Like dyov are 
6 aidy, the age or century. 6 kodav, the bell. 
6 Hocadav, Neptune. 6 mepiorepeav, the pigeon- 
6 avOev, the flower-garden. house. 


2. ‘O yépwv, the old man. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 yepov oi yépovres 
Gen. rod  yépovros Trav =—s-yepdvray 
Dat. ro +yéporre Trois yépovat 
Acc. ov = yépovra rovs ‘yepovtas 
Von 4 yépov ® yépovres. 


Like yépoy are 
6 déwy, the lion. | 6 8pdxwv, the dragon. 


Va 
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3. ‘O pnrop, the orator. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 prop of pnrapes 
Gen. ov  pnropos Trav pyrdépev 
Dat. rp prrope Tois pnTopat 
Acc. dv propa Tovs pyropas 
Voc. & = pirop 1) piyropes. 


Like pyrep are 


6 mpaxrop, the agent. | 6 xoopnrep, the usher. 


4. ‘O dvdag, the guard. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 gvaagé of pudaxes 
Gen. rov dvdakos Trav dvAdkor 
Dat. re gvdax trois gvdak 
Acc, dv dvAaka rovs vAakas 
Voc. & = vadrak ® puaAakes. 
Like @vAa€ are 
6 mivaf, the table of contents, { 6 dvOpaég, the coal. 
blackboard. 7 odp€, the flesh. 


6 puag, the stream. 


5. ‘H éAnis, the hope. 


Singular. Plural. 
Nom. 4 éAris ai €Arides 
Gen. rs  éAridos ray éAmidov 
Dat. +H emidk rais  €Arriot 
Acc. ry éAnida tas _ €Arribas 
Voc. & eAris ® érrives. 


Like éAwts are 


7 hpovris, the care. 7 avis, the plank, the board. 


7 twarpis, the native land. 
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6. “H apadrns, the beauty. 


Singular. Plural. 
Nom. 7 a@padrns ai apaiéryres 
Gen. ris  apatdrnros Tay epatornrey 
Dat. ry wpatdrnrs Tais  apadrnot 
Ace. ri epatérnra ras  wpatérnras 
Voc. & dpadérns — & wpardryres. 
Like épatérys are 

9 Koopudrns, modesty. 4 @yabérns, goodness. 

7 vedrns, youth, 9) mmmdrns, childhood. 

4 Aaumpéerns, brightness. n ovepedrns, firmness. 


i) Spérns, barbarity. 


7. Td cpa, the body. 


Singular, Plural. 
Nom. 7d copa ra oopara 
Gen. rot cparos Toy = wwaToY 
Dat. 7@ oopare Trois §= W@@paoe 
Acc. fd o@pa Ta copara 
Voc. & oGpa ® odpara. 


Like cépa are 
76 xtjpa, the estate, the farm. | rd pjya, the verb. 
ro kupa, the wave. rd atwypa, the enigma(puzzle). 
ro vipa, the thread. 


It is unnecessary to give the full declension of the follow- 
ing words, as when the Genitive is known, all other cases can 
easily be formed. 


é KAntnp, the policeman, Gen. rov KAnrnpos. 
7 woé, the night, >)  THS vuxtds. 
6 Tpitrous, the tripod, »» TOU Tpitrodos. 
6 Wipes, the hero, »» TOU Hpwos. 


4 ‘EAXds, Greece, » HS ‘EAAddos. 
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7 ZaAauis, Salamis, ‘Gen. trys Zadapivos. 
6 yeitwv, the neighbour, »» TOU yelrovos. 
5 Acuny, the harbour, »» TOD Apevos. 
6 yiyas, the giant, 5» TOU ylyayros. 
7 Aaivay, the tempest, »» HS AaidaTos. 
) xapts, the grace (favour), ,, Ths xdpiros, 


Acc. ri xdpww. 


§ 25. Remarks on Uncontractep Nouns OF THE 
THIRD DECLENSION. 


1. The common language changes the termination of the 
Nominative in this Declension. Thus, with Masculine words 
the Accusative Plural is used for the Nominative Singular, 
and the Singular declined after the modern Supplementary 
Declension. The Plural is regular... With Feminine words 
the Accusative Singular is used for the Nominative. The 
other cases are regular. | 

2. The Stem of Substantives of the Third Declension may 
generally be found by cutting off the termination -os from 
the Genitive. Ex. dé, a lion; Gen. Aéovr-os, Stem, Acovr. 
yiyas, a giant; Gen. y/yavr-os, Stem, yeyarr. 

3. The accent remains on the same syllable in all cases, if 
the quantity of the last syllable allows it. In the Genitive 
Plural the final syllable is long, so that the accent cannot be 
further back than the penult. Ex. mpayya, Gen. mpdyparos, 
Gen. Plur. mpaypdroyv. 

4. Monosyllables, which increase in the Genitive, are 
accented on the last syllable, with a circumflex if it is long, 
and with an acute if it is short. 


1 In many words of this class the Nominative only is irregular ; as, 
6 yépovras, Tov yépovros, K.T.A. 
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5. Nouns in o», if accented on the last syllable, retain the 
long vowel in the Genitive. Ex. 6 dyév, the contest, Gen. 
‘ rou ayavos. But if not accented on the last syllable, the o is 
changed too. Ex. 6 daipwy, the demon, rod 8aipovos. 


6. Neuter nouns of this declension in « and v keep the 
termination pure in the oblique cases, but those in a in- 
tercalate a +. 

Ex. 16 dorv, the city, rot dore-os. 
76 o@pa, the body, rod capa-r-os. 

7. The 8, +, and » sounds are discarded before o:, in the 
Dative Plural. | 

Ex. Dat. Sing. Aaprad:, Dat. Plur. Aapmdor. 


, Ul 
. xapere 3 xXapior. 
$ Atwere Aupect. 


8. v (Ne) is added to the Dative Plural for euphony when- 
ever the following word begins with a vowel.’ 


g. The Accusative Singular of all Masculine and Feminine 
Nouns originally ended in -v. This was pronounced after 
Consonant Stems by inserting a; as, Aéovr-a-v. In the Plural 
this termination was -vs; as, Aéovr-a-vs. 


§ 26. Contractrep Nouns or THE THIRD 
DECLENSION. 


Several nouns of the third declension are called contracted 
because in one or more cases the final vowel of the root and 
the vowel of the termination are contracted into one syllable. 

They may be divided into three classes. 

















1 Cf. Quintilian xii. 10. 31.‘ Greci n literam jucundam et in bine pree- 
cipue quasi tinnientem ponunt.’ 
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First Class. 


Mase. in ns 
. 7 Gen. ous. 
Fem. in o, os 


Neut. in os, es Gen, ovs. 


1. ‘O aAnOns, the true man. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 adnOns of (drAnOées) ddnOeis 
Gen. rod (ddAnO€os) dAnOois ray (ddrnOdwv) ddnOav 
Dat. r@  (ddAnOéi) adrnbei Trois aAnbecr 
Acc. rév (dAnbéa) ddnby tous (dAnOéas) adnbeis 
Voc. & = dAnées A) (ddnOées) ddnOeis. 


Like dAn@}s are declined all proper names ending in dys, 
yémms, Kpatns, pndns, mOns, obeys, xrens and all adjectives which 
form the masculine and feminine in ns, as 


6 ’Aporopdayns, Aristophanes. | 6 Anpoobéyns, Demosthenes. 


6 Atoyevns, Diogenes. 6 evruyns, the happy man. 
6 ‘Immoxpdtns, Hippocrates. 5 Wevdns, the false man. 
6 ’Apxuzndns, Archimedes. 6 éyxparns, the temperate man. 


2. ‘H nyo, the echo. 


Singular. Plural. 


Nom. 7 NX® ai nxot 
Gen. rhs  (nxdos) nxovs TOY = nyay 
Dat. rh = (axdi) 7xot Tais  _ Hxois 
Acc. tiv (axda) axed Tas = nxous 
Voc. & NXoe ® nxot. 


Like nx are declined 


i wevOa, the persuasion. | » aides, the modesty. 


Se Aa ae ey 
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3. Td Z6vos, the nation. 


Singular. 
Nom. ro = &6vos 
Gen. rot (€6veos) eGvous 


Dat. ra (26vei) eOvet 
Acc. 1d vos 
Voc. & €Ovos 


Plural. 
(Zvea) 6m 
(cOvéwr) Oviov 
covers 
(Z6vea) eum 
(€6vea) 6vn. 


Like €@vos are declined all neuter nouns in os, as 


76 reixos, the wall (of a city). 
ro xetAos the lip. 





And neuter adjectives in es, as 
| edruxés, happy. 


evreés, Mean. 


Second Class. 


Masc. in us 
Fem. in es 


Neut. in v,« Gen. eos. 


7d yevos, the race. 
rd d6os, thesuffering or passion. 


} Gen. ews (accent antepenult). 


1. ‘O mpéoBus, the ambassador. 


Singular. 
Nom. 6 mpeaBus 
Gen. rod mperBews 
Dat. r@ mpeoBe 
Acc. rév mpéoBuy 
Voc. & mpéoBu 


Like mpécBus are 


Plural. 
(mpéoBees) mpéoBets 
a perBewy 
mperBeot 
(mpécBeas) mpéoBets 
(mpéoBees) mpéoBes. 


6 mpxus, the cubit or forearm. | 6 wédexus, the axe. 


2. ‘H méXs, the town. 


Singular. 
Nom. 7 wos 
Gen. ris odes 
Dat. rf (drei) wre 
Acc. yy modw 
Voc. & move Kat mods 


Plural. 
(wodces) modes 
aoAewy 
woXece 
(1dndeas) wones 
(oXecs) wérets. 
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Like mdds are 
n mpagis, the act or practice. 
9 wiorts, the faith. 


3. Td dor, the city. 


Singular. 
Nom. rd = dou Ta 
Gen. rov doreos Tov 
Dat. rp dore Trois 
Acc, 7d  dotv Ta 
Voc. & doru d 
Like dorv are 


To owam, the mustard. 
Third Class. 
Mase. in evs, vs. 


I. ‘O lepevs, the priest. 


Singular. 
Nom. 6 _ lepevs oi 
Gen. rov lepéws Tov 
Dat. r@  lepet rots 
Acc. dv lepéa TOUS 
Voc. &  leped & 


Like lepeds are 
6 immevs, the horseman. 
6 Baowevs, the king. 
6 yovevs, the parent. 


2. ‘O iyéus, the fish, 


Singular. 
Nom. 6 = ty@us oi 
Gen. rov lydvos Tay 
Dat. Qe  ixdvi Tois 
Acc, rdv iydiv Tous 
Voc. & ixdd dj 


7 UBpis, the insult. 
7 xivnots, the movement. 


Plural. 
(dorea) dorn 
dorewy 
dorect 
(dorea) dor 


(dorea) dotn. 


| rd meréps, the pepper. 


Fem. in vs. 


Plural. 
(iepées) lepeis 
lepéwv 

lepetion 


(fepéas) lepeis 


(lepées) lepeis. 


6 Tlepaevs, Pireus. 
6 xoupevs, the barber. 


Plural. 
(ixOves) ixdis 
ix Ovav 

ty Guar 

(ixOvas) txOds 


(ixOves) ixOds. 
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Like iy@s are 
6 pis, the mouse. 7 Spas, the oak. 
n odpes, the eye-brow. 


§ 27. There are several irregular nouns in common use. 
The following are the principal. 


Nom. Gen. 
é aynp, the man, rov avdpos. 
6 martnp, the father, Tou tmarpos. 
7 PNT, the mother, THs pytpés. 
4 Ovydrnp, the daughter, rns Ovyarpos. 
70 ydha, the milk, rod -ydAaxros. 
7d yovu, the knee, Tov ‘yovaros. 
To ppéap, the well, tov pearos. 
6 Zevs, Jupiter, rou Adds. 
y ‘yurn, the woman, THs ‘yuvaikds. 
n Opi, the hair, THS Tptxos. 
6 paprus, the witness, Tov paprupos. 
76 ddpu, the spear, rou 8dparos. 
6 Bos, the ox, tov Bods. 
7 vais, the ship, THs yyos. 
To vdap, the water, Tov vdaTos. 


“O marnp, 7 pyTnp, 1 Ovyarnp, &c., are called syncopated nouns, 
because in the Genitive and Dative Singular and Dative 
Plural the -e is dropped by syncope. They all make the 
Dative Plural in -do.. "Agrnp, a star, makes Dative Plural 
dorpaot, but is not syncopated in other cases. 

The syncopated cases of nouns take an acute accent on 
the syllable after the stem if it is short; a circumflex if long. 
The other cases are accented regularly. 
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§ 28. Remarks on ContracteD Nouns OF THE 
Turrp D&cLENSION. 


First Class. Feminines form the plural like the Second 
Declension. 

All words of this Class have a circumflex on the last syllable 
in the Genitive Plural. 

The Second Class forms an exception to the general rules 
on accents. Those words which are not accented on the last 
syllable in the Nominative are accented on the antepenulti- 
mate in the Genitive, although the ultimate is long. 

Third Class. Substantives in evs form the Accusative in 
éa, and are oxytone in the Nominative. 

Some Neuters in v are declined like Neuters in « of the 
Second Declension. 


§ 20. SuprpLEMENTARY DECLENSION. - 


This Declension is only used in the spoken language : it is 
composed of nouns which increase in the Plural but not in the 
oblique cases of the Singular. 


1. ‘O namnas, the priest. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 warn as of manmaces 
Gen. tov anna TOY mammraowy 
Dat. not used not used 
Acc. roy  tamray rovs tanzmadas 
Voc. © wanna & manmaces. 


Like mamas are 
6 Wopas, the baker. 6 nazas, the pasha. 
6 marovroys, the shoemaker. 
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2. ‘O xadés, the coffee. 


Singular. Plural. 
Nom. 6 nages oi napedes 
Gen. rod .xade Tay = =—s-_- ka pedwv 
Dat. not used not used 
Acc. rdv  xagev ros xadédas 
Voc. & nape & napeédes. 
Like xagés are 


6 revexes, the tin. | 6 xavarés, the sofa. 


3. ‘H pauiyod, the monkey. 


Singular. Plural. 
Nom. 7 patpov al paipovdes 
Gen. tis paipois Tay paipovdey 
Dat. not used not used 
Acc. thy  paipoiy Tas =—s_ paiovdas 
Voc. & paipod & paipovdes. 


Like patyov ig 7 dderod (ddomné), the fox. 


§ 30. TERMINATIONS USED INSTEAD OF PREPOSITIONS. 


Certain particles are added to the termination of Substan- 
tives and have the force of Prepositions. They are :— 

1. -6, denoting rest in a place, as oiko&, at home. 

2. -Oev, denoting motion from, as otko@ev, from home. 

3. -ve and -de, denoting motion towards, as oixade, home- 
wards. 

-(e is a contracted form of -ode. Ex. ’Aénvafe, towards 
Athens, for ’A@nvacde. 
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§ 31. ParronyMics. 


Patronymics are formed by adding -déns or -i8ns to the 
stem: as, "Iwdyyys, John ; "Iwavvidns, John’s son. 

They are also formed by adding the termination sovAos 
(anc. m@Aos): as, xaddyepos, a8 monk (of the Greek Church) ; 


Kadoyepérovdos, son of a monk. 


The prefix mara before a name indicates that the person is 


€ 


descended from a ramzas, or priest ; as, 6 xuptos Tanadnpnrpa- 
xérovdos, Mr. Papadémétrakopoulos. 
Before the Revolution surnames were seldom used by the 


Greeks. 


If it was necessary to distinguish between two 


persons of the same Christian name, it was done by adding 
the name of their father or of their native town. Ex. 6 Iwdyyns 
6 ’AdxiBuddov, for 6 vids rov ’AdxBiddov, John the son of 


Alcibiades. 


' The surname of a man is put in the Nominative; as, 


e 


6 xvptos Ilapsadds, Mr. Pardalus; but the surname of a mar- 


ried woman is put in the Genitive; as, 4 xvpia Tapdadoi, 
Mrs. Pardalus (lit. the lady of Pardalus). 


Vocabulary. 


the last century, 7 mapeAdovca | in the act, é» ry mpdfe, en’ 


éxarovraernpis (6 mapedOdy 
aiav), 
did you see? eiSere; (BAG). 
you forgot to order, éAnopé- 


moes (Anopov@) va mapay-. 


yeidns (mapayyéAdo). 

he announced, dvjyyetde (dvay- 
yéd\Xo). 

he agreed, curqvecer (cuvawa). 

he was caught, ovveAnpbn (ova- 
AapBave). 


atropape. 

escaped, dcépuye (dtapetyw). 

that I may put, va 6érw (6éra, 
mod. form of rin). 

she gave, @axev (6ide, mod. 
form of dideps). 

did he complain? sapemo- 
veito (maparrovotpat) ; 

he felt pain, émdvet, yoOavero 
arovoy (rove, aia Odvopat). 
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Exercise. 


THIRD AND SUPPLEMENTARY 
DECLENSIONS. 


The policeman was the hero 
of the contest. 

The beauty of night in Greece 
is remarkable. 

A Greek has always hope for 
his country. 

Burke was an orator of the 
last century. 

The act was honourable and 
brave. 

Did you see the fine oak on 
the mountain ? 

You forgot to order the 
coal, 

The herald announced their 
approach to the guard. 

The wall (of the city) is not 
well built. 

He was caught in the act. 


Not a word escaped his lips. 


They have great faith in that 
remedy. 

The master has asked for two 
cups of coffee. 


Tpirn Kat SvpmAnporiny 
Knicets. 

‘O xAntnp fjro 6 pws Tov dya- 
yOS. 

“H wpacérns rhs vuxrdos.év “ENAAOt 
elvar a£toonpeiwros. 

‘O “EAAny Exes mavrore éArida 
d:a THY marpida Tov. 

‘O Botpxe fro pytwp tis maped- 
Govons éxatovraernpioos. 

‘H mpagis fro Evriysos Kal yev- 
vaia, 

Eidere riv apaiay Spiv emt rod 
Spovs ; 

"EAnopdvyces va mapayyeiAgs Ta 
xapBouva (ayOpakas). 

‘O xipv&é avnyyeite THY mpocey- 
yiolv tov els rov pudaxa, 

TO reixos' Séy elvas xada xri- 
opevoy, 

Suvernpon ev rH mpage (en” av- 
ropupe). 

Ot’deuia Adkis Srébuyey ex Tov 
Xeth€wy Tov, 

"Exovv modAnv meroiOnow eis 
viv Oepameiay TavTny. 

‘O oixodeondrns etnrnce dv0 
kapedes, 





1 The wall of a city is 7d reixos, 3rd decl.: the wall of a house 6 


roixos, 2nd decl. 


ata 
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The shoemaker wastes his ‘O trodnuarorosds (rarovrojs) 


time in reading country Xdves roy xaipdv rou avaywoo- 
newspapers. kev Tas émapxiaxas epnpepisas. 

He complained of a pain in Tapemoveiro Gre 1d ydvu Tov 
his knee. érrdvet, 


§ 3a. ADJECTIVES. 


1, Adjectives may be divided into three classes : 


(a) of three terminations, one for Masculine, one for 
Feminine, one for Neuter. 


(5) of two terminations, one for Masculine and Femi- 
nine, another for Neuter. 


(c) of one termination for all genders. 


2. The Adjective agrees with its Substantive in Number, 
Gender, and Case. 


3. Adjectives are declined according to one of the fore- 
going Declensions, 


A. 


Adjectives with three terminations are declined after the 
subjoined types. 
Nom. Gen. 
adds, -n, -6¥,  —-0v, ~Hs, -ov, good. 
Bixatos, -a, -ov, -ov, -as, -ov, just. 
Xpvaois, -7, -odv, -0v, -7s, -o8, golden. 
dpyupovs, -d, -odv, -ov, -as, -ov, silvery. 
ofvs, -eia, -v, -€os, -eias, -éos, sharp. 
Xapiets, -eroa, -ev, -evros, -€oons, -evros, charming or graceful. 
was, waca, way, avrés, dons, tavrds, all. 
pédas, -atva, -ay, -avos, -aivms, -avos, black. 
D 2 
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The full declension of xadds, -7, -dv, and déus, -eta, -v, is as 


follows :— 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. - 
Voc. 


N. V. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voce. 


N. V. 
Gen. 

Dat. 

Acc. 
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M, 
kad-ds 
KaA-0v 
Kad-¢ 
KaA-dv 


KaA-€ 


KaA-0t 
KAQA-@Y 
KaA-ots 


KaA-ovs 


M. 
o&v-s 
o€€é-os 
G€€-i, d&et 
ofv-y 


ofv-s 


og€-es, ofeis 
6fé-ap - 
o&é-oe 


dféas, d&eis 


Singular.: 


F. 
Ka\-1) 
kaA-ns 
xa\-7j 
kad-1y 
KaA-1) 


Plural, 
Kad-at 


KaA-@y 
KaA-ats 


KaA-as 


Singular. 


F. 
ofet-a 
ofei-as 
ofei-g 
o£et-ay 


o&€t-a 


Plural. 
d€et-ae 
of€t-@y 
d€ei-as 


o€et-as 


~ 
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B. 


§ 33. ApsECTIVES WITH Two TERMINATIONS. 


To this class belong nearly all Adjectives compounded of 
two words, such as ¢faiperos (¢£ -alpw), excellent, Fem. ééai- 
peros, Neut. ée£aiperov; émipovos, émipovos, émipovoy (ém -péve), 
persevering ; all adjectives in ys (for declension see § 26), as 
dAnOns, GdnOns, dAnOés, true; and a few in os, as Bapapos, 
BapBapos, BdpBapov, barbarous ; yovyos, Fovyos, Fovyov, quiet ; 
xiBdndos, KiBdnros, xiBSndov, false, sham; a@eAos, apeAcuos, 
apéedipov, useful ; dxddovbos, dxddovbos, dxdrovboy, following. 


1. ’Efaiperos, excellent. 


Masculine and Feminine. 


Singular. Plural. 
M. F. N. M. F. N. 
Nom. ¢éfaiperos éalperov e£aiperot efaipera 
Gen. é£aipérov éfatperov éfapérwy  éaipérov 
Dat. éfapérm  éaipérp efatpérors —- €£atpérots 
Acc. ¢é&aiperov eéfaiperov é€atpérovs — eaipera 
Voc. é£aipere  é§aiperop é£aiperot eaipera. 
C. 


§ 34, Adjectives with one termination for the Masculine 
and Feminine without a Neuter are few in number. They 
are declined after the Third Declension. | 


éxaiy dpwag, usurper; Gen. rod cal ris dpmayos. 
éxaty Brak, stupid; Gen. rod xai ris Bdaxds. 
Sxaiy gvyds, fugitive; Gen. rod Kal ris pvyddos. 
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§ 35. Isregunar ADJECTIVES. 
The three following Adjectives are irregular. 


I. Méyas, great. 


Singular. 
M. F. N. 
Nom. péyas (peyddos) peydAn péya (peydAov) 
Gen. peyddov peyaAns preyadou 
Dat. peyddrp peyddy peydd 
Acc, péyay (peyddov) peydAny péya (ueyddov) 
Voc. péya peydAn peéya. 


The Plural is regular, like xadés: Nom. peydAot, peyddat, 
peyaAa, 
2. IoAvs, much. 


Singular. 
M. F. N. 
Nom. zodvs sroAXn qwoNv 
Gen. soA)od moAAns mro\Xov 
Dat. modd\@ wo rohe@ 
Acc, oAdy srodAny qoAU 
Voc. srodvs woNA TONd. 


The Plural is regular, like xadés: Nom. moddoi, wodAai, 
mold. , 
3. Ilpaos, meek. 
Singular. 


M. F. N. 
Nom. smpaos (mpais) mpaeta mpaov 
Gen. smpdov ) apacias mpdou 
Dat. smpd@ apaeia mpa@ 
Acc. mpaoy apaetay arpaov 


Voc. smpae mpaeia wpaov. 


-~3@ 
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Plural. 
Nom. spaor (mpaeis) mpaeiat mpaea 
Gen. mpdov (mpacov) mpacar mpaav (mpaéwv) 
Dat. mpdos (mpaéor)  —mpaeias mpdas (mpaéot) 
Acc. mpdous (mpaeis) mpaeias mpaéa 
Voe. mpaor (mpaeis) qm pactat ampaea, 


§ 36. Remarks ON THE ADJECTIVES. 


1. Adjectives in os of three terminations form the Feminine 
in , unless the termination is preceded by p or a vowel when 
the Feminine ends in a. 


2. The a of a Feminine termination is long, if the Mascu- 
line ends in os, Therefore if the accent in the Masculine is 
on the Antepenult, it is brought forward in the Feminine to 
the Penult, as 

€devepos, eAevbEpa, free. 
dftos, agia, worthy. 
3. The'Feminine is the same as the Masculine in 
+ (a) Adjectives ending in -ns, -wp, -ov, but not in Par- 
ticiples. | 

(6) Adjectives compounded of two or more words, as 
t-urvos, sharp ; d-d:a-Geros, indisposed. 

4. Adjectives in -rés, -xds, -yds, -péds, -75, -vs, are oxytone, as 
pnropixds, poBepds. 


§ 37. Comparison oF ADJECTIVES. 


1. Adjectives in os, 7, ov, os, a, ov, form the Comparative 
by changing the terminations to orepos, orepa, orepov, if the 
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preceding syllable 1 is long ; or wrepos, wrepa, wrepor, if the pre- 
ceding syllable is short; and the Superlative by changing 
the terminations to oraros, orary, oratov, if the preceding 
syllable is long; or wraros, wrary, wrarov, if the preceding 
syllable is short: Ex. dSixatos, just, Sexardrepos, Sixardraros ; 
aodds, Wise, sopatepos, copararos. 

2. Adjectives in vs form the Comparative and Super- 
lative in vrepos and vraros: Ex. Bais, deep, Babirepos, 
Ba@vraros. 


3. Those in ns and es form the Comparative and 
Superlative in eorepos and eoraros: Ex. evdaBys, devout, 
eiA\aBéorepos, etAaBéoraros; xapies, graceful, xapiéorepos, 
xXaptéoraros, 

4. Those in wv form the Comparative and Superlative 
in oveorepos and ovegraros: Ex. cddpov, prudent, cwdpovr- 
éorepos, awppovéotaros, 


§ 38. The Comparative is also formed by adding m)éov 
or paddov (more), before the Positive: Ex. dries, dishonour- 
able, comp. mAéov drizos, more dishonourable; edxdpioros, 
pleasant, comp. mAé€ov edxydpicros, more pleasant; and the 
Superlative by plncng the definite article before the Com- 
parative, as taxis, swift, comp. rayvrepos, superl. 6 raxvrepos, 
the swiftest ; a@rmos, dishonourable, comp. mAéoy dripos, super]. 
6 mA€ov dripos, the most dishonourable. 


Remark.—This form of the Superlative, viz. the Compara-: 
tive with the definite article, is the one usually employed in 
the vernacular. 


§ 39. The following Adjectives form the Comparative 
or Superlative irregularly, Examples :— 


ne ~~ ont 


Adverbs. 41 


- POS. ; COMP. SUPERL. 
xadds, good, xaAXirepos, KdAdoros, and dpicros. 
xaxés, bad, xetporepos, Kdktoros, and xeiptoros. 
peéyas, large, peyaXeirepos, péytoros, 

‘ m\etdrepos . 
modus, much, mA€toros, 

(epioodrepos), 

gidos, dear, ~- didrepos, pirraros, 
dAlyos, little,  dAcydrepos, ddiyoros and éAdxtoTos. 
orevés, NAITOW, oTEvdTEpos, orevdratos. 


The Comparative and Superlative are followed by the 
Genitive: Ex. 6 codds eivas 6 eddatovéorepos, or -raros SAwy 
tav dvOpomreyv, the wise man is the happiest of mankind ; 
but sapd, or dard with the Accusative, is more generally used 
in conversation: Ex. efvat mAéoy edxdpioroy eis tas "AOnvas mapa 
eis rov Tletpaca, it is more pleasant at Athens than at the 
Pireeus ; lode inAdrepos amo tov Ocidy cas, you are taller than 
your uncle. 


§ 40. ADVERBS FORMED FROM ADJECTIVES.! 


Some Adverbs of Manner and of Kind are formed from 
the Genitive Plural of Adjectives by changing wy to ws. Ex. 
Gen. Plural. Adverb. 
dois, simple, dmaov dros. 
cappwr, prudent, cadpdvav cappdvas. 
The Comparative of this class of Adverbs is the same as 
the Neuter Singular of the Comparative Adjective ; and the 
Superlative as the Neuter Plural of the Superlative. 


1 For other Adverbs, see § 85. 
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In the spoken language the Neuter Plural is also used for 


the Comparative. Ex. 


capas, clearly, Comp. cagéorepoy or capéorepa, Superl. 


cadéorara, 


Vocabulary. 


indisposed, ddidberos. 

disposed, dareGeipévos 
6érw). 

the Pirsus, 6 Hepaeds. 

witty, etpuns, mvevparwdns. 


(8:a- 


blue, paBis (xvavois). 

the railway, 6 otdnpddpopos. 
the company, 7 éraspia. 
per cent. rois €xardv. 

per annum, car’ éros. 


customary, ovr76ns. was published, édnpooedby 
Cross, Gupwpévos. (8npooreve). 

Exercise. 

ADJECTIVES. 


What a big ship that is! 
The fruit is small this year. 


A short time ago. 

What bad weather we are 
having. 

It is simpler so. 

He was very ill. 

She was indisposed. 

I am not disposed to do it. 


Time is the best counsellor. 
Most of them came late. 


Athens has 70,000 inhabi- 
tants. 


Ti peyddo (mécov péya) motor 
evar! 

Al dwdpa (ra dmwpixd) iva 
puxpal epéros (rd gros rovro), 

IIpd dAéyou xatpov. 

Ti doxnpov xatpov exoper. 


Elva drAovorepoy érct (ovras). 

"Hro roAd aobevns. 

"Hro adiaberos. 

Acv eiuae StareBemévos va Td 
mpago. 

‘O xpdvos elvya: 6 xadAlrepos 
oupBovros. 

Oi reptacérepot FAGov apyd. 

Ai’AOjvat Exouv éB8opnnyra xedta- 


Sas Karoixwy. 
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The Pireeus has 24,000 in- 
habitants. 

It was bought for three francs. 

What a thin skin this orange 
has. 

That young man is stupid. 

He is rather witty than 
wise. 

It is not usual for her to be 
SO Cross. 

They are worthy people, but 
very simple. 

The railway company from 
Athens to the Pirzeus pays 
12 per cent. per annum. 

The monthly balance-sheet 
was published yesterday. 


+ 


“O Tletpaseds Exes etxoot réacapas 
xeuddas Katoixwy, 

"Hyopac@n dia rpia ppayxa. 

Ti Weds Prova (Aerrév PdAordy) 
éxes Td roproxdAXLoy rovro, 

“O véos obros eivas pwpds. 


Eivas paddov evuis } copds. 


Aév ry etvas ovynbes va Rvat récoy 
Oupwpeévos. 

Elva afsdripot dvOpwrot dAda 
woAv dmAot. 

‘H ératpia rot dn’ ’AOnvar eis 
Tletpara ordnpodpdpov mAnpdver 
Sddexa rots éxardy Kar Eros. 

‘O prmatos icodoyiopos €dnpo- 
aevOn xO€s, 
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§ 41. THe NomERALs. 


Of the Cardinal Numbers 1, 3, 4 and from 200 upwards 
are declined. The rest are indeclinable. 
All the Ordinal Numbers are declined like Adjectives. 


Cardinal. 


t 9 4 
eis, pia, €v 
dv0 
Tpeis, Tpia 
régoapes, 

Tégoapa 
TEVTE 
ie 
€ ae 
énta 
bd e 
OKTO 
? o 
evvea 
déxa 
evOexa 
Sadexa 
dexarpia 
dexaréooapa 
e 
Oexamrevre 
Oexaeé 
Sexaerrd 
Sexaoxra 
Sexaevvea 
Cd 
elKoot 

>) ri 
eikoovey 
Tpidkovra 

or Tptayra 


one 
two 
three 
four 


five 

s1X 

seven 
eight 
nine 

ten 
eleven 
twelve 
thirteen 
fourteen 
fifteen 
sixteen 
seventeen 
eighteen 
nineteen 
twenty — 
twenty-one 
thirty 


reacapaxorra forty 


Or capayra 


Ordinal. 
mp@ros, -n, -ov first 
Sevrepos, -a, -ov second 
third 
rérapros, -n, -ov fourth 


Tpiros, -, -ov 


méunros, xtra, fifth 

éxros sixth 
€B8opos seventh 
3800s eighth 
éyvaros ninth 
déxaros tenth 
évdéxatos eleventh 
8a8éxaros twelfth 
8éxaros rpiros thirteenth 


8exaros rérapros fourteenth 
Séxaros méurros fifteenth 
sixteenth 
dexaros €Bdou0s seventeenth 
8éxaros dydo0s eighteenth 


d€xaros éyvaros nineteenth 


? ~ 
Séxaros €xros 


eixoorés twentieth 
eixoords mpatos twenty-first 
Tpraxoorés thirtieth 
reacapaxoorés fortieth 


go 4 


100 p’ 
200 a” 
300 Tr 
400 Uv 


500 $ 


600 x’ 


700 ¥/ 


800 w’ 


The Numerals. 


Cardinal. 

mevrnxovra _ fifty 

Or mevnvra 

éfjxovra or sixty 

éfnvra 

€B8ounxovra seventy 

or €Bdopnqvra 

dydonxovra eighty 

or dySonvra 

évvevnxovra ninety 

Or évvevnyra 
éxarov one hundred 
Siaxdova two hundred 
Tptaxdota three hundred 
TeETpakdowg four hundred 
mevraxéo1a ~— five hundred 
éfaxdova six hundred 
érraxéova_ ~—s seven hundred 
oxtaxdata eight hundred 


g00 ’ évveaxdora 


1,000 a 
2,000 8 
10,000 ¢ 


50,000 x 


100,000 p 


1,000,000 


2,000,900 


xAa 


dv0 xrrddes 
d€éxa xededdes 


mevrnkovTa 
xAuades 


nine hundred 
one thousand 
two thousand 
ten thousand 


fifty thousand 


éxaréy xuud- & hundred 


des 


thousand 


éy éxaropyv- a million | 


ptoy 


dv0 éxaroppv- two millions 


pia 
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Ordinal. 
mevrnxoords fiftieth 
éEnxoordés sixtieth 
éB8ounxoords seventieth 
éySonxoorés _eightieth 
éwevnxoorés ninetieth 
éxarootés one hundredth 
Siaxootooréds two hundredth 
tptaxootoorés three hundredth 


tetpaxoo.oorés four hundredth 
mevraxoc.ioords five hundredth 
é€axoowords six hundredth 
émraxoowordés seven hundredth 
éxtaxoo.oorés eight hundredth 
évveaxoowoorés nine hundredth 
one thousandth 
two thousandth 


SexaxioysAcoo- ten thousandth 
tds 


xAvoords 
dioxeAvcoores 


mevrnxovraxia- fifty thousandth 
xAtoords 

éxaroyrdxis xt- & hundred thou- 
Avcoords sandth 
éxaroppupioc- a& millionth 

rds 


dioexatopupupt- two millionth, 
ooTos 


In Greek the letters of the alphabet are used as figures. 
The letters a-@ stand for the units, I-9. 


9 
99 


TT ” 
p-% 99 


tens, 10-90. 
hundreds, 100-g00. 


RD EES HE ee ee 
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els, tpeis, réroapes, one, three, four, are declined as follows : 


Nom. es ‘pia & Tpeis, tpia | réacapes, Tercapa 
Gen. és peas vos T pio Trecodpwy 
Dat. & pa. ei tptot Tecoapot 
Ace. &a pla & rpets, tpia, | réooapas, réooapa. 


Siaxdowot, -at, -a; yiduwt, -a, -a, etc., are declined like the 
plural of an adjective of three terminations; al xepadai 
Scaxoclwy dvOpanwv drexérncay, the heads of two hundred men 
were cut off; mapiyyeAe rpioxidta avriruma rod BiBdXiov, he 
ordered three thousand copies of the book. 

xAras and €xaroppvpioy are substantives and are followed by 
the Genitive: Ex. mévre ysduddes orpariwrav jypadoricbnoay, 
five thousand soldiers were taken prisoners ; 3 &y éxaroupupioy 
dpayxwy, a million francs. 

The numbers els, é, é, émrd, éxardv, take the rough breathing. 
All others commencing with a vowel take the soft. 


§ 42. Noumerat ADVERBS. 


Numeral adverbs are generally formed by changing the 
termination of the Cardinal into dxs, but the first four num- 
bers form an exception to this rule. 


draf, once. mevraxs, five times. 

dis, twice. cixocaas, twenty times. 
spis, three times. éxarovrdxis, & hundred times. 
rerpaxis, four times. xAidaus, a thousand times. 


But in each of these batches there are nine figures and only eight letters, 
three letters which were originally in the alphabet but have fallen into 
disuse, are therefore made use of to supply the deficiency, viz., 

s’, Stigma or Vau=6; ¢’, Koppa=go; 2), Sampi=goo. 
When used to represent the figures from 1-goo these letters take an 
acute accent: to represent thousands they take a dash on the left side 
below the line, 
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Numeral adverbs are also expressed with the word. dopa, 
as tpeis gopais, three times; ro eira éxardv gopais, I said it a 
hundred times. 


§ 48. ProrortionaL NUMBERS. 


Proportional Numbers are formed from the Cardinal Num- 
bers by changing the termination into amdovs, amdacros, but 
the first four numbers are formed from the Numeral Adverbs. 


dm)ovs, single. eixovanAois, elxoganAdctos, 
8urrovs, SerAdows, double. twenty fold. 
Tpimdous, TpirAdovos, triple. €xarovram\ous, éxarovramAdovos, 
Terpan\ovs, TerpamAdowos, quad- a hundred fold. 

ruple. xAsamAovs,  xtAtamAdowws, & 
mevranAous, mevranAdotos, five thousand fold. 

fold. ) 


§ 44. Abstract NUMBERS. 


Abstract Numbers are formed by changing the termination 
of the Ordinal Number to as or ada: as, 

7 povds, the unit, is formed from péves, alone, single. 

ai povades, the units, 
, # Buds or dvdda, the couple. 

ai dexades, the tens. 

ai éxarovrades, the hundreds. 

4 8adexds, 4 vrovgiva, the dozen, and 7 eixoods, or eixooapid, the 

score. | 


§ 45. Fracrrionat NumpBeErs. 


Fractional Numbers are expressed by the definite Article 
and the Ordinal Number, as, 
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ro rpirov, the third. - 7d Huuou (rd puod), the half. 
ro téruproy, the fourth. éy xal jutov, eva Kat puod, One 
dvo tpira, two thirds. and a half. 


tpia rérapra, three fourths. 
‘H cugirnots Senpxnoe dv0 Spas xal jpioceay, 
The debate lasted two hours and a half. 
ava 8vo0 or 8v0-dv0, two by two | ava réacapes, by fours. 
or by twos. dva els, one by one. 


Remarks.—Per Cent. is expressed by the Dative; as Five 
per cent. per annum, wévre rots éxarév kar’ eros. The railway 


e€ 


pays 8 per cent., 6 odnpodpopos mAnpdvet dxr@ rots éxator. 
{ 


§ 46. Dares. — = 


To express a date the cardinal numbers are used, those 
that are declinable being put in the neuter, as—In 1879, eis 
ra xidta oxrakdota €B8opunxovra évvéa, A longer form is also em- 
ployed as—xara 1d yiAcoordy Gxraxootocrov €B8ounkocréy evvarov 
€Tos. 


SEASONS. 


The four seasons of the year, ai récaapes Spat row érovs. 
Spring, 7 dvocEts, rd Eap. Autumn, 7d pé.vdrepop. 
Summer, ré kadoxaipt, rd O€pos. | Winter, 6 xempor. 


Tae Monrtus. 


January, ‘Iavovdptos. July, *LovAcos. 
February, SeS8poudpios. August, Aéyovoros. 
March, Mdprtos. September, SerrépBptos. 
April, ’Ampidsos. October, ’OxraBptos. 
May, Mdios. November, NoépSpcos. 


June, "Iovvos. December, AexépSpos. 








Dates. 49 


Tue Days or THE WEEK. 


Sunday, Kupiaxn. 
Monday, Aevrépa. 
Tuesday, Tpirn. 
Wednesday, Terdpry. 


Thursday, Iépmrrm. 
Friday, Tapacxevn. 
Saturday, 2a88arov. 


HOoLipays. 


Christmas, ra Xpiorovyevva, 


New Year’s Day, 9 mparn rou 


4 4 » 

€rous, Td veoy ETOS. 
Carnival, ai amdxpew. 
Lent, 7 capaxoorn. 


Good Friday, 4 MeydAn Hapa- 
oKevn, 

Easter, rd Idoya, ) Aapmpd. 

The Holy Trinity, 4 éyia Tpids. 

St. George’s Day, (4 jpépa) 


Tov dylov Tewpyiov. 


Vocabulary. 


the full moon, % mavaéAnvos. 
in full leaf, évredas nvOiopéva. 


on the thirteenth, ry» dexdryv 


Tpiryy. 


the bathing, rd Aover Gat. 
of the Protestants, ray Ata- 


paprupopeveoy. 


Exercise. 


Tuesday is a day which the 
Greeks regard as unlucky. 


Last Wednesday we went to 
Aegina. 

Next Saturday there will be 
@ full-moon. 

At Athens all the Sundays of 
the Carnival are lively if 
the day is fine. | 


‘H Tpirn eivas jpépa, THY droiay 
of “EAAnves Oewpovow ws arro- 
pada. 

Thy mapedOovoay Terdprny imn- 
yaper eis rv Alywap. 

To épydpevoy Ta8Barov Oa Fva 
mavoéAnvos, 

Els ras ’A@nvas 6dat ai Kuptaxal 
Tay amdkpew etvat Conpal, éav 


 pepa Hvar wpaia. 
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In Greece January is generally 
bright and fine. 

The trees are in full leaf by 
the middle of March. 

The Greek Easter is April 
I-13 this year. 


Everybody in Athens spends 
May-day in the country. 
June, July, and August are 
intensely hot. 

October and November are 
very pleasant. 

The Protestant Church at- 
tracts many spectators at 
Christmas and Easter. 


It is not customary to observe 
Wednesday as a half-holi- 
day. 


‘O “Iavoudptos év ‘EAAdS& elvat 
ovvnOws Aaumpds Kal wpaios. 
Ta dév8pa civ: evredds nvOiopeva 
Kata Ta péoa Tov Mapriov. 
Td “EAAnudy Iaoxa (Aapmpa) 
rd €ros Tovro elvat THY I-13 

*Amptriov. 

Ildvres dv AOnvas Sudyovoe thy 
mporny Maiov els ri e£oxnv. 

*O "Iovmos, 6 IovAsos kat 6 Ad- 
yovoros eivas odddpa Oeppoi. 

‘O *OxrdBpios cat 6 NoéuSptos 
elvat TOAD edydpsoTor. 

‘H_ éxxAncia rév Acapaprupo- 
pévav mpoweAKve. sodAovs 
Gearas ta Xpiorovyevva kai 
ro Ildoya, 

Aev elvas cuvnbea va Oewpaar 
thy Teraprny pera peonpBpiav 
@s TxXOAdoIpOP. 


$47. PRONOUNS. 


The Pronouns may be divided into Substantive Pronouns, 


and Adjective Pronouns. 


Substantive pronouns are: 1. Personal, 2. Reflexive, 3. Re- 


ciprocal. 


Adjective Pronouns are: 4. Possessive, 5. Interrogative, 
6. Demonstrative, 7. Relative, 8. Indefinite. 
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SUBSTANTIVE Pronouns, 
§ 48. 1. Personal Pronouns. 


First Person—’Ey3, I. 


Singular. Plural. 
Nom. éyo Hpets 
Gen. éuod—pov nav 
Dat. ¢poi—poi npiy > pas. 
Acc, épée—pe or éuéva npas 
Second Person—ov, thou or you. 
Singular. Plural. 
Nom. od or éov tpeis or oeis 
Gen, cov tpav 
Dat. aot ipiy }or cas 
Acc. oe or écéva ipas 
Voc. ov or éod tpeis OF oets. 
Third Person—airds, airy, aird, he, she, it. 
Singular. Plural. 
Nom. airds, atrn, atrd atvrol, avrai, avira 
Gen. airot—rov, atris—ris, aurayv—ray 
avrov—rov 
Dat. aire, airg, atr¢ avrots, abrais, avrois 
Acc. avréyv—rdy, avrnv—rqy, avrovs—rovs, avrds—rds, 
avré—r6 avra—rd, 


§49. 2. The Reflexive Pronoun. 


The reflexive pronoun is declined as follows :— 
"Ey® (at—airds—) 6 vos, 
E2 
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Singular. : Plural. 
Gen. rod éavrot pov (cov, rov) ray éavréy pas (cas, Tov) 
Dat. (76 éavro) | (rots éavrots) 
Acc. rév éaurdy pov (cov, rov) rovs éavrovs pas (cas, Tov). 


Ex. He went himself, ijyev 6 tos. 
I hit myself on the. arm, éerimyoa rév éaurdy pov eis Tov 
Bpaxiova. 


§ 50. 3. The Reciprocal Pronoun. 
dAAnAoy, one another. 


Plural. 


Gen. dAAnAov 
Dat. ddAndows—ats—ors 
Acc. ddAndouvs—as, GAAnda. 


ADJECTIVE PRONOUNS. 


§ 51. 4. Possessive Pronouns. 


The Possessive Pronouns are formed by the Genitive 
(abbreviated form) of the Personal Pronouns, placed after the 
noun, and, if emphasis is to be expressed, by the addition of 
28:xds, 28:4, 2Sexdv, which answers to the English ‘ own.’ 

Ex, My horse, 7d Gdoydv pov. 
Whose horse did you ride? rivos ddcyov immevoare ; 
My own, 16 idixdy pov. 
How did you pay for it? Ids érAnpdcare 8 abrd; 
I paid for it with my own money, émAjpoca pé ra idtxd 
pou xpnyara. 
My garden, 6 kids pov, or, 6 idixds pou KnTros. 
Our house, # oixia pas, or, 7 (8cxn pas otkia. 
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Thy book, rd BiBriov cov, or, 7d Wdixdy cov BiBAiov. 
Your hat, 6 widds cas, or, 6 idixds oas midos. 
His letter, rd ypdypa rov, or, rd l8ixdy rou ypdupa, 
Their ideas, af i8¢a: rwy, or, af Scat roy idéar. 
In writing, the Ancient Greek forms, épds, ods, ipérepos, 
byérepos are sometimes used. 


Remark.—The article is used with Demonstrative and 
Possessive Pronouns, as—This good young man, airés 6 xadés 
véeos. Their possessions, ra erjpara tov. 


§52. 5. Interrogative Pronouns. 


Two Interrogative Pronouns are used in Modern Greek, 
(a) ris, ri, who, what (lit.). 
(b) moios, roia, roiov, who, what (common). 


(a) Tis, ré is declined as follows :— 


Singular. Plural. 
Nom. ris, ré tives, Tiva 
Gen. rivos Tivo 
Dat. rin rice 
Acc. iva, ri rivas, Tiva, 


(b) Toitos, rota, rotov is declined regularly. 
Ex. Who is it? ris, or, motos elvat ; 

It is I, éya efya. 

Whose book is this? rivos eivat rd BiBXlov rovro ; 
Who knocks? motos xrurg; 

Come in, eicéddere (€umpés). 

Wait, repepevere. 

négos, wéon, méaov, how much, is declined regularly. 
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§ 58. 6. Demonstrate Pronouns. 


There are two Demonstrative Pronouns, otros, airy, rotro, 
this, and éxetvos, n, ov, that. 


I. Odros is declined as follows :— 


Singular. Plural. 
N 2 Rf a e ¢ - 
OM. ovros, airy, TovTo ovrot, attat, TavTa 
Gen. rovrov, ravrns, rovrov ToUTwY 
¢ oe o ? o ao 
Dat. rovre, ravry, rovr@ TOUTOLs, TaUTats, TOUTOLS 
Acc. rovrov, ravrny, rovro TroUTous, TavTas, Tavra. 


2. ’Exeivos is declined regularly. 


§ 54. 7. Relative Pronouns. 


There are two Relative, just as there are two Interroga- 
tive Pronouns, one used in literary style, the other in common 
language :— 

(a) doris, gris, 6,rt, who, which (lit.). 
(b) éroios, drola, éroiov, who, which (common). 


a. 
Singular. Plural. 
Nom. doris, Fris, 6, Te oirives, airiwes, driwva 
Gen. odrivos, forwos, obrivos dyrivey 
Dat. dru, grin, prin oloriat, aloriot, olorios 
Acc. dvrwwa, fvrwa, 6,7 ovoriwas, dorwas, dria. 
b. 
Singular. Plural. 
Nom. éroios, éroia, érotov érroiot, émotat, Grota 
Gen, <dzoiov, droias, émolov drrotwy 
Dat. dzrolg, éroig, éroip Grrolots, Smroiats, drroiots 


Acc. droioy, droiay, smoiov Srrotous, Srrotas, drroia. 


AY 
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The ancient Relative, és, 7, 6, is used rarely even in 
writing. 

The people use érot and od for all cases of the Relative 
Pronoun. 

Ex. The child that cries, rd adi mov xAate. I received 
the book you sent me, éAaBa rd BiBriov trod p’ Eoreidres. 


2. “Oorts, Aris, 6, TE 3 

‘ Omotoe, Gerola, Serotoy { nirore i whosoever, whatsoever, 
are declined regularly as above. 

Ex, Whoever does it will be punished, écru3jrore or érotov- 
Snore rd xdpver Oa ripwpnb7. Come at whatever hour you 


like, ede (Aa) els drovavdjrore Spay Oédrets. 


3. Téaos, n, ov, as much. 
"Oaos, 9, ov, a8. 
Ex. I bring you as much money as you gave me, ods gépo 
té0a xpnpata doa pov edocare. 


§ 55. 8. Indefinite Pronouns. 


I. Tes, 4, some one, is declined as follows. Tis, Interroga- 
tive, is accented with an acute on the first syllable throughout. 
%s, Indefinite, is accented on the last syllable and is enclitic. 


Singular. Plural. 
Nom. ris ri Tiwes TWA 
Gen. reds TIWOY 
Dat. rwi Tit 
Acc. rid ri Tivas Tid. 


2. “AdXos, GAAn, dAdo, the other or next; érepos, érépa, Erepov, 
the other of two, are declined regularly. 
Ex. The other party, rd Ao xépya. 
Next month, rdv ddAov pia. 


e 


The one—the other, 6 eis—6é érepos. 





56 Modern Greek. 


3. “Odos, n, ov, all or every, 1s declined Peueny: 

Ex. All agreed, dro: cvveovncay. 

4. Meptxoi, ai, d, some, a few. 

Ex. Some went away and some stayed, pepixot épvyor xai 
peptkol epevay. 

5. Karowos, a, ov, some one. 


Ex. Some one told it me, xdmowos pol rd ize, 


6. Kdumogos, n, ov, a good number, a good deal. 


Ex. There were a good many people at the concert, jro 


xdumooos Kéopos eis THY cuvavAiay. 


7. Towovros, rovavrn, rowvrov, such a one, is declined as 
follows :— 


Singular. Plural. 
N. rotovros, rovavry, rotovro(v) TolovToL, ToLavTal, Towra 
G. rotovrov, rovatrns, rovovTov TOLOUT OY 
D. rootre, rovabry, ToLoUT@ ToLovToLs, TOLavTaLs, TOLOUTOLS 
A. rowdroy, rovairyy, rorodro(y) | roovrous, Tovavras, rowadra. 


The common form is rérows, rérova, rérotov, declined regu- 
larly. 
Ex. It is impossible to work with such tools, efva: advvarov 


va épyacO] tis pe Toravra or rérowa Epyadeia. 


8. ‘O tos, a, ov. 

aa, "| the same, 

© autos, n, 6, 

Ex. He died the same day, améOave tiv idiay or thy airny 
nuepav. Come at the same hour to-morrow, ¢AGé ryy idiay or 


thy avtiy dpav adpiov. I went myself, impya 6 idtos. 


g. Tirore, anything or nothing. 
Ex. Have you bought anything? ’Hyédpacas rimore or kart tT; 
Nothing, Tizore. 


©. Kavels, xappia, xavévy, nobody supplies the place of ovdeis, 
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ovéenia, ovdev, in the common language. It is declined as fol- 
lows :— 


Singular. 
Nom. xaveis, xappia, ravév 
Gen. xavevds, xappuas, xavevds 
Acc. xavéva, kaypiay, raver, 
Ex. Is any one there? civai ris éxet; There is nobody, 


9 
Sey eivat xaveis. 


II. Kadets, xaSepia, xabév, each, every, is the common form 
of éxaoros, n, ov. It is declined like xaveis. 

Ex. Every one did as he wished, 6 xaOets (xacros) fxapev 
dros FOehe. He told it to each one, rd etmev els rdv xabéva. 


12. © ata 9 Seiva, rd Seva. ben ahaa: 
O rade, 7 rdde, rd rade, 
‘O rdde and 6 8eiva are not declined. 
Ex. Give it to Mr. (name forgotten), Ads ro eis rév Kipiov 


deiva. 


Vocabulary. 


they belong, dvijxovar (avnxo). 
I leave, apiva. 
they are wrong, ¢xovaw adixor. 


pleased (fem.), qvxapiornpevy 
(edxaptorovpat). 
lend (Imp.), 8dveoov (Saveifo). 





Exercise. 
I have a horse of my own. "Ex Adoyov idtixdy pov. 
It is my turn to play. Eivat 9 vetpd pov va rraiko. 
Lend me this. Aadvewody prot rovro. 
A friend of mine gave it me. Moi ro édaxev eis rav Pidwv pov. 
Speak to her about it. “Opirno€ rys (ryv) rept adrod. 
The pencil is mine. Td porvB8oxdyduroy rovro elvas 


tScxdy pov. 
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Did anybody see you ? 

Nobody saw me, and I saw 
nobody. 

Are these your gloves ? 


Yes, they belong to me, 
I leave some for you. 
Put each book in its place. | 


It is yours. 
Who called me? 
Whose hat is this ? 


What kind of man is he? 

What weather is it? 

Anybody can do it. 

Some one passed here a mi- 
nute ago. 

Ishould prefer something else. 


Sas elde xavels (ris) ; 

Kaveis Sev pe ide, cal éyd dev 
eiSov Kaveva, 

Elva radra ra ydvria (xetpdxrid) 
oas , | 

Madduora, pot dynxovat. 

"Adiva te Oe bpas. 

Bade éxacrov BiBrlov els thy 
Oéow tov. 

Eivas idtxév cas. 

Tloios pp’ ébovake ; 

Tivos elvat rd kaméAXov (6 midos) 

. TOUTO; 

Totovet8ous dvOpwrros eivat opros ; 

Tl xatpos elvat ; 

Tas res 8vvarat va rd Kapp. 

Ka@rows énépacey an’ €8& mpo 
évds Aerrov. 


Oa émporipwy dAdo Tt. 


Vocabulary. 


the mediation, 7 pevoAdBrors. 
shall you go? 6a tmaynre ; (17- 


yaive). 


for your sake, mpés xdpw cas. 
every day, xa0” éxaorny(jpépar). 
say it, etré ro. 


Exercise. 


The neutral powers offered 
their mediation. 

She went there herself. 

I saw them fall. 

It was he who did it. 


Al ovdérepa: duvdpets mpooépepov 
THY pecoAaBnoiy Tov. 

‘Yripyey éxet 7 idia, 

Tovs eidoy va mécwot. 


Avrés elvat doris rd exape, 
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There were a great many 


ladies at the ball. 
I saw the man who beat the 
horse so cruelly. 


Which way shall you go? 

Some one has left his coat. 

I will do it for your sake. 

I would not have done it for 
anybody else. 

I want both. 

I go there every day. 

Give me as much as you 
can. 

He has as many as you. 

There are a good many chil- 
dren. 

What is the matter with you ? 

Nothing, thanks. 

I never saw such a man. 


*"Hoav mdpmodAat xupia els tov 
xopér. 

Ei8oy rév dvOparrov Satis éxrima 
rd Gdoyov récoy oaxdnpos 
(drravOparas). 

"Ad trotov Spdpov Oa vmaynre ; 

Kdrows ddnue rd pdpepa tov. 

Oa rd xdpw mpds yap aas. 

Aevy 6a 1d-€nparrov 8¢ ddAov 
Tid. 

XpecdCopat cat ra Bvo (dppdrepa). 

Iinyaiva éxet xab? éxaorny. 

Ads pos cov Sivaca mepiood- 
TEpoy. 

“Exet réoa doa typeis. 

“Yrdpxovort xdyrroca maida. 


Ti gere ; (Ard ri macyere ;) 
Timore, evyaptoTa. 
Ovderore e(3ov rotovroy dyOparror. 
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VERBS. 


§ 56. Tue VERB. 


1. The Modern Greek Verb has two Voices, the Active 
and the Passive. 

There is no Middle Voice; its place is supplied by the 
Passive, which is used with a Middle Sense. The only relic 
of the Middle is the Aor. Imp. Pass., Avcov for Avéyrs (see 
under Aorist). , 

2. The Verb Finite has four Moods: the Indicative, the 
Subjunctive, the Conditional, the Imperative. 

3. The Verb Infinite comprises the Infinitive and the 
Participles. 

4. There are seven Tenses: the Present, Imperfect, First 
Future, Second Future, Aorist (1st or 2nd), Perfect, and 
Pluperfect. 


§ 57. The Verbs can be divided into two classes : 
(az) Uncontracted or Paroxytone Verbs. 
(6) Contracted or Circumflex Verbs. 

(a) Uncontracted or Paroxytone Verbs take the accent on 
the penult in the first person Singular Present Indicative 
Active (AapBSdvw, etpicxw), and throw the accent back as far 
as the quantity of the last syllable will allow, throughout 
the Conjugation (AapBdvovor, édduBavov). There are four 
exceptions to this rule, viz.: the Subjunctive, Infinitive, and 
Participle of the Aorist Passive, and the Perfect Participle 
Passive: Ex. va AvOG, AvOAvar or AvOF, AvOels, AeAUpEVOS. 

(6) In the Present, Contracted Verbs take the accent on the 
contracted syllable, except the second Singular Imperative. 
It is circumflex, if in the uncontracted form the accent was 
on the first of the contracted vowels, if not, it is acute. 
Ex. gudéere, pireire; pideéro, pireirw; direc, hides, 
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§ 58. THe AUGMENT. 
t. In the Indicative Mood there is a prefix to the Im- 
perfect and Aorist. This prefix is called the Augment.' 


2. There are two kinds of Augment: 


(a) The Syllabic, which prefixes «- to verbs beginning 
with a consonant, as— 


Present. Imperfect. Aorist, 
ypapo, I write, €ypacoy, €ypawa. 
vw, I loose, éXvop, éAvca. 


Note. ddvapa and 6éAw take 7 instead of é. 

(6) The Temporal (so called because it increases the 
length of the first syllable, but does not, like the Syllabic, 
increase the number of syllables) is employed with words 
commencing with a vowel or diphthong, as 

Present. Imperfect. Aorist. 
dpx{w, I begin, ApxsCoy, pxvoa. 


3. The rules respecting the change of vowel or diphthong 
are as follows: 


Present. Imperfect. 
a changes to 7, ddAdoow, I change, #AAag oor. 
€ ” n, €pxopat, I come, nPXSpn». 
at Pe n, alc@dvoua, I feel, no Oavdpuny. 
av 5 nv, avgéavo, I increase, nvgavov. 
€v $3 nu, evxaipo, I have time, yuxaipouy, 
2 0 - w, duro, I speak, @pirouv. 
os i @, oixreipw, I pity, @KTELpoV. 


i, 3, become ¢, v. 
ov, et, and the long vowels do not change. 


1 The Augment was originally a word consisting of the letter a-. 
It is surmised that it was an Instrumental case of a Demonstrative 
Pronoun and meant ‘there. At first a separate word, it by degrees 
coalesced with the Verb. : 
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4. Verbs compounded of Nouns take the Augment at the 
beginning ; as, ofxo8oun6, I build a house, gxoddpour. 

5. Verbs compounded with Prepositions take the Augment 
between the Preposition and the Verb; as, repipévo, I await, 
meptepevoy ; but in the vernacular the Augment is often placed 
before the Preposition ; as, érepipevoy, 

6. Verbs of more than two syllables, or beginning with a 
vowel do not in the vernacular take an Augment. 


§59. Tue REDUPLICATION. 


1. In Modern Greek the Reduplication is only found in 
the Perfect Participle Passive. (See § 69.) 

2. The Reduplication is used in Verbs beginning with a 
single consonant, or with a mute followed by a liquid; as, 
Avw, AeAupevos 5 ypahw, yeypappevos. 

3. Verbs beginning with a double consonant, a vowel, or p-, 
take the Augment instead of the Reduplication. 

4. Verbs beginning with an aspirated consonant take the 
corresponding hard consonant in the Reduplication. 

5. Verbs compounded with Prepositions take the Redupli- 
cation after the Preposition: in the spoken language these 
Verbs do not take a Reduplication. 


§ 60. AvuxILIARY VERBS. 


1. There are three Auxiliary Verbs in Modern Greek, viz., 
éxo, IT have; efua, IT am; 6€do, I wish or will. 

2. All the tenses are given below, but the Present and 
Imperfect only are used in the Conjugation of other 
Verbs. 
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3. “Exo is used in the Perfect and Pluperfect; eas in the 
Perfect Passive ; 4é\w in the Second Forms of the First and 
Second Futures. 

They are conjugated as follows :— : 


§ 61. “Exo, I have. 
ACTIVE VOICE. 
Indicative Mood. 


Present Tense. 
Sing. éo Plur. éyoper 
exerts exere 
exes, exover (xovr). 
Imperfect. 
Sing.  elxov (elya) Plur. elyopev (eixaper) 
elyes efyere 
eixe elyov (elyav). 
First Future. 
Sing. 62 éye Plur. 6a €yopey 
6a éxns Oa éxnre 
6a Exp 6a €xwor (64 Exovy). 
or 
Sing. OdAw tye Plur. Oédopev Exes 
Berets exer Gedere Exes 
Gere exer Gédovas Exet. 


The Verb gx is defective: ¢AaBov is used as the Aorist, 


and 64 Ad8o as the Second Future, from the Verb AapBdva, 
I take or receive. 


Subjunctive Mood. 


Present. 
Sing. va éxo Plur. va €xopev 
va Exns ya exnre 
va &xn va éxwos (va fxour). 
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Conditional Mood. 
Present and Imperfect. 


Sing. 64 efxov Plur. 6a efyopev 
6a etxes 6a eixere 
6a etxe 6a elyov. 

or 


Plur. 7Oedoper exer 
nOerere Exer 


Sing. #Oedov éxet 
#Oeres Exet 
HOere Exee 





HOedov exer. 


Imperative Mood. 


Present. 


Sing. exe | Plur. éxere 
as Ex as Zxwor (Exovr). 


Infinitive Mood. 
gxew, usually written éxe. 
Participle Present. 


Singular. 
M. F, N. 
Nom. zxov (fxovras) éxoura €xov, etc. 
(See Avo.) 


Aorist. 


Singular. 
M. F. N. 
Nom. AaBov -AaBovea AaBer, ete. 
(See Avw. ) 
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§ 62. Efpa:, I am. 


Indicative Mood. 


Present. 
Sing. elyat Plur. eipe6a 
eloat eiabe 
eivat or elve! elvat or eive. 
Imperfect. 
Sing. funy (fuovr) Plur. - qfpeGa 
joo (foovv) hode 


jira joay (frav). 


First Future. 


Sing. 6a jpa Plur. 6a ijpeba 
6a Hoa 6a habe 
6a fvat 6a hvat. 


or bédw cicba, ete. 


The verb efua is defective. The aorist and ’second future 
are taken from imdpyo, I am or exist, and yivoya, I become. 


Ex. 


injpéa, or éyewa, I have been. | 64 yeivw, I shall be or become. 


1 The Third Person Singular and Plural can be written either elvac 
or elve. The oldest form of this word is évri, which appears in the 
Doric dialect for both numbers, In classical Greek it is written éve 
(Demosthenes), in such phrases as ov« év, évioe for éoriy of. It is not 
unlikely (says Mr. Geldart) that it was the vulgar word in regular use 
for évr? or éo7i, though known to literature only in such short phrases 
as the above, In the Acts of the Council of Constantinople (536 a.D.) 
we find é used simply for éori, ‘Tis é Neorépos;’ In Ptochopro- | 
dromus, the first Romaic writer, we get éve, and soon afterwards the 
present form efya or elve. It is to be remarked that efua: presents the 
appearance of a verb in the Middle Voice. 


F 
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Sing. 


Sing. 
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Subjunctive Mood. 


Present. 


va hpat Plur. 
va oat 


va Hvat OF Ave 


va npeba 
va noe 
va Avat OF Hye. 


Conditional Mood. 


Present and Imperfect. 


Oa ifpny Plur. 6a ffpeba 
6a joo 6a habe 
6a iro 6a foray, 
or #OeXoy etobat, etc. 
Imperative Mood. 
Present. 
€vo0 Plur. €ore 
ds vat ds fvat. 
Infinitive Mood. 
eloOat or eivat. 
Participle Present. 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. dv (évras) ovca dv, etc. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 


Sing. 
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§ 68. ©édo, I wish or will. 


ActTIvE Vo1cg. 


Indicative Mood. 


Present. 
bw Plur. 
berets 
bére 

Imperfect. 

Oedov (#Oeda) Plur. 
7Oeres 
qOere 

First Future. 
6a Berw Plur. 
6a Ans 
6a bey 

Aorist. 
70é\nua Plur. 
nO€Anoas 
nOedAnoe 

Second Future. 
6a bednow Plur. 


6a Oernons 
6a bedXnog 


Odopey 
GéXere 
6€Xovort (@édour), 


70€opmev (70éAapev) 
nO€dere 
#Oedov (bea). 


6a OeAwpev 
6a éAnre 
6a béeXwor (0a Gédovr). 


nOeAnoapev 
nOednoare 
nOéAnoay. 


64 OeXnowpev 
6a OeAnonre 
6a GeAnoact, 


Subjunctive Mood. 


Present. 
va bedo Plur. 
va O€Ans 
va Oédp 


va Oedopev 
va OéAnte 


ya GedXwor (va Gédovr). 
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Aorist. 
Sing. va deAnco Plur. va beAnowper 
va OeAnons va Oednonte 
va OeAnon yi OeAjoaot (va OeAnoovy). 


Conditional Mood. 
Present and Imperfect. 


Sing. 6a 7Gcdov Plur. 6a nOédopev 
Oa 7Oeres 6a nOédere 
Oa 70d Oa 7Oedov. 


Imperative Mood. 


Present. 


Sing. 6éde Plur. 6édere 
ds bé\n ds Oédwar (As Oédovr). 


Infinitive Mood. 


Present. 
GéXew or Gere. 
Aorist. 


Oedqoa. 


Participles Present. 


Singular. 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. 6éAwv (Oedovras) GéXovea Gedov, etc. 
Aorist. 
_ Singular. 
Nom. 6eAncas GeAnoaca beAjoay. 


(Declined like ras, raca, mav.) 
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§ 64. OBSERVATIONS ON THE TENSES. 


The Tenses of Verbs are formed from the True Stem or 
the Present Stem. 
The Present Stem is itself formed from the True Stem by— 


1. Lengthening the vowel or changing it into a Diph- 
thong ; as, 


True Stem. Present Stem. 
Tpay tpoy-w, I eat. 
guy ghevy-w, I flee. 
2. By strengthening the characteristic letter ; as, 
TUT runr-o, I strike. 


3. By inserting a syllable between the True Stem and the 
termination ; as, 


eup evp-icx-o, I find. 
AaB AapB-dv-w, I receive. 

4. By prefixing a Reduplication to the True Stem ; as, 
Ge ri-On-pt (Mod. Oérw), I place. 


5. The Present Stem is sometimes the same as the True 
Stem, as in Av-a, A€y-o. . 


§ 65. THe Present. 


1. The Modern variations of the Present are—Avovr(e) for 
Avovor; and in the Passive—Aveoa: for Aver, and Avduaore, 
AvépecOa, for Avdueba. These forms are probably archaisms, 
preserved only in the vernacular, while they have died out 
from the cultivated language. 


2. The final v of the Present Infinitive is generally dropped ; 
as, Oé\m Avet, for OéAw Avewv. 


3. The Present Subjunctive changes the e, e, 0, ov of the 
Indicative into 7, 7, o: in all-other respects the Subjunctive 
and Indicative are identical ; as, 
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Indicative. Subjunctive. 
Aver, va dup. 
Avere, va Aunre. 
Avopev, va Avopey. 


4. The Present Participle Active is formed by adding » 
to the Present Indicative; as, Avo, Avwy (originally Avorrs, 
consonants dropped, vowel lengthened by compensation). In 
the Passive it is formed by changing pa: to pevos; as, Avopat, 
Avdpevos. The Participles are declined regularly. 

5. ,The Imperative is formed from the Indicative by chang- 
ing into €; as, Ava, Ave. 


§ 66. Tue IvPERFECT. 


1. The Imperfect is formed from the Present by adding 
the Augment and changing the termination -w to -ov in the 
Active, and -oza to -opny in the Passive. The vernacular 
changes the -o» to -a, as €Ava for €Avoy, 

2. In uncontracted verbs the accent is thrown back to the 
antepenultimate in the Imperfect Active; as, BAérw, éBAeroy ; 
Av@, €Avop. 

§ 67. THe Aorist. 

1. Modern Greek has retained both the First and Second 
Aorist, but in no one verb are both forms in use. 

2. The First Aorist is generally employed. The following 
verbs are the chief exceptions, and use the Second Aorist :— 


Pres. Aor. 
gevyw, to flee, epvyop. 
etpioxe, to find, nipov (evpor). 
Aeyo, to say, eiroy, 
Tvyxave, to happen, €TUXoY. 
tparyw, to eat, epayov. 
aive, to drink, emtov, 
€pxopzac, to come, nrbor. 


AapBdvo, to take, €AaBov, 
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The common language joins a First Aorist termination to 
a Second Aorist stem, as, eta, I said, for etrov. 


3. In the Indicative the Second Aorist is declined like the 
Imperfect; in the other moods like the Present, with the 
following exceptions :— 

(a) The Infinitive is accented with a circumflex, as cizeiv. 
(6) The Second Singular Imperative is accented on the 
last syllable, as, eimé. 

4. The Second Aorist Passive is formed from the Active 
by changing oy» into 7. 

5. The First Aorist Active is formed from the True Stem 
by prefixing the Augment, and adding -ca, as, Av, €Avoa; tur, 
érupa. The First Aorist Passive from the First Aorist 
Active by changing -ca into -8nv. 

6. But if the True Stem ends in 
8, «+, d, the First Aor. Act. and Pass. end in Wa and $n». 


Y» *s Xs ” ” »  §aand xn. 
8, 6, T, p, ‘3 - »  oaand oOn. 
TT, OC, 3 ss »  oaor gaand x6nv. 
(For Contracted Verbs see § 71.) 
Ex. First Aor. Act. Pass. 
rdcow, to arrange, €raga, éraxOnv. 
mrexw, to weave, ém\c£a, éréxGnv. 


4. The Aorist of Liquid Verbs does not end in -ca, but -a ; 
while the vowel of the stem is lengthened as follows :— 
ad, aa; exe; t=t; =v; as, oredAdo, to send, eorecda. 

8. Liquids which have at, «, AA, in the stem throw away 
the second of these letters in the Aorist, as papaive, to wither, 
€udpava; Baddow, to put, «Bada, 

g. If « occurs in the stem of a monosyllabic liquid, it is 
changed to a in the Aorist Passive, as, oréAN\o, éordAny. 

1o. The vernacular uses @Avoes, eAvoere, for éAvoas, 
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€Avoare, and éAvOnxa (perhaps a vestige of the Perfect), for 
eAvOny, 

11. The Aorist Subjunctive is formed from the Aorist 
Indicative by dropping the Augment and by changing the 
termination a into » in the Active, and n» into o in the 
Passive. The second and third persons singular take an eota 
subscript in both voices. 

12. The Aorist Imperative Active is formed from the 
Aorist Indicative by dropping the Augment, and changing a 
into ov (high style) and « (common): éAvoa, Adcov, or Aidce. 
In the Passive the vernacular uses Avoou for Av6yr. This 
form is the classical Aorist Imperative Middle of verbs in 
-ys. Compare toraco with the modern forms ordaov, d¢£ov. 

13. The Aorist Infinitive Active is formed from the Indi- 
cative by dropping the Augment and changing the termina- 
tion a into a, as, @Avoa, About. But when the Aorist Infini- 
tive is used with the auxiliary verbs, ¢yw, déda, it is written 
e: instead of at, as, b€dw Ava, Exw Avoe. 

-14. The Aorist Infinitive Passive is formed by dropping 
the Augment and changing 4» into @jva (lit.), or 67 (com- 
mon), a8, €AvOqv, AvOjvat, or AvOi7. 

15. The Aorist Participle Active is formed from the 
Indicative by dropping the Augment, and changing a into as, 
as, €Avoa, Avoas. It is declined regularly, like was, raca, way. 

16. In the Passive the Participle is formed by dropping 
the Augment and changing 6nv into 6eis, with accent on the 
last. 


§ 68. Tue Fourure. 


1. The Ancient Form of the Future is very rarely used ; 
it may be considered as lost, and is replaced by compounded 
tenses. 
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2. There are two Futures in Modern Greek : 
(a) The First (or Imperfect) Future (MéAA@y mapararenés). 
(b) The Second (or Perfect) Future (Mé\Aov ouvreduxds). 


(a) The First Future, expressing a continued or repeated 
action, is formed by 6a (see § 67, 5) and the Present Sub- 
junctive; or by 6é\o and the Present Infinitive, as, 

64 mryaivw nab’, éxdorny, I shall go every day. 
Oédw mrepiraret! xdbe mpoi, I will walk every morning. 

(6) The Second Future is used when reference is made to 
an action to be performed once, without prolongation or re- 
petition, and is formed by 64 and the Aorist Subjunctive, or 
by 6é\w and the Aorist Infinitive, as, 

6a imdyo onpepoy, I shall go to-day. 
Oédw meptrarnoes? andye, I will walk this evening. 

3. In the Passive the two Futures are compounded in 
precisely the same way as in the Active. 


1 The usual method is to form the Future from the Present and the 
First Aorist from the Future. But in Modern Greek the Ancient 
Future has been lost. The Second Future, which might be mistaken 
for it, is nothing but the Aorist Subjunctive preceded by 64. 0a is 
perhaps a contraction of 6éAe iva. Thus 6ér0 va = 0éAc vd = Oe vd = G4. 
Other writers maintain that this contraction is quite without analogy, 
and regard 6a as a particle or a fragment of raya. Mr. Geldart thinks 
that we have this very particle 6¢ or 6a in the optative interjection e/0e 
and aide: ¢{6¢ €A@a: is in Modern Greek ¢i@e va €AGn, which might also 
be written ef 0¢ vd \@p. He is the more inclined to regard 6d as a 
simple particle, because its use with the Subjunctive corresponds to 
the use of «e in Homer with the same word, while its employment 
with the Imperfect, as, 0d éweOipovy, answers precisely to the classical 
éweOipour dy. 

2 The Second Form of both Futures is frequently written with an 7 
instead of e, as, OéAw myyalvy, OéAw tndyp. This is done on the sup- 
position that the word is in reality the third person of the Subjunctive, 
and that yd has been elided. It also supposes that the form of the 
third person singular has come to be used for all the persons, singular 
and plural, Ex. Original Form, 0éA« va myyalvy; Modern, 0éA« mnyaivy ; 


GéAw, -e18, -€t, etd., mryalyy. 
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§ 69. THE Perrect AND PLUPERFECT. 


1. The Ancient Form of the Perfect is found only in 
the Participle Passive, which is formed from the Aorist 
Indicative Passive by changing §yv into pévos, and the Aug- 
ment into the Reduplication, as, éxAjOnv, xexAnpévos (accent 
on penultimate). 

2. The Modern Perfect is formed by the Present of ¢yo 
and the Aorist Infinitive (both in the Active and Passive), 
exo Avoet, Exo AvOn. Some writers assert that Avoe:, AvOy are 
mutilated forms of the Aorist Participle, and that the origin 
of this tense is to be founded in phrases like the following :— 


SovAdcas eyes (Herodotus) ; Oavydoas éyw (Sophocles). A . 


second form of the Perfect Passive is formed by the Perfect 
Participle Passive and the Present of efua, as, AcAupevos elpar. 
The Perfect Active is occasionally formed in a similar way, 
QS, Exo AeAvpEVOV, -nV, -oY, -oUS, -as, -a. 
Ex. eyo (ye)ypappévny ri émorodny, I have written the letter. 
3. The Pluperfect is formed with the Imperfect of Zo, as 
the Perfect is formed with the Present, as, eZyor Avoca ; efxov 
Av6n. 
4. The Perfect and Pluperfect are very seldom employed, 
All degrees of past time are expressed by the Imperfect or 
Aorist. 


§ 70. THE ConDITIONAL. 


1. There is no Optative Mood in Modern Greek; it is 
replaced by the Conditional. 

2. The First Conditional is formed by (a) 64 and the 
Imperfect ;- or by (6) the Imperfect of @é\o and the Present 
Infinitive 3 a8, Oa Edvov, or FOeAov Aver, I would loose. 
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3. The Second Conditional is formed by the Imperfect of 
6& and the Aorist Infinitive, as, #@edov Avoca. There is 
the same difference in sense between the First and Second 
Conditional as between the First and Second Future. Ex. 
If 1 wrote to-day he would receive my letter to-morrow, édy 
eypadov anpepov, eke AdBee Thy EmcoroAny pov adpioyv. If visits 
did not prevent me, I would learn my lessons, éay dev pé 
éprrddifov al emoxeyreas, fOedov pavOdve: ra pabnpard pov. 

4. The Pluperfect Conditional (rarely used) is formed by 
the Pluperfect Indicative preceded by 64, as, 64 efyov Ava, I 
should have loosed. 


Vocabulary. 
tried, mpooerdOnoe (mpoorafd). | something, xdre ri. 


fainted, ¢AumroGvpnoe (Aeuro- | 1 am tired, bored, Baptvopa. 
dupa). the excursion, 7 éxdpoun. 


Exercise. 


The gardener in vain endea- ‘O xnrovpds els parny mpooend- 
voured to undo the rope, One (édoxipace) va Avy Td 


and was obliged to cut axowioy cat nvaykaobn va rd 
it. non. 

She fainted when she cut her ‘EAuro6dpnoev Gre exowpe tov 8ax- 
finger. TuAdy TNS. 

He succeeded in loosening his KardpOwce va Avon Ta Seopa 
chains. - TOU. 

If you find that anything 1s "Edy oot gaivnrat Gre Aelrer Te 
wanting to make the room bia va xaraoraby 7d Swpdriov 


pretty, sayit at once (freely). Kopyyov, eimé to eAevbepas. 
They were absent, (they failed)’ “EAewmov dre mepiradrepov rovs 
when they were most wanted. elxov avayKny, 
G 
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The aide-de-camp was not at 
the Te Deum: something 
must have happened to 
him. 

The seeds of these plants 
should be collected when 
they are ripe. 

We thought hehad announced 
to you the news. 

We thought that perhaps you 
would come this way. 

The last hard winter was 
foretold by the  shep- 
herds. 

They generally forecast the 
weather accurately. 

He wrote such nonsense in the 
magazine, that he could not 
be admired. - 

They are delighted with the 
town, so that they are never 
tired of praising and ad- 
miring it. 

I admire your picture (por- 
trait): it is above all 
praise. | 

I admire his courage and fore- 
tell a brilliant future for 
him. 

I bought the paper ruled. 


I cannot write Greek cor- 
rectly. 


€ od 
O timaomorns Ehetmev ard THY 
d0fodoyiay’ 


mpemer va TO 
ouvveBn Kare Tt. 


Oi ondpa trav uray rovray 
4 a , oe 
ampere. va ovAAEywvrTae ora 
opipdcwce. 

> , @ “a b A 

Evopifowev Gre oas avnyyede 

3 > A , 
(elye dvayyeiNer) ra yea. 

’EvopiCopev Gre tows 1Ocdere 

a 3 9 DA 
mepace: am €00, . 

*O redevraios Spipds xetpaov mpo- 
edX€xOn td tev moysevor (ard 
rovs Towpevas). 

SuvnOws mpodeyovar toy Katpov 
> “~ 
axpiBas. 

“Eypawe récas dvonaias «is Td 
meptodixdy, Sore Fro aduvarov 
va OavpacGn. 

Tots Gpéoxee moAv 9 mOdus GOev 
dey Bapvdveyrat va Thy erawade 


kat va thy Gavpafwct. 


, \ + e ? 
Cavpalo thy elxdva cas" eivat 


> , > 4 
avarépa mavros €matvou. 


Cavpdto thy dydpeiay rou kat 
mporéyo Ot avitov Napmpov 
peddov, 

’"Hydpaca 7d xapri xapaxope- 
vor. 

Aév nyrop® va ypadw opdds ra 
*EAAnuiKd. 
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Tell me why you knit stock- Elmé pou dia ri méxets xdAtoas, 


ings, when you can very aq’ ob Svvacas mod edxoda 
easily find a woman to ya evpys yuvaixa vad ras mAEEN. 


knit them for you. 
They made an excursion (pic- "E&éSpapov eis mv *EXevowwa kai 


nic) to Eleusis, but when év @ fpxicav ro yedpd tov 
they began luncheon, they eiSoy Ore EAtroy ra paxaipia 
found that the knives and Kal Ta TEpovma, 


forks were missing. 
They were disheartened when "Hoav dmyAmopévoe dre etpoy 
they found how many néoa mpdypara €Aurov. 
things were missing. 


§ 71. CONTRACTED VERBS. 


1. In Ancient Greek there were three classes of Contracted 
Verbs, those in aw, ew, and ow, but the Modern language 
changes ow into ove and conjugates it as a simple verb. 
There are'therefore only two classes— 

_ (a) In ao, as rondo, I esteem, I honour, 
(6) In ew, as xadéw, I call. | 
Both of which contract into 4, ria, rado. 

The contractions only occur in the Present and Imperfect 
of both voices, which are given below. The other tenses are 
conjugated like those of simple verbs. 


2. The following are the Rules of Contraction :— 


First Class. Second Class. 
ao, aw=a@ €o=@ 
ae=a €€, ces et 
aet—a €0, €0OU=—OU 
aov=o OF ov €7 =. 
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Those verbs (8pdo, rewdeo, etc.) which in Ancient Greek 
formed an exception in contracting dee into 7 are now regular. 

3. Schleicher observes that all contracted verbs formerly 
ended in aw, It is noticeable that the common language 
has returned to this in many instances, viz., weperarare for 
mepurareire, (nraec for (yret. . 

4. The Aorist of Contracted Verbs is formed regularly in 
oa and @nv ; but the vowel of the stem is generally lengthened, 


as, KTuTdw, exrumnoa, pidéw, epidnaa. 


First Class. 


§ 72. Tudw, -d, I honour. 
ActTIvE VOICE. 


Indicative Mood. . 


Present. 
Sing. tiydw - Plur. rtpdopev -Gpev 
TUyLdets -as TusdeTE -aTE 
Tyidet -G ripdovot -dau (ripodr), 
Imperfect. 
Sing. éripaoy -wy Plur. érepdopev -Opev 
eripaes -as éripdere -are 
eriuae ~a é€ripaoy -wv, 


Aorist, éripnoa. 
Future, 64 rynoo, or Gedo riynoes. 


Subjunctive Mood. 


Present. 
Sing. va ride -@ | Plur. vd ripaopev -Gpev 
va Tiuans -as ya Tianre -GTeE 
va Tynan -G ya Tipdoot-dou(variporv). 
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Imperative Mood. 


Present. 
Sing. ripvae -a Plur. 


As ipa (ripsaérw -aro) 


ridere -are 
ds riyoty (Timaérwoay 


-drwcay), 


Infinitive Mood. 
Present, ride -ay, 
Participle Present. ; 


Singular. 
M. F. 
Nom. tipaoy -dv ridaovea -aca 
Gen. ripdovros -dyros riaovons -wons 
Tiyaovon -oo7 
Tiydovoay -Goav 
Plural. 


4 “A , ~ 
Nom. tipdovres -Ovres risdovoa -Goae 


Dat. ridovre -dyre 


Acc. rudovra -Gvra 


Gen. ripadyrov -dvrav ripaovcdy -woay 
Dat. riudoce -aor Tipaovoas -ecats 


Acc. tidovras -Gyras riaovaas -ooas 


PasstvE VOICE. 


N. 
Tipdoy -av 
Tiudovros -avros 
TidoyTs -Ovrt 


Tiaov ~ay 


Tidaovra -@vra 
TiLAOYT@Y -OvYTwY 
TYLAOTL -Bot 


TidovTa -avra, 


Indicative Mood. 


Present. 
Sing. ripaopuat -dpat Plur, 
Tian -@ 
Tipaerat -Grat 
Imperfect. 
Sing. éripadunv -opuny Plur. 


eripdeco -Gao (éripa) 
€ripaero -GTO 


Aorist, éripnOnv. 


Tiysadpeba -opeba 
ripaerbe -acbe 


Tiaovrat -avrat, 


éripadpeba -opyeba 
ériyacabe -acbe 


€TupsaovTO -@vTo. 


Future, 6a ripnbd (ripnOqoopat), or Gro ripnOh. 
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Subjunctive Mood. 


Present. 
Sing. vd tipawpas -Gpat Plur. va tipadpeba -dpeba 
va Tian -a va tepanobe -acbe 
va ripanras -GTat ya Tiuawvras -avrat. 


Imperative Mood. 


Sing. tidov-6 ~ Plur. ridecbe -arbe 
ds ryara (ripaécbw ds ripavrat(ripaccOacay 
-a06w) -dcbwoav), 


Infinitive Mood. 
Present, tipaecOat -ac dat. 
Participle Present. 
Singular. 
M. F. N. 

Nom. ripadpevos -dpevos Tipaopern -wpévn tipaduevov -dpevov 
Gen. ripaopedvov -wpévou Tinaopevns -wpeévns Tipaopevou -wpevon, etc. 
Plural. 

Nom. ripadpevos -dpevot ripadpevat -dpevat tinadpeva -opeva 
Gen. TiLaopevay Tipwpevarv, etc. 


Second Class, 
§ 78. Kodéw -3, I call. 


ACTIVE VOICE. 
Indicative Mood. 


Present. 
Sing. Kado -o Plur. xadéopey -ovpev 
KaXeEls -€1s KANEETE -€(TE 


Kanéet -€¢ KaA€ovct -ovce (xadovv). 


s 


s 
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Imperfect. 


Sing. éxdAeoy -ouy Plur. éxadéopuev -odpev 
EKaAEES -ELS €KUAEETE ~E1TE 
éexanee -et €xd\eoy -oup, 


Aorist, éxddeoa, 


Future, 64 xadéow or Gédw xadeoet, 


Subjunctive Mood. 


Present. 
Sing. vd xaréw -@ Plur. va xadewpev -Gpev 
va Kadéps -7s ra va KaNenre -Hre 
va Kaen -7j "pa KaN€wot -dot. 


Imperative Mood. 


Sing. xddee -es . Plur. xadéere -cire 
ds Kady (xadecrw ds radody (xaheerwoay 
~cir@) -ciTwoav), 


Infinitive Mood. 


Present, xadéew -etv. 


Participle Present. 


Singular. 
M. F. N. 
Nom. xadéov -dy kadéovea -otca _— ad éov -oup 
Gen. xadéovros -otvros KaAeovons -ovons Kadéovros -ovvros 
Dat. xadéovre -ovvrs KaXeovoy -ovon —« KaAéovre -ovvrs 
Acc. xad¢ovra -otyra _—kadeovoay -ovcay kaéov -ovv 
Plural. 


Nom. kadéovres -ovvres xadéoveat -ovcat Kadéorra -ovvra 

Gen. xadedvray -otvrav KaXteovcdy -ovcdy Kadedvrov -ovvray 
~ o ~ 

Dat. xadrg¢ovor -ovot KaAeovoats -ovcats KaXéouct -ovct 


Acc. kxadéovras -ovyras Kadeovcas -ovcas Kkadc¢ovra -ovvra. 
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PASSIVE VOICE. 


Indicative Mood. 


Present. 

Sing. xadéopzat -odpat Plur. xadedpeba -otjpeba 
KaNeet -€% | career be -eiobe 
KaN€erat -€iras kaXéovrat -ovvrat, 

Imperfect. 

Sing. éxadedpny -ovpyy Plur. éxadedpeba -ovpeba 
€xaX€ov -0v éxareerbe -ciobe 
éxaX€ero -€tTo éxaX€ovro -ovrro. 


Aorist, éxdnOnv. 
Future, 6a «dyO6 or b\w KAn67. 


Subjunctive Mood. 


Present, 
Sing. vd cadémpar -Gpas Plur. va xadedpeba -dpyeba 
va KaXep -7 va xadénobe -nobe 
va KaXéntas -frat ya Kad€wvras -@vras, 


Imperative Mood. 


Present. 
Sing. xadéov -ov | Plur. xadéerGe -cicbe 
ds kadjrat (xadéerOw ds xaddvrat (xadeécbo- 
-cia) ; gay -cicbacayr). 


Infinitive Mood. 


Present, xadréeoOat -cio Gat. 
Participle Present. 
Singular. 
M. F. N. 
Nom. xadedpevos -ovpevos xadeopevn -ovpévy xadedpevoy -ovpevor 
Gen. xadeopevov -ovpévov xadeopévns -oupevns Kadeopévov -oupevov- 
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Vocabulary. 


hold ! xparnoare. Prime minister, 6 mpwévmoup- 

she washes, m\vvet. 6s. 

the linen, ra dompdppovya. the foreign minister, 6 tmroupyos 

I would that ! émeOipour vd. Tav eLwrepiKay. 

warm the plates, (évrave ra | the minister of war, 6 droupyés 
muvakea (medra), TOY OTPATLWOTKaY, 

the boys sing, ra ma:8ia ydd- | meeting, cvvedplacis (cvAdaAn- 
Aovat (tpay@doir), THptov). 

at the concert, eis rjv ovvavdiay, | he made a speech, éfepdvnce 

orange, rd moproxa\tov. Adyov. 


they smell sweet, edwdid{over. | eloquent, efyAwrros. 
he was appointed, dwpicb. the troops, ra orparevpara. 
feelings, ra aicOjpara. 


Exercise. 


Avvacbe wi pol Saveionre év dpdyxoy vd mAnpdow roy apatnddrny ; 
"EGavpatoy trepBodixd tiv Oéay ex rod AvxaBnrov. “Expuwe tiv 
égnpepida, ‘Pipoy ra reudxta tradra rod ydprov eis rd Kdvorpov 
(rév xadaGov), © ddddgw rd dwpudridy pou’ elvas rodd wuxpdr. 
Kpareire hv opmpéAXay pov play orypny; Paivera dre Oa 
Bpékn. Ipémes vi paxpivyre rd gdpend cas. DAiwe ra do- 
mpéppouxa moAv Kadd. Llpeme vad mAvvw ras xeipds pov mdduy. 
"EneOvpouv ya fjoav durevpeva eis tov xprdéy pov Ta avOn éxewa. 
Zéotrave thy covray (rov (wpudv) cat ime els tov pdyetpov va Leordyy 
ra muwdxea. Ta matdia Waddouw récoy apaia els thy “Pocorkyy 
exrAnoiay. Tiy feovoca va Wady eis tiv cuvavdiay tov *QBeiov. 
Ta dvOy ravra ris mwoproxadéas evwdid{ovar, Aév dvvayras va cas 
BrdyYywor rodkv. Atwpicby mpwbvrovpyds. ‘O tmoupyds trav éfwre- 
ptxdv mapyrnén (has resigned). ‘O trovpyds tay orpariwrixav O 
dvrixaracra6y (will be replaced). ‘H mpatn ovvedpiacts (ava- 
Aadnrnpiov) éyevero xbés, "Ekebavnce paxpdy nat e}yAwrrov Aéyov. 
‘O Baowre’s éreOedpnoe ta orparetpara tiv mapeAOovcay éBdopasda, 
"EBeBalwoay rov mpecBeuriy rept rav pidixay aicOnpdrav tov mpéos 


thy EAddéa, 


go 


Modern Greek. 


§'74. NEuTER VERBS. 


Neuter Verbs are either Active or Passive in form: as, 


anydio, | go; Avrovpa, I grieve. 


They are conjugated like 


Active and Passive Verbs of similar terminations. 


§'75. VERBS IN -p, 


Verbs in -y are still used in the higher style, but in 
_ ordinary writing and conversation a second form in -o is 


employed : as, 


otaivw = torn, I set up. 
béra 
8i8o 
Secxvio = Seixvust, I show. 


= riOnut, I place. 
= biSopt, I give. 


§ 76. ImpERsoNAL VERBS. 


The following verbs are used impersonally :— 


Present. 
Bpexer, 
xeoviter, 
dotpanret, 
Bpovra, 
kdpves Céarny, 
xduves Kpvoy or Wuxos, 
Bpadvdger, 
vuxrdvet, 
Enuepdvet, 
ouvveduacer, 
nabapites, 
mayovet, 


Avovet, 


. uyaniter, 


it rains, 

it snows, 

it lightens, 

it thunders, 

it is warm, 

it 1s cold, 

it is growing late, 
it is growing dark, 
it is dawning, 

it is clouding over, 
it is clearing up, 
it is freezing, 

it is thawing, 

it begins to rain, 


Aorist. 
eBpege. 
exiduice. 
jorpawe. 
éBpdvrnce. 
€xape Cérrny. 
Exaple Kpvov OF Woyos. 
éBpadvace, 
evixrace. 
eEnpepoce. 
éovrvediace, 
exabapue. 
eradyoce, 
€Avace. 


evruxddice. 
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Present, Aorist. 
oupBaiver, it happens, ovveBy. 
gaiverat, it seems, it appears, épdvy. 


Ex. It seems an extraordinary thing, gaivera: mepiepyor 


ampayy.a. 
mperet (il faut), 


it is necessary, 


erpere (Imp.). 


Ex. You ought to go, or, you must go, mpéme: va imdynre. 


pede, 


it concerns, 


euede (Imp.). 


Ex, I do not care, dev pé péret. 


meipacet, 


it matters. 


Ex. It does not matter, never mind, Sev we:pages. 


Vocabulary. 


it grieves me, pé Aurel. 

lame, xoAds. 

dressed, évde8upévos (evdvopuar). 

during the day, xara rv juepay. 

fresh, cool, 8pocepds. 

even in summer, xa card rd 

_ b€pos (Kadoxaipt). 

. the frost, 6 mayerds. 

is setting (of the sun), dvec, 
Bacwevec, 

it is very stormy, eivas peydAn 
karatyis. 

besides, éxrds rovrov. 


Hymettus, 6 ‘Ypnrrds. 
is covered, elvac xexaduppeévos 
(xadvmro). 


the base (of a mountain), of 


mpérodes. 

there was a hailstorm, érece 
xadala (rinro). 

dead, Wddquos, vexpds, 

seldom, ovzavias. 

to expose yourself, va éxreOjre 
(€x0érw). | 

it harmonises, cup pwvei. 

good taste, 7 cada Onaia. 


Exercise. 


i = é 
Me Auret va oé Brera xoAaivovra rocov. Patverat Ore exrvmnca 


roy méda pov meptoadrepov ad 6,re évdutlov rHy ottypny eéxeivny. 


daiverat Gri eirbe Aiav adiapopos rept trys brobécews. 
€xopev® dé rroddy Spdpov va Kapoper. 


Bpadvacer- 
Ewa réon (orn Kata Tip 


“ 9 4 
npepav’ al vuxres duws évravda elvas mavrore Spocepat Kai Kara rd 
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kadoxaipt (Gépos). Th» mapedOodoay vixra fro maywmd, Gddd vopife 
drt 6 mayerés StehvOn (wap7ArGe). ‘O ros Bier (Bacrever)’ 6 
HAtos edvoe mpd puas Spas. Tas pédrec va e£épynobe Gray Bpéxn ; 
IIpéme: va mpocéxnre Gray var typos xatpds. Llperet va petynre 
€88 1d Bpddv, eivas peydAn xatatyis. Aév hoBovpa va éF€Abw Srav 
Bpovra kat dorpdmres. ‘O otpavds elva: xabapmrepos’ aAAa dey 
Eravoe va Bpéxn dxopn. Xeovife: eis ra Bovrd. ‘O ‘Ypnrrds elvat 
KexaAuppevos oxeddv péxpt tov mponddov. “H ydAdala eonace 
(€6pavoe) oxeddy Sta ra mapabvpa woAAGy oiKiv, Kai éxarovrades 
pixpov movkiav (rrnvav) etpéOnoav wWédia (vexpa) eis rods kirovus. 
Sravios cupBaive dis card thy airiy Spav rod erovs. Acy Empere 
va exreOyre ovrw. Ady Smpere va tndyy thy vixra ravrny’ eivat 
ToNAT Gpixrn. Suphovet pe tiv xaracOnoiay. 


§ 77. IngEcuLaR VERBS. 


The following are the principal verbs, which form their 
tenses irregularly. There is no Middle Voice, the Perfect 
and Pluperfect are formed from the Aorist; the Second 
Future is the same as the Aorist Subjunctive, thus the 
Aorist is the only tense which need be given here. 


Present. Aorist. 
dpaprave, to sin, Ypaproy OF nuaptyaa. 
ayuBaivo, to ascend, avéBnv or avéBnxa. 
dvaytyvorke, to read, . —- dvéyvoy or dvéyvwca. 
avatpa, to retract, avypera, 
drobyncke, to die, _  aréBavov. 
apérka, to please, pera. 
avfdva, to increase, nvénoa. 
apive, to allow or leave, dnoa. 
Baddow or Bago, to place, €3adov (Pass. éBdnOnv or 


éBad6nv). 
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Present. Aorist. 
Baive, to go, €Bnv. 
Bapvvopat, to be weary, éBapuvOnv. 
Préro, to see, eidov. 

Bpéxa, to moisten, €Bpega. 

ynpacko, to grow old, éynpaca, 

yivopat, to become, €yetva, 

dayxdve, to bite, éddyxaca (Pass. €37x6ny). 

dépva, to beat, edeipa. 

decxviw, to show, edecéa. 

d8acKw, to teach, édi8agta. 

déyopat, to receive, €3€y ny. 

dide, to give, €dwoa or axa. 

divaua, to be able, nouvnOny. 
Exercise, 


Have you seen Paul? he has 
grown old very fast, and 
wants to become a monk. 

What a fearful day! I am 
wet through, and the dog 
has bitten me. 

He beat me because I showed 
him his caricature and said 
to me, I will teach you to 
laugh at me. 

At what o’clock did you give 
the letter to the messenger, 
because I did not get it till 
eight in the evening, and he 
could not take more than 
twenty minutes coming. 


Etdare rdv [lavAov ; éynpace roXv 
Taxéws kal Oehes va yeivy Ka- 
Adyepos. 

Ti rpopepa nuépa! éBpdyny dros, 
6 8€ oxvdos p eOdyxace. 


M epe didre rod eeka thy 
yedowoypadiay rou, kal pr eize, 
Ca oé bddkw va p’ eusrailns. 


Kara moiav dpay édocare ri 
émorodny eis Tov KopLoTNY, 
didre Sev ryv EAaBoy mpd ris 
dyddns 1d éomépas, cat dev 6a 
kane meptaadrepoy amd eikoct 


Aerra va €EAGy. 
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Present. Aorist. 
emirvyxaveo, | to succeed, to hit, €meruxoy, 
(€)Bydfw (éxBddAw), to take out, éByana. 
eyeipopat, to rise, or to get up, —- 7yépOn». 
éxmAnrropas, to be astonished, éfemAayyy. 
evr pérropat, to be ashamed, evrpamny, 
epxopat, to come, HdrOov, 
evpioka, to find, nipoy (edpor), 
Exo, to have, eiyov (Imp.). 
NeTopa, to be able, npmdopeca. 
bdo, to wish, nOednoa. 
6éra, to place, €Oeca, . 
ca@npat, to sit down, éxabnoa. 
xaio, to burn, éxavoa. 
Kapyvo, to make, €xapa, 
n&evpa, to know, iéevpa. 

Exercise. 


He got up and went out ina “Hyép6n cai éfmrbe Ovpopévos. 


rage. 

George went into my room 
and took my money out 
of the cupboard: when I 
came in, I was surprised to 
find him and asked, Are 
you not ashamed to take 
my money } 


‘O Tedpysos euBixev eis rb Sopa- 
Tidy pov kat éféBare Ta 
xXpypara €k Tov dppapiov 
(vrovAamiov) Grav eiojAOov 
eEendayny etpoy airoy kal 
> e 4 A > ? A 
npwrnoa, ‘ Aev evrpémerat va 


pov mapns ra xpnpara ;” 





He began to cry and said, “Hpxice vad xKdaig kal eimey, 
“You make a mistake in 
thinking I am a thief; I 
take the money for your 
good that you may not be 
able to drink much wine.’ 


“Exes AdOos vouifey Gre etuat 
KAéerrns’ taipye td xpnpata 
dca rd addy gov, did va py 
NuTopys va tivys wodd Kpagi.’ 





Verbs, 


I was struck by the fore- 
thought of my servant and 
said, ‘ You shall remain in 
my house and receive 20 
francs a month more.’ 

What have you learnt at the 
University ? 

I havelearnt to suffer with for- 
titude and to fight bravely. 


As I came through the 
garden, I plucked the 
flowers. 

Good-day, sir, how are you ? 

Very well, thanks, but I want 
to sit down. 


Do you know where Colonel 
R. lives? Near the Café 
Solon, I think. 

Let us sit down here; it is 
very hot walking about; the 
sun has burnt up the trees. 

How do you do? What are 
you doing # 

I go every day to Phalerum. 
I go out in a boat and 
bathe. 

A capital plan, but take care 
you are notdrowned. The 
wind blows tremendously 
sometimes, 

Let us walk a little: you 

need not go far without 

sitting down, 


95 
’Exmdayets pé Thy mpdvaay Tov 
Unnpérov pov, elroy’ ‘Oa 


peivys eis THY olkiay pov Kal 
6a AapBdvys 20 hpdyxa xara 
pva mepidéoy,’ 

Ti euddere eis ro Lavertornpiov ; 


“Epabov va tropépw xaprepixas 
kal va pdyopat yevvaios. 

"Ev @ Sinpxdpny dia rod Kirov 
€xowa ta avbn. ; 


Kal nyepav, kupie, mas mrepvare ; 

IloAd xaAd, evyaptord, dAda 
Go va xabnow. 

Tywpifere mov xarouxet 6 ouvray- | 
parapxns ‘P; TWAnoioy rov 
kadeveioy TéAwvos, vopito. 

*As xabnoopey 00° elvat mrodvd 
(earn va mepurary tis’ 6 AAcos 
€xavoe Ta Sevdpa, 


4 , 
Tt xapyete ; 


Inyaivw xa’ éxaorny eis ro 
@adnpov’ mnyaive pe ry 
A€uBov kai kduvw Aourpor. 

TloAv xadd xdpyere, dAAG Tpoo- 
é£are py) tmvvynre. ‘O dveyos 


mveet oodpdrara eviore. 


*As meptmatnowpev GXtyor' Sev 
exere avayxny va vtrdynre 
paxpay xwpis va KaOnonre. 
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Present. 


kalo, 
AapBavo, 
AavOdvopat, 
dey, 
pavOave, 
paxopat, 
peva, 


‘wacxe, rabavo, 


Taipve, 
TEPVG, 
TeTO, 
anyaive, 
rive, 
winto, 
Théo, 


TL ye, 


duce, + * 


afvvo, 
oéBopat, 
ankdva, 


omeipa, 


_oraive (iornps), 


_ OTEKOPAL, 


oreo, 


What are you quarrelling 
about? Achilles has taken 
my doll and broken its 
nose. That’s a lie; Calliope 
pulled my hair. Be quiet, 
or you shall both suffer for 


this. 


Modern Greek. 


English. 
to cry, 
to take, receive, 
to be mistaken, 
to say, 
to learn, 
to fight, 
to remain, 
to suffer, 
to take, 
to pass, 


to fly, to throw away, 


to go, 

to drink, 
to fall, 
to sail, 


to suffocate, to drown, 


to blow, 

to extinguish, 

to honour, respect, 
to raise, 

to sow, 

to set up, 

to stop, 

to send, 


Exercise. 


Aorist. 
éxAavea, 
€AaBov. 
éavbac6nv. 
elroy. 
éuabov. 
(éuaxerduny). 
epewva. 
émrabop. 
emnpa. 
énépara. 
erera&a, 
umiyyov. 
€rrtov. 
ered, 
€m\evo'a. 
enuga. 
épuonta (épvonca). 
éaBvoa. 
exeBac6nv. 
é€onkooca, 
eomeipa. 
€oTnoa. 
éordOny. 


éoreiAd. 


Ara ti paddvere ;—‘O *AytAdevs 
énjpe Thy KovKAa pov Kal THs 
tomace THY puTny. — Elva 
pevpa’ 7 KadAdrn pou érpa- 
Bnfe ra paddud:— Kaénoare 
jovya! ddrws 6a maOyre Kal 


of dvo cas 8e auto. 
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Go straight through the town, 
and take the road to the 
left, which will bring you 
to the railway station. You 
cannot make a mistake. 


How much do you get a 


month? Only 300 francs 
a month as Professor, but 
I make something more by 
writing for the papers. 
Get up, or I will send the 
master with a stick. Do 
you think I care for him ? 
The boat has stopped; will 


Tiyawe xar eietav did Tis 
médews Kal rape ri mpds ra 
dpiorepa d8dv, iris 04 o€ épn 
eis tov orabyudy roo odnpo- 
Opduov. Acv numopeis va Kd= 
uns AaBos. 

Té puoOdv NapBavere xard piva ; 
——Mévov 300 dpdyca xara 
Bnva ws KaOyyqrns, ddAd Kep- 
Bil dxéun kari ypdpev eis 
tas épnpepidas. 

Zyro, Drdas 64 oreidtwo rov Se 
Sdoxadov pe rv paBdov.— 
Nopifes Sri rév poBodpat; 

‘H dépBos éordbn’ 64 pas dro- 


H 


they put us ashore } BiBdowow els rhy Enpav ; 
Present. English. Aorist. 

rpaBa, to draw, érpdaSnéa. 
Tpépa, to nourish, €Opewa. 
TPEXe, to run, ezpefa, 
Tpoye, to eat, épaya. 
Tuyxdve (ruxaivo), to happen, eruxop. 
tndya, to go, Umiyov. 
ido yopat, to promise, trea xeOny. 
batvopat, to appear, épavny. 
devya, to flee, epuyor, 
Pbdvw, to arrive, reach, €pbaca. 
Pbecipa, to destroy, waste, - &pespa. 
xalpa, to be happy, rejoice, éxdpny. 
xvve, to pour out, spill, éxvoa. 
Yevdoua, to lie, evrevoaOny, 
Vive, to roast, cook, éynoa. 
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Exercise, 


Stand aside, sir, the procession 
is drawing near. 

Well, you have succeeded in 
escaping from the guard. 
Yes, but I had to run for my 
life, and have not eaten 

anything for two days. 

You do not seem much the 
worse for your long fast, but 
Tam glad you have arrived. 

Pour some wine into the cup, 
and tell them to cook some- 
thing. 

You must go to the concert, 
as you promised. 

Oh, you know that promises 
mean nothing in society; 
it is too much trouble to 
dress. 


, 4 e 4 

Tlapapepnoate, xvpie, n Atraveia 
mAnowacet. 

Aoréy xatwpbocare va pvynre 
and thy pvdakny. 

Madera, Gd’ nvayxacOny va tpe- 
Ew xdpw ths Cans pou Kal dev 
epaya timore ert 800 nuépas. 

Aev daiveoat Ore bréepes modu 
évexa TS peydAns vyorteias, 
GAAd yxaipw Sri épbaces. 

Ud > A ¢ Ld 

Xvoe els rd mornpiov (xépace) 
2 7 iY S [98 ‘ , 
OAiyoy Kpact Kai eime va Wn- 
Gouy Kare Th. 

7 A e ? 3 A 
IIpemes va umaynre eis Thy oup- 
, 7 ¢ e e 
avAiay raurny os vmecrxeOnTe. 
“Q, add’ néevpere eis Toy Kéopov 

ai Umocxéces Sev onpaivover 


rirote’ Bapvvopat b€ va evduGa. 


Vocabulary. 


the hill, 6 Ados (rd Bovvdv). 

this afternoon, ojpepoy perd 
peonuBpiay, 

tired, xovpacpeévos. 

the stege, 7 moXtopxia, 

a year ago, mpo évds érovs. 

the parcel, rd dpa. 

the interests, 7a cvpdépovra. 


once, dag. 

as often as you can, doy 
Suvacas ovxvdrepov. 

tiresome, évoyAntikds. 

wet, Bpeypevos. 

silly, popds. 

the post office, rd rayvdpopetay. 


Exercise. 


~ ~~ ? 
Aey émOupe v’ dvaB& rov Adhov onpepoy pera peonpBpiar’ etpat 
? ? . 
Kovpacpevos. “Empere va tov davayxdonre v dvatpéon 3G, Tt etre. 


H moXopkia fp0n (dtedvOy) mpd évds érovs. 


"Emerpéaré ioe 


-— 
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Y adjnow ré déua pov évravOa’ Oa €XOw va rd rape eis THY EmoTpopny 
pov. "Adnoaré pe va dporricw avf tpav dia td ouppéeporrd pov. 
BdAere 7d xdOicpd cas rAnoiov rod mapabvpov. Unyaivw éxet dra 


tis €BSouados. ‘Ymdyere éxet Ooov dvvacbe cvyvdrepov. Tiveoat 


ONY evoxAntinds. 


Eipat Bpeypevos. 


Karavrare moAv yépov kat 


popes, ‘Pipe ras émorodds ravras eis TO taxvdpopeiov. Aciédy 


pot ‘ri dvaywooxets. 


Vocabulary. 


I can, I could, 8ivapzas: Aor. 
novnny (Lit.).  jymopa: 
Aor. nyndpeca (Com.). 

I will, I would, 6rw, #6edov or 
nOerAnoa. 

I ought, ddedAo, mpérer. 

I must, mpéme, dvayxdfopat. 

I should, érpere. 

information, al mAnpodopia. 

the affair, 9 tmddects. 

the decision, 7 drédacts. 

to yield, give in, édide, 

tO sing, rpayovda. 

to accompany, cvvodeva. 

exactly, just, tov fota, axpiBas. 


the country, 4 é£oy7. 

to use, treat, xetpifopat. 

the duty, 76 xadjxov. 

however that may be, dws 
kat ay €yp. 

to understand, caraAapBave. 

to allow, émrpére. 

to catch (a train), mpoPOdve. 


the misunderstanding, 4 mapev- 


* vdnots. 

what can have become of? ri 
va €ytve ; ‘ 

to refuse, dmomootpat. 

to deny, refuse, dpyodpat, 


Exercise. 


Loios ard cas Sivarm vd por 8007 mAnpogopias mepi rhs 
Urodécews; Od pot fro moAv Avnpdy va cuvanavrnOapev. Topa 
mperet va TH elm Thy drdpaciy pov. Els pdryy mpooendénoa va 
Spirnow, dev. ndvmOyv vd mpopépw réEw., “Enpere va EdOps (va 
elxes Ecc) pato pas eis ray ‘Pouny. “Enpere va evdacw. 3d 
nemopes va épyacOns* Td evpicxw evyaptorérepory va oé Brérw ép- 
yafopevoy. Oa erpaymdovoare day 6 didaoxadds cas Fro €86 da va 
aas guvodeton; Oa Fro nixaptornpevos day Advvato va ton Tov 
gidov rov dxéun play hopay. Ti Oa edeyes day fpxero onpepov; 

H 2 
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"HOAopev tmdyes cis rv eLoxiy atproy édy 7 adeApy pas dev nobever, 
*Exapes tora tora rd evavriav dd’ 6, rt éwpeme va xdpns. Lpemes va 
pe adnons va xpivw wept airov. Kabjxov éxere vd py adnvyre rovs 
dvOporous va peraxetpi{ovras ta (Ga récoy oxAnpas. "Hymopei va 
heyy 6, ts Oerer* Kaveis Sev tov morevet. “Omws nai dv eyn, dev 
eivat (dix gov Sovdecd (it’s no business of your’s). Aéy duvayar 
ya xaradaBw ri évvoet ypddwv rovavrny émioroAny. Aev wpeme. vi rd 
enitpéyy. “Empeme va dnayns Stay cov eira’ ropa eivas dpyd méov, 
"Edy dev mpopbdcaper roy odnpddpopov Suvdueba va imdyopev ef 
duaéns. Lpéme va trdpyn xappia mapervénots peragy tov, Ti va 
éywe 7d mradiov; Expeme va Fro 68 mpd puas Spas. "Eyd & 
drrerovoupny, GAX’ avn Bev Bivarar v dpynOy rimore. Tis Oa 1d 
émioreve ; (ris fOede Td murrevoet ;) 


PARTICLES. 


§ 78, PREPOSITIONS. 


1. In Modern Greek many Prepositions govern other cases 
than in the Ancient language. 
2. The Accusative is often used instead of the Genitive 
and Dative. 
3. There are 18 Prepositions, which may be divided into 
5 classes :-— 
(1) 4 Prepositions which govern the Genitive. 


(2) 2 e re Dative. 

(3) 3 _ 99 Accusative. 

(4) 6 9 45 Accusative or Gen- 
itive. 

(5) 3 ” a Accusative, Geni- 


tive, or Dative. 
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§ 79. Prepositions which govern the Genitive : spd, dvri, 
éx, ard. 

I. wpé (does not drop the omicron before a vowel) : 

(a) of Time—before : #AOov eis ras ’AOnvas mpd rprav érav, I 
came to Athens three years ago; elondGe xpd euov, he entered 
before me. 

(6) of Place—in front of, before: 4 Atywa keira: mpé rod 
Tetpads, Aegina lies in front of the Pirseus. 

2. dvri—instead of, in exchange for: pol 2axe yaférras(xaAxdv) 
avri dpyupav vouopdreyv, he gave me coppers in exchange for 
silver coins; diye dvr’ éyoiv, he went instead of me. In 
composition dvri has also the force of ‘against’; as dvrixemas, 
to be opposed to, to be set against. Followed by va and the 
Subjunctive it means—instead of ; as, dvri va émorpéepy edbis, 
instead of returning at once. 

3. éx, before a vowel é€: 

(a) out of, from (of place) : as, é€jAdev ex rot Oedrpov, he 
came out of the theatre. 

(b) made of, of: as, rd Saxrudids etvas ex xpucod, the ring 
is made of gold. 

(c) from (cause, origin, agent): as, dméOavev éx muperov, he 
died from fever, 

(d) from (of time), since: as, é€ éxeisxns ris Spas, from 
that hour. 

4. Gd: 

(a) from, since (of time) : as, etvat £30 dd rpidv EBSopddov, 
he has been here three weeks (since three weeks). 

(b) from (of place): as, puyer did ris olxias rov, he fled 
from his house. 

dvd is vulgarly used with the Accusative: as, rd qxovoa 
an’ avrdy, I heard it from him; awd fvAov, made of wood 
(gvAcvos). 

5. The following Adverbs are used like Prepositions with 
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the Genitive case: évexa, on account of; dvev, without; péxpr, 
dypt, as far as, until; yxdpw, for the sake of; peraév, between: 
dixnv, like, as. 


§ 80. Prepositions which govern the Dative: ¢y, aviv. 

év, in: as, ev airy Ti x#pa, in this country. Replaced in 
common. language by e’s with Accusative. 

ov, with (lit.) : as, dvexapnoe obv ti oixoyeveig tov, he went 
away with his family; ctv Ge, by the help of God. 


§ 81. Prepositions which govern the Accusative: «is, 
dvd, pé. 

I, €is: 

to, towards, in, into, at: as, 6a imdyw eis ryv Ldhw, I shall 
go to Constantinople (Stamboul) : 64 efyar cis rH oixiay évros 
évds reraprov, I shall be at home in a quarter of an hour. 

Used in an elliptical construction with the Genitive: as, 
6a cuvaravrnbaper eis rod troupyod, for, 6a cvvamavrnbapev els thy 
oixiay rou tmoupyov, we shall meet at the minister’s. 

2. dvd: 

(a) up, upstream : a8, mhéw dvd (rév) worapdv, I sail up 
the river. 
(6) by (signifying divisions): as, S8evcay dvd récoapas, 
they marched by fours. 

3. pé, the common form of erd, is wine followed by the 
Accusative—with, together with: as, pé riv évyarépa rov, with 
his daughter ; éxrimyoe 1d GAoyor pé tiv pakdor tov, he struck 
the horse with his stick. 


§ 82. Prepositions which govern the Genitive and Accu- 
sative: perd, mepi, d1d, dnd, kata, brép. 
I. petd: 
(a) With Genitive—with, together with: as, perd rap 
ddeAHav tov, (or, pall pé robs ddeApous rov), with his brothers. 
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(b) With Accusative—after (of time): as, werd radra, after 
this ; perd rpeis pivas, after three months. 


2. mepi (does not drop the eota before a vowel) : 

(a) With Genittve—about, regarding: as, duidotper repi 
rov BaciNéws, we are talking about the king. 

(b) With Accusative—round, about (of time and place) : 
"QS, Urmevoa mepi riv ’Axpdrodw, I rode round the Acropolis. 

3. Sd (vulgar form yd) : 

(a) With Genitive—through, by means of: as, BAémoper 
dia tev CPOakpaor, we see with our eyes. 

(6) Of place, motion: as, dd ris méAews, through the 
city ; dia Gaddoons, by sea; ba tHe Macoadlas, vid Marseilles. 

(c) With Accusative—on account of, for the sake of: as, 
as ayan® 8:4 rhy pyrépa cas (or xdpw tis pytpds cas), I love you 
for your mother’s sake. 

(ad) In the direction, for: as, 64 dvaywpnow atpiov did tiv 
TadAiay, I shall start to-morrow for France. 

(e) Followed by va and the Subjunctive—for the purpose 
of, in order to: as, Péperé por vepdy feordv dia va EvptoO6, bring 
me hot water that I may shave. 

4. Grd: j 

(a) With Genitive—by (agent) : as, 7d BiBAcov elvat yeypap- 
pevoy td tov xaOnynrov, the book is written by the professor. 

(b) With Accusative—under (of place) : as, rd Oéarpov rou 
Avovicou (Bdxxov) elvac tmd ry Axpdérodu, or, bd Kato amd rip 
’AxpdroAw, the theatre of Dionysus (Bacchus) is under the 
Acropolis. 

(c) Under (of rule or sovereignty) : as, ai Iv8iae elvar bra 
Tv Bagittocay rys “AyyAias, India is under the Queen of 
England. 

(2) Upon, on (of conditions): od rots dpous rovrous, on 
these conditions. 
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5. kard: 

(a) With Genitive—against: as, 5 dpynyds ris dvrumodred- 
ews Exape Aéyov kara rod boupyeiou, the leader of the opposition 
made a speech against the ministry. 

(6) Down to, down on: as, érece xard yijs, he fell to the 
ground. 

(c) With Accusative—according to: as, elvat dpiorovpynpa 
Kata THY yvdunv pov, or, car éué, it is a masterpiece to my 
mind ; xard ras meptordoes, according to circumstances. 

(d) With Accusative—at (in point of time): as, éye74n 
Kat’ exewvov rov xpdvov, he was born at that time. 

6. owép: 

(a) With Genitive—for, in favour of (opposed to ard): 
as, Exaue Adyov bmép ris *AyyMas, he spoke in favour of Eng- 
land ; inép marpidos, for his country. 

(6) With Accusative — over (motion): éxdpice tnép ra 
éoxappéva, he exceeded the bounds of decency. 

(c) Over, more than: as, 1} dtapeivqre imép ras tpeis Spas, 
do not stay more than three hours. 


§ 83. Prepositions, which goyern the Genitive, Dative, 
and Accusative: mapd, éri, mpés. 
I. Twapd: 

(a2) With Genitive—from, by (agent): as, Z\aBov dapov 
_ map’ adrot or dx’ adréy, I received a present from him; éypddy 
map avrov, it was written by him. 

(6) With Dative—by, with, and at the house of: as, 4 
dpern xabtorG nyas ayannro’s mapa be@ kai dvOparos, virtue 
renders us beloved both by God and by men. 

(c) With Accusative—near: as, rapa rv bddacoay, near 
the sea. . 

(d) With Accusative-—against, in contravention of: as, 
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émpage mapa tiv ovvOnxny, he acted in contravention of the 
treaty. 

(ce) With Accusative—less, minus: as, els rds dxrd mapa 
déxa Aerrd, at ten minutes to eight. 

2. éni: 

(a) With Genitive—upon (rest) : as, 9 epnpepis xeiras émi 
tis tpané(ns, the newspaper lies upon the table. 

(6) In the time of, under (of government, or king): as, 
 peydAn mavaAns Tov Aovdivov avvéBn emt Kapodov B’, the great 
plague of London occurred in the time of Charles II. 

(c) With Dative—on agcount of, for, on: as, Avrodpat émi 
TH doGeveig cas, I grieve on account of your illness; émi rovre, 
whereupon, upon this. 

(dq) With Accusative—on, upon, down on (implying 
motion): as, éppee rd rat8i emi rd @ados, he dashed the child 
on the ground. 

(ce) During: as, drt capdvra ipépas dev epaye xpéas, during 
forty days he did not eat meat. 

3. ™pds: 

(a) With Genitive—(elliptical construction) for the sake 
of, by: as, mpds Acds, in the name of Jupiter. 

(6) With Dative—in addition to: as, mpds rois dAAos pas 
etre, in addition to other things, he told us. 

(c) With Accusative—to, or towards: a8, dmerdvOn mpos 
éué, he addressed himself to me; devéivby mpis rv BovAn», 
he went towards the Chamber. 


§ 84. Remarks ON THE PREPOSITIONS. 


1. Prepositions (except ¢v, els, éx) are oxytone before their 
case: after their case many are paroxytone, but in Modern 
Greek they are seldom found in this position. 

2, All Prepositions may be compounded with Verbs. 
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3. When followed or compounded with a word beginning 
with a vowel, prepositions drop their final vowel. Ipé and 
mepi are exceptions to this rule. If the word has a rough 
breathing, r and a are changed to 6 and ¢. 

4. In composition :-—év and ovy change their final v to p 
before B, 7, ¢, y, to y before y, x, x, &, and: before A, pu, p, > 
to these letters. N.B. When ov precedes ¢ or o followed 
by another consonant, the final » is dropped: but with év the 
final v is retained. Ex. 4 ov{qryots, the debate; evoreipa, to 
instil. 


Vocabulary. 

to run, tpéxo. to draw caricatures, xdyvo 
the wisdom, 7 codia. yeAotoypadias. | 
the integtity, 4 riudrns. mind your own business, xvr- 
upright, honest, rijtos. rate r7(v) SovAgea(v) cov. 
the prison, 7 dvAakn. the police, 7 doruvopia. 
the Bast, y AvaroAn. to wipe out, e£areido. 
marble, 76 pdppapov. the sponge, 6 omdyyos. 
the shop, rd payafeiov, rd €p- | be quick, ypryopa. 

yaornpioy, the corner, 7 ywvia. 


the cage, 6 chwBds (76 khoBiov). | the chain, 7 ddvors. 
my wife, 7 ovuyds pov. 


Exercise. 


He ran up the hill, Why are you always speaking against 
me and in favour:of my rival? Because in my opinion 
(according to me) he is far above you in wisdom and in- 
tegrity. What do you know about wisdom? In two years’ 
time, you shall be in prison with your wise and upright 
friend. Go through the town, and look towards the East ; 
on the hill you will see a house with marble walls. In the 


shop was a man in a cage, and beside it two black slaves.” 


It is against the law to draw caricatures on the wall. 
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Mind your own business ; the house was built by me, and I 
shall put anything I like upon the walls or inside it, on 
the top or underneath it, The police are coming. Quick ! 
give me something to wipe it out. Come and stand in front 
of it to hide it from the eye of the law. Throw me a 
sponge out of the window. For goodness’ sake, be quick, or 
they will be round the corner. I shall be bound with chains 
and torn from my wife and family. 


§ 85. ADVERBS. 


1. Adverbs of Manner and of Kind. 


Those Adverbs of Manner and of Kind which are formed 
from Adjectives have already been mentioned in § 40. Of 
the rest the following are the most important. 

dAAéws, otherwise. 

toa, straight; Ex. Go straight up, Ijyave ica érdva. 

toa ica, or iowa iowa, exactly. 

érat, thus (otras). 

rot K erat, pretty well, soso; Ex. How are you? [és 
elobe; Pretty well, grat « Eran. 

rés, how. 

xabas, ds, dws, thus, as. 


§ 86. 2. Adverbs of Time and Place. 


Some Adverbs of Time and Place govern the Genitive : 
émavw, up, above. 
caro, under, below. 
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téw, outside. 
apiv, before. 


. kdtw rod Spovs, at the foot of the mountain. 


€£w ris oixias, outside of the house. 

mply rod xeuavos, before the winter. 

in the common language a preposition is inserted, as, 
amd 1d dpos, t£w and rd onirt, etc, 


§ 87. Adverbs of Time. 


x6€s, yesterday. 

onpepov, to-day. 

avpwoy, to-morrow. 

mpox es, the day before yesterday (used for any recent day). 

peBavptoy, the day after to-morrow (used for any immediate 
future day). 

ardye, this evening. 

éperos, this year. 

mépvot, last year. 

Tou xpévou, next year. 

moré, never; Ex. woré pov, never in my life. 

nére; when? 

mavrore, always. 

rére, then. 

ropa, Or rdépa, Now. 

eis rd éfqs, for the future. 

ev6vs, immediately. 

dpéows, immediately, at once. 

axéun, yet. 

dAdoéva, dAovev, continually, incessantly. 
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§ 88. Adverbs of Place. 


drrov, mav, where. 

mavrov, everywhere. 

€30, évrevdev, here, hence. 
éxet, exetbeyv, there, thence. 
advo, érdve, up, above. 
xatw, down, under, below. 
perafv, between, among. 
paxpay, far. 

éumpés, forward, before. 
éricw, behind. 

évrés, péoa, inside, within. 
éxrds, besides, outside, without. 
mAnolov, near. 


Adverbs of place have the following terminations :— 
(a) &, rest in a place, airé&s, there. 
(6) Oev, motion from, ’HAGov éxeibev, I came thence. 
(c) oe, and &, motion towards, ‘Yrjya éxeice, Zorevoa 
oixade, I went thither, I hurried towards home. 


§ 89. Miscellaneous Adverbs. 
vai, yes. 
padsora, certainly. 
dxt, NO; dye dd, no indeed. 
8év, not (with Indicative). 
pn, not (with other moods). 
ToAv, Tapa woAv, much, too much. 
oxeddy, nearly. 
tows, perhaps. 
dy, for cal dv, at least, even. 
mhéov, more; Ex, Ady quropd mdéov va mpoxwpyow, I can go 
on no more. 
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mad, again. 
Alay, very. 

Ex. ‘Ymjyere; have you been? Nai, yes. Avvacbe va rd 
kapnre; can you do it? Madora, certainly. Td éxdpere; did 
you do it? "Ox, no. <Aécv rd &xapza, I did not do it. My rd 
xapns, do not do it. dpa odd dxpiBd, too dear, “Iows 6a 
€\6n, perhaps he will come. Etva: Alay drAois, he is very simple. 
Ovde nav épavn, he did not even appear. 


§ 90. COoNJUNCTIONS. 
kal, and. 
dy xai, though, although. 
ovre—ovre, neither—nor. 
ovdé, neither, nor (emphatic). 
pnre—pnte, neither—nor. 
pev—Oé, indeed—but. 
6 pév—é 8é, the one—the other. 
ada, but. 
duws, however ; ovy hrrov Guws, nevertheless, 
éav, av, if, | 
4i—h, either—or. 
eire—eire, either—or. 
érav, when. 
és, until. 
mpiv, before. 
ag’ ov, aod, since. 
év @, évo, whilst. 
dua, a8 soon as, 
did71, because. 
dore, 80 that. 
twa, that. 
vd, that (followed by Subjunctive), 


Ex. Oédw va Avo (Anc. Odo Ave), I wish to loose. 


Interjections. II 


With the Imperfect it expresses a desire: Ex. Na exapve 
avrdé, Oh, that he would do that. 7 

én, that. 

drws, in order that. 

pn, lest, that not. 


§ 91. InvTEeRsEctions. 
ri xpiua, what a pity. 
pa rov Ala, by Jupiter. 
xatpeve, poor fellow. 
dydnre, you fool. 
Aaumpd, splendid. 
evye, well done. 
pmpaBo, bravo. 
Znro, hurrah. 
Zirwoav of Bacieis, long live the King and Queen. 
a\Xoipovoy, alas. 
draye, God forbid. 
ti @paia tov eivat, how beautiful it is. 
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§ 92. Remarks oN THE PECULIARITIES OF MODERN 
GREEK SYNTAX. 

The cultivated language for the most part preserves the 
grammatical forms of the classical period. Cases where the 
Modern form differs from the Ancient will be specially noted 
below. 

§ 93. Tse ARTICLE. 

1. There is no indefinite Article. In conversation its 
place is sometimes filled by cfs, pia, &v, or by the indefinite 
Pronoun, ris. ‘Some’ (partitive) is not translated: as, give 
me some bread, 86s pot opi. 

2. If the Adjective precedes the Substantive, the definite 
article is placed before the two; if the Adjective follows the 
_ Substantive, the definite article is repeated before each: as, 
i Opaia yuvn Or 7 yuvy 7) @paia (emphatic), the beautiful woman. 

3. If a demonstrative Pronoun (airds, éxeivos) precedes the 
Substantive, the definite Article stands between the two: as, 
éxeivos 6 GvOpwros, that man. “Odos and mwas when used in the 
sense of ‘all’ follow the same rule. | 

4. Names of Persons, Cities, Countries, are generally 
preceded by the definite Article: as, 5 Kupsos Ovdddcyxror, 
Monsieur Waddington ; 4 Kuzpos, Cyprus; rd Aovdivoy, Lon- 
don ; 6 ovvraypardpxns Ovair, Colonel White. 

5. In writing, all the words which depend upon a sub- 
stantive can be inserted between it and the Article: as, 7 
mept is 6 Adyos émrporn, the commission in question. 

In the same manner dependent words can be inserted 
between a substantive and a participle: as, yuvaixa (yvv7) 
év rh xnpeig ScareAovca, 8 Woman continuing in widowhood. 

6. The Article is often used in the place of airdés, airn, aird, 
he, she, it: as, rd ddpepd rov, his coat; rod eixa, I told him. 
In these cases the Article is properly a curtailed form of airés, 
but no sign is used to denote this. - 
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§ 94. THE Caszs. 


1. In Modern Greek the Prepositions sre often used to 
express the force of the Genitive or Dative. The Genitive 
is replaced by amé or pé with the Accusative, and the Dative 
by eis with the Accusative: as, eimé ro eis ray tanpérny, tell it 
to the servant. 

2. The Accusative! sometimes stands in the place of the 
Dative: as, pé eire, he told me, for pot eire. The Genitive 
pov is also employed in the vernacular ; as, pov eize. 

3. The Nominative is sometimes employed, where we use 
the Genitive: as, év Bovxads xpaci, a bottle of wine; év Cevydpe 
yavrw, & pair of gloves. 

4. The Genitive Absolute is used in writing but not in 
conversation. 


§ 95. THe Angsggctiva. 


1. The Adjective stands before the Substantive, with which 
it agrees, except when the two together form the Predicate. 
Even then, the Adjective usually stands first, as, 6 xadds 
dvOpwros, the good man; 6 tmnpérns elvat xadds dvOpwros, or, 
avOpwrros Kadds. 

2. If an Adjective stands without a Substantive, dv6épwmos, 
a man, is understood if it is Masculine; mpayya, a thing, if 
it is Neuter. Ex. of wAovorn, the rich men; elvat dvcxodor, 
it is a difficult thing. 

3. In the written language the Comparative is followed by 
the Genitive or by mapa: as, eiyat xadXirepos exeivov, I am 


1 A very common phrase is, Na cas eln®, Let me tell you. The tra- 
veller will hear this, whenever a Greek is going to begin a story or 
wishes to attract his hearer’s attention. (It is pronounced ‘ Nasspd,’ 
quickly, as if one word. 
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better than that man. In the spoken language the Com- 
parative is generally followed by dé, with the Accusative, 
as, 6 pidos cas elvat dWnAdrepos dn’ éxeivoy, your friend is taller 
than that man. 

4. The Comparative is joined to Verbs by the words, map’ 
& rt, wap’ daov, ad 6 m1, ad Scov, as, elvat xadXlrepos dvOpwros 


map 6 tt oroxafecbe, he is a better man than you imagine. 


§ 96. Tae NuMmERALs. 


tr. When Numerals (up to 12) are employed in the Femt- 
nine, dpa, hour, o’clock, is understood, as, es riy piav (Spay), at 
one o'clock ; «is ras dxrd (Spas), at eight o’clock. 

2. To denote a date they are put in the Neuter Plural 
(érm, years, understood), as, ets rd xiAta Geraxdow wevivra énta 
(@rn), in 1857; or, in more elevated language, xara rd xeAtoordy 
éxraxocwordy mevrnxooréy EB8opov eros. 

3. xtdeds, a thousand, is properly a Substantive, and 
governs the Genitive, as, rpeis yiAuddes dvOporev, but it is 
frequently used as a Numeral Adjective, as, rpeis ysdcades 
avOperan, three thousand men. 


§ 97. THe Pronouns. 


1. The Personal Pronouns are only used before the Verb, 
when special emphasis has to be laid on the person, as, 
éy® Td xapa bxe éxcivos, I did it, not that man. 

2. The monosyllabic Personal Pronouns (oi, pé, etc.) are 
placed before the Verb, unless it is in the Imperative, as, ce 
«ide, he saw you; but dpyoé pe, let me alone. 

3. If two such Pronouns are employed in the same sen- 
tence, one in the Accusative and the other in the Genitive or 
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Dative, the one in the eceuEATNe 3 is placed last, as, &ds poi ro, 
give it me, 

4. In the Compound Tenses these Pronouns are placed 
before éxw, but between 6eAw and the Verb, as, tov ¢x@ etre, I 
have told him ; 6éde rév cite, I will tell him. They are also 
placed between the Particles, 6d, dv, py, dév, ds, vd, and the 
Verb, as, 6a 1d xdpo, I will do it ; as rd AdBy, let him take it. 

5. The Possessive Pronouns can either follow the Substan- 
tive they depend on, or stand between the Adjective and the 
Substantive, as, 6 paipos axvAos pov, or, 6 paipds pov oKvdos, 
my black dog. 

6. The Relative Pronoun agrees in Gender, Number, and 
Person with its antecedent, but in Case it belongs to its own 
Clause, a8, 6 dvOpwmos, rév éroiov édiwgay, the man whom they 
sent away ; ¢yd, dorss exapa rovro, I, who did this. 

7. What! How! are expressed by ri (indecl.), as, ri pata 
ééa |! What a beautiful view! ri Aaumpdy | How splendid ! 

8. Some one (indef.) can be rendered by ris (indef.), as, 
pot ciré tis, some one told me, I was told. The more usual 
rendering is by the third person singular passive, as, A¢yerat, 
it is said, or, the third person plural active, as, Aéyoucs, they 
‘say. 

g. As in French, the Negative Pronouns, caveis (contrac- 
tion of xal-ay-eis), nobody, somebcdy, soré, never, rirore, 
nothing, require a second negation with the Verb, ag, dev 


‘xapa tirore, I did nothing ; xavels 8év dvvarar, no one can. 


10. ‘ None,’ ‘no,’ have not an exact equivalent in Greek. 
The sentence must be turned; as, I have no money, de» exw 
xphuara, 

11. It is worthy of notice that in the Modern Forms 
éeveva for éué and écéva for oé the original v of the. Accusa- 
tive is preserved. This » represents the Sanscrit m,as, mim, 
tyam, 

12 
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§ 98. THE VERB. 


1. In Modern Greek there is no Middle Voice, but the 
Passive has in some cases a Reflexive and in others a Reci- 
procal force, as (1) vimroya, I wash myself ; (2) dyaradpeda, 
we love one another. 2 

2. Neuter Verbs are both Active and Passive in form, but 
cannot govern an object in the Accusative, pxopat, I come ; 
mryatvo,I go. , | | 

3. The Ancient Infinitive is rendered by va and the Sub- . 
junctive, or by ér: and the Indicative. Thus 6é\o édOéeiv is 
rendered OéAw va €XOw 3 miorevm dxovew is rendered morevw Gre 
aKove, : | 
4. The Participles are much less frequently used. The 
language is more analytic. Thus ¢pxduevos cidov is rendered 
Grav npxdunv eidov; but in ‘some phrases the relative Pronoun 
and the Indicative in English is rendered by the Participle 
in Greek. The man who bears this letter, 6 pépov rv 
€mioroAny TavTny. 

5. The distinction between the Tenses formed from the 
Present Stem (viz. the Imperfect, First Future, and First 
Conditional) and those formed from the Aorist Stem (vis. 
the Aorist, Second Future, and Second Conditional) must be 
carefully observed. The former have reference to repeated 
or continued action, the latter to an action to be performed 
once. 

Ex. 64 mpyaive (First Future) eds ry "Axpérodw xa’ exaerny, 
I shall go to the Acropolis every day; 6a twaya (Second 
Future) onpepoy cis rv tpare{av, I shall go to the Bank to- 
day (once) ; éypapov (Imp.) érav eionAbe, I was writing when 
he came in; jyép6qv (Aor.) drav cioqdbe, I rose when he 
came In. 

6. The Perfect is very seldom employed. The Aorist and 
Imperfect denote all stages of past time, thus, I have been 
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four times, and, I went four times, are both translated by 
the Aorist, imijya rerpdis. 


EXERCISES ON THE Forgcornc Ruuxss or Syntax. 


I, 
TO AP@PON, 


Gero dAlyor “Yrdp, dev Bivarai ris va hayp pepida ws adryy. 
Aev Sivapat va cov Show avpBovdny tiva. Tivos elvat 1rd dpaioy 
éxeivo patpov Gdoyoy, rd drotov Breres ris nal? éxdorny (juépay) eis 
roy Spdpov trav arncioy; Td yapdy) ddroyov dynxet eis Eva aftwpa- 
riKdy TOU mupoBoAcKod,? GAA Sev eiSov rd padipov. Atari dév dyopd- 
ere ri oixiay éxelyny ; ‘O didos 6d 64 thy Hydpaley edy elye ra 
xpypard cas. ‘O x, Kovpourdodpos elvat mpwbumoupyds, cal 6 x. Andt- 
yidwns iroupyas rev eLwrepixdv * (1879). ‘O OdpuBos rijs Oaddoons. 
‘O dvOpwros 6 Groios péver eig tiv olxiav elvar ovvnbws edruxns. 
‘H évépyea ris Toupxias xal 7 trav Avydpewy toyxov émippony émi 
tovrov. ‘O aufvyds tns péperat modv doyxnpa* mpods Ta Téxva Tov, 


IT. 
ITAPATHPHSEIS EI TQN NTOZEON. 


"H A€uBos® Fro yeparn (wAnpns) vepod, Sore Zona piav maroa- 
ovpa® (é paxrpov) els rov ornpérny kal rod elrov vd rHy oroyyion. 
Ta pdddkuva opépara eivar ra Spooepmrepa”™ xara rd Oépos. Tod 
@plrnoa, dddd dey nO&Ance wv droxpiby els ene. ‘Yanpérnoe tpia 
érn eis tov orpardv Kai rére pereréOn® els ryv éfedpeiavy. DAnpoce 
rov duatay dv0 dpdyxa rai prod ryv Spay, ‘O Stepunveds® Cyret eg 
pdyxa riy jpépay, Tlotas Hrsxias elvas 6 Auddoxos ; Elvat évdexa 
érap. “Exere &y Cevydps trrodnpata”® vd pé 8avelonre ; 

1 Grey. 7? Artillery officer. *® Minister of Foreign Affairs. ‘* Be- 


haves very badly. 5 The boat. 6 A mop (Turkish). T Coolest, 
* Was transferred. ° The interpreter, cicerone. A pair of boots. 
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Ti. 
EITIOETA, 

“O peydAos paipos oxvAos elvat xados dudaf. Of dpyaios Gew- 
povrvrat! ind tuwov ore tmnpgay npider. Ol Ppdvipor avOpora 
kduvovy popias éviore, Elvas mwoAv paxpurepa amd Bpevreciov eis 
"AreEdvdpecay 4 an’ “AOnvav. Elvat xadXlrepov va tndyy ris bid 
Enpas? 8a Oaddoons. Ta drpdrdora ris Taddcxjs ératpias® eivat 
kadXirepa trav dAdo ératpiav. Of Spduor ris Kwvoravrwourdvews 
eivat moAY Bpwpepoi* (dxdOaprot). 

IV. 
APIOMHTIKA, 

Ti dpa ca; Elvaréooapes. ’Exromyoer é& kat pso7 (fjuioecay) ; 
MdXtora pd noeias Spas. Kara srotov éros éyevvnGn 6 Litt ; 
Eis ra xidta érraxdoia trevavra évvéa kat Eyewe mpwOvroupyds eis ra 


xikta énraxdoia dySonxavra réocapa, Etkoot xrtddes orparow 
Wovvavro va, StaBOor Td ovvopa. 


Vv. , 
ANTONYMIAI. 

Vas A¢yw, Kipte, dre eyo mpémer vd AGB ra ypnpuara’ Kal dye exeivos. 
"Oxt, addevrn,® éyd Exapa SXnv ryv épyaciav. Adros pot elmev dre 
ov 1rd elyes Shoe eis aurév. Krinnoé pe dv rodyas cat 6a oe 
Eavaxrurjow.” 
mpatos. Td paipay ddpepd pov elvas oxomopevor.? Td dSaxrvrds 


@a rdv épayatpwva,® dAAa pé epayaipwcey avrds 


rd drotov Cdoca eis ry adeAPny pov éxAdmy.’° Eye, 6 drotos ekapa 

~ 2 > , , 7 ,€ 6 - 
To wav 8 avrovs, perayespiCovras Totovrorpérws; Ti wpata mpoia | 
Ti xadds GvOpwros rot elvar! Ovderore Wedderat, GdAXr’ al wAnpo- 
gopiat™ rov elvat dredeis. Aév EdaBov emorodas onpepor. 


1 Are regarded. 7? By land (literally, dry). | * Messageries Mari- 
times. ‘ Dirty, foul. ° That I ought to receive the money. ° Master; 
a corruption of adéévrns; adopted by the Turks as a title and re-intro- 
duced by them into Greece. 7 I will hit you back. * To stab with a 
knife. ® Dusty. ?° Has been stolen. ™ His information is incomplete. 
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VI. 
PHMATA. 


’ExrumnOnv! ev @ enaiva (a waifwv) to cricket. ‘Hymopotper va. 
Bonbapev ddAAnAovs (BonOdpeba) edy od peivys mords.® Unyaivec 
vd cupBovdrevdy roy larpdy. “Heavoa are dev elvar add, Sate #AOov- 
va épwrnow mepi airod. Od mnyaivnre® eis rd Oéatpov rov xemuava 
rourov; “Oxs récov avxvd. Oa twdyw® adprov rd éorépas va iw 
‘Tl Trovatore’ car’ éfaipectv.4 Atapxovons ris émavacrdcews® of 
"EAAnves érodéunoay yevvains. ‘O dvOpwmos, 6 dois éAgorevbn,® 
elva 6 rpamefirns pov. Asépxerai ris tév katpdy tov edyaplotas 
maifov midvo (xreBoxupBadrov). “Exo ypayes (¢ypaya) eis rov év 
Aov8ivy mpdxropad™ pov. "“Eypaya aonsepow (nrav meptoodrepa 
Xpnuara. Aéyovow dre 6d cupPy wodcrskn, Kpiois. Acadiderac® sre 
6 mpétoBus ev Kovorayrwound\er mapntndn Kai Ore dvricareatdoy 
md rod A. Késrotos pot elrev drt horde els rév xopdy ryy mapedOovoay 
vuxra, Ad’ od nyopdoare rd BiBAiov mpére: va 1d dvayydonre. 


Vit. 
YIPOGEZEI. 


Iinryawe eis rd Oéarpoy avr’ éuov. “Oxt, evyapiora, dev 64 &£€dOw 
ex rhs oixias Evexa tov Woixous. *EotdOn mpd rod éuropixov (otxov)® 
kai érpdBnée rd paddd rou, €retra Se rpéfas Kata rou roiyou eovevOn. 
Avari {nreis wepioodrepa ard eueva map’ doa FOerA s (nrnoves’® dav 
Hunv “EXAny; Miay tiny, copie, Exouev Oc Gdovs, Kadd. Nopilo 
dre 12 pdyxa rHv hyépay be Sdra™ elvas dpxerd. Aev mAnpdvw 
meptocorepa. Bade ra mpdypata™ pov els ray dpagtav. 


1 T was struck. 7? Faithful. |§* Note the force of the two tenses. 
* Asanexception. §° During the Revolution. Genitive Absolute. 
* Who was robbed. 7 My agent. * It is reported. ° Shop. ™” Than 
you would ask, -" Forall. +? Put my things. 
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§ 99. Prosopy. 


1. In speaking, the Greeks emphasize and prolong the 
accented syllable, to the exclusion of any difference in dura- 
tion between long and short vowels. The Prosody of Modern 
Greek is founded upon this practice. | 

2. Accented syllables are long, with the exception of a 
few monosyllables, where the accent is not pronounced. 

Unaccented syllables are short. 

Thus adrds is an iambus (_-). 
6ér is a trochee (-v). 
dvOpwros is'a dactyl (—UV). 
evyenjs is an anapst (UW-). 

3. The principal and more simple ancient metres are used 
by the Greek poets of to-day, but the greater part of Modern 
Greek poetry is in rhyme. 

4. If the last syllable is accented, the whole of it must 
rhyme: if the last syllable is not accented, the rhyme begins 
only from the accented vowel, without reference to the pre- 
ceding letters of the same syllable. 

Ex. Aapumpds rhymes with éumpds, but not with cards. 

girocodia rhymes with xapdia, without reference to any 
letter before the c. 
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PART II. 


DIALOGUES AND LETTERS. 


CONTENTS. 


DIALOGUES. 


. Ordinary Phrases. ; ° 
. Travelling by Steamer (Corfu to the Pireus) 


Arrival at an Hotel . ; ‘ ‘ 
With a Greek Master . é oe ‘ 
With a Guide. . . , , 
Asking the Way. ; : ‘ 
Presenting a Letter of Tabbodustien 


. At the Post-Office ‘ . ‘ 


Athens. ; ; ‘ ‘ 


. About a Family in which to o Reside . 
. With the Head of a Family (Terms, etc.) . 
. Arrival in a Family . é : . 
. Meeting in the Street. . ; ; 


In a Café. ‘ : ‘ . . : 


. With a Washerwoman. 

- In a Bookseller’s . ; A ‘ ‘ é 
. In a Stationer’s . ; ; 

. Travelling in the Interior . 


. Shooting ; ‘ ‘ ; e- us 
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ANP EDO 


. Information about Athens . ‘ ‘ 


LETTERS. 


Invitations. Answers . : 
To the Director of the Post-Offioe 
To a Greek Master 


. To Engage Rooms at an Hotel . ef <i 
- To a Doctor . ° 


Requesting a Letter of Introduction 

To the Minister of the Interior, asking athe it 
to travel in the Interior . ‘ ‘ ‘ 

Reply to No. 7... ‘ ‘OM ‘ 


is 


safe 


PART ITI, 


DIALOGUES. 


(1) Oxprnary Parases. 


Good morning. How do you 
do? How are you? 

Good bye. Au revoir. Good 
night. 

Excuse me. Itismine. Give 
me that, please. 


I cannot understand you. 


Please repeat. Please speak 
slowly. 

Can you talk English, French, 
German, or Italian ? 

Write it down. What do you 
mean? I do not know. 

Very well. Splendid. Thank 
you. 

- I am much obliged to you. 

You are most kind. 

Never mind. I do not care 
about that. 

T am very sorry. 

Please tell me your name. 

Where do you live? ° 

What o'clock is it ? 

When do you leave for Con- 
stantinople ? 


Kary nyépav (pronounced xan’ 
Hpepa), Tixdpvere; Ids elobe ; 


Xaipere. Kadyy ayvtdpocw. 
KaAnvoera, 
Suyyvopny. Elvas iducdy pov. 


Ads pos éxeivo, rapaxado, 

Adv dvvaya vd aas éwonoo. 
"EavaddBere trapaxadd, ‘Op- 
Anvate apyd, Tapaxadd. 

“Opudeire AyyAcxd, Taddcxd, Tep- 
panka h "Iradixd ; 

Tpdwaré ro. Ti évvoeire; Ac 
ngevpo. 

Tlo\v kadd, Aapmpd. Evxaptore, 


Las eluar rovv imdxpeas. 

Eia6e mond Kadés. 

Aev metpafer. Aev pe peres Oe 
auto. 

Avrodyat mon. 

Eié pot rd 8voua cov mapaxadd. 

Ilov xaroexeire ; 

Ti dpa eiva ; 

IIdre dvaxywpeire Sta rv Kov- 


oTavrivouTroAty } 
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Take care. Go faster. Stop, 


coachman. Turn to the 
right—left. 

Go on. Wait. Retfrn at 
II p.m. 


How far is it ? 


(2) TRAVELLING BY 
STEAMER, 


Corfu to the Pireeus. 


Has the steamer from Trieste 
arrived ? 
It will be late to-day, on 
account of the bad weather. 
When does the steamer for 
Pireeus sail ? 

In two hours. 

Is the captain on board? I 
want to speak to him. 

Yes, sir; I will take you to 
him. 

Where is my cabin ? 

For how many persons, sir ? 

I am alone. 

What luggage will you have 
in the cabin ? 


I want all my luggage in. 
You are not allowed, sir, to 
have the large box in the 
cabin. 


Dialogues. 


Ipécee. LUnryacve yprryopwrepa. 
Sravov ayaka, Irpépe Sefua 
—adpiorepd. 

Tlpoxper, Hepipeve, "Exiorpewe 
eis ras evOexa ps. pL. 

Iidooy paxpay elvat; 


TAZEIAION (IIEPIHTHEI2) Ar 
ATMOIAOIOY. 


"Amd Kepxupas eis Tletpara. 


“EpOace rd arudmAooy éx Tep- 
yearns ; 

©” dpynon onpepew evexa rijs 
karoxarpias. 

Ilére dvaywpet 7d atpdmotop Sex 
roy Tetpaca ; 

Mera évo dpas. 

‘O mAolapyos elvas els rd arps- 
mrAoov; OéAw va Tov duro. 

Mdd:ora, xupte’ Oa cas ddnynow 
mpos airév. 

Tot elvar 6 Oadaploxos pov ; 

Ata wéca droga, Kupte ; 

Eipas pdvos. 

Lloia mpaypara (zolas drockevas) 
bédere va Exnre cis rév Oadapio- 
Koy oas ; 

Cé\@ dra ra wmpdypara pov. 

Aev émirpemerat, kupue, va exnre 
rd péya xiBorioy els roy Oada- 


piorkoy, 


»* 


Corfu to the Piraeus. [25 


Well, bring the bag and hat 
box. 

Steward, bring some water 
and a towel. 

At what o’clock is dinner ? 


There will be no dinner on 
board to-day, sir. 

I must have something. Give 
me an omelette, some beef, 
and a bottle of Corinthian 
wine. 

When will you have it, sir ? 

Atonce. Agssoon as we start. 


Let me be alone in the cabin 
if possible. 

There is only one sheet on the 
bed. 

That is the custom here, sir. 

I do not care what the custom 
is: I insist upon having 
two. 

Give me a glass of water. 

Wake me to-morrow before 
we reach Cephalonia. 

Wake me to-morrow at six. 

Are we in sight of Cepha- 
lonia? 

Yes, sir; we shall arrive in 
half-an-hour. 

Put some hot water in‘ the 
basin, and clean my boots. 


Kana’ dépe tov caxcoy Kal riy 
kamredcépay (stdoOnnnv). 

Tpopoddra, pepe rou dALyoy vepov 
kai play pBdduay. 

Tloiay Spay eivas rd yeupa (rd 
deimvor) ; 

Aev Oa eyn yeipa ey rp arpo- 
mAolw onpepoy, Kupte. 

IIperes va hayw xars rt, Ads 
pos piay duederrap, drXL-yov Bwdt- 
voy xal piay piddAny KopivOraxdy 
Kpagi, 

Ildre ra Oédere, xupee ; 

Ildpavra, Evévs dua dvayepnow- 
prey. 

CéAw va Fpas pdvos, ei Suvardy, ev 
t@ Oadapiokg. 

‘Yrdpyes év pdvov odd eis rd 
xpeBBart, 

Otrea cuvedifera évratOa, xupte. 

Ady pe pédet rroia etvat 9 ovvnOera 
evravOa: émipévo va pot dobar 
vo. 

Ads pos éy rornpiov vepd(y). 

Runmo€ pe avpioy mpiv pbaco- 
pev eis rip» KedadAnviav. 

Humvyoé pe aiiptoy els ras €€. 

BAésropev thw KepadAnyiay. ; 


Madiora, xupe* Ga pbarepev 
pera Hyicesay Spay, 

Bade GAiyov feordy vepdv els tiv 
Aexavny kal kabapuroy (yvadice) 
Ta Uroénpard pov. 
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Bring me some coffee and a 
biscuit. 

Yes, sir ; will you have any- 
thing else ? . 

I should like an egg, but be 
quick about it. 

What is the name of this town? 

Argostoli. 

Is it the first time that you 
visit Greece ? 

No; I have been in Greece 
before, but I have never 
come this way. 

The view is very fine. 

That mountain is grand. 

Where is Ithaca ? 

There, far away on the left. 

What a barren rock it looks. 

Ts this island Zante ? 

Yes, ‘Zante, Zante, Fior di 
Levante.’ In summer it is 
like a lovely garden. 


When shall we reach Patras ? 
We shall be there at 7 p.m. 
and stay till 11 p.m., and 
reach New Corinth at 6 to- 


morrow morning. 


Do you intend to go ashore? 


Dialogues. 


hépe prov drlyov nape xat éy 
magiudds (Sisrupov). 

MdXtora, xupte’ Oédere rimore 
do ; 

Cero év avydy, GAAG Kdpe dyAn- 
yopa, 

Ilds dvopaterat 9 méXds avrn ; 

"ApyooréXtoy, 

Elvas 4 -mpotn gopd, xa iv 
émoxénrerOe ri “ENAd8a ; 

“Oxe’ frAOov els rv ‘EAAdda 
mporepov, GAX’ ovdérore ADO 
dia ris 680v Tavrys. 

“H 6€a eivat opatordrn. 

Td Spos aird elvar peyadomperes. 

Tlov elvat 9 ’IOdxn 5 

"Exel paxpay mpos ra apwrrepa. 

Ti yupvds Bpaxos paiverat, 

‘H vices airy eivat 7 Zaxvvos ; 

MaXora’ 

‘4 ZaxvvOos, 4 Zaxuvoos, 
rd dvOos ris *Avarodjs..” 
Kara rd xadoxaipt duordtes pa- 
YEUTiKOY Khrov. 

Iidre 6a POdowper eis ras Ia- 
Tpas , 

Oa Pbdowpev exet eis ras érra 
pp., Oa peivopey pexpe THs €v- 
Sexarns js. kal 0a Hbacaper eis 
rnv Néav KépivOov eis ras é& 
adprov 1d mpi. 

Sxorevere va e€&eAOnre eis rH 


Enpay ; 


Corfu to the Piraeus. 


How much do you charge to 
take me on shore } 

Two francs. 

That is too much; I will give 
you one. 

Very good, sir; here is my 
boat. 

Bring that luggage. 

Have you put all my things 
in the boat ? 

How many packages are there? 

Three, sir. 

There ought to be four. Look 

- for the other. 

Now are you ready? Push 
off. 

There is a franc for you. 

Have I time to go to the 
Consul’s before the steamer 
starts ? 

Yes, sir. The steamer does 
not leave for four hours, and 
the Consul lives close by. 


‘Is this New Corinth? 
Yes. We have to disembark 


at once, and drive across — 


the Isthmus. 

Shall I not have time to 
ascend Acro-Corinth ? 

No; the steamer sails from 
Kalamaki as coon as the 
passengers have crossed. 
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Hloca Oédets va pre Byadrns t&o 
(va pe drro8iBdons) ; 

Avo dpayxa. 

Eivas mapa modu" 64 cov ddcw 
eva. 

TloAd xadd, wipe’ 680 elvar 9 
AepwBos pou (7 Bdpxa pov). 

épe aita ra mpdypara, 

“EBades SAa ta mpaypatd pov 
els ray A€pBop ; 

Ildca déyara (drooxevat) eivas ; 

Tpia, xvpte. 

“Empeme va fvat réeroapa’ Kurrage 
dca 7d GAXo. 

Eioat €rapos ropa; ’Epmpds 
(areOncor). 

"130d év hpayxoy. 

“Exo xatpdv va tmdyw eis rd 
Tpogevetoy mply avaxwpnon Td 
drpdm)ocop ; 

MdXora, xupte’ ro drpdmAotoy 
dey 6 dvaywpnon mapa pera 
tégoapas dpas, kal 6 mpd£evos 
KaToUKel ZANTiov. 

Avrn elvat » Néa Udpwos; 

Md\stora’ mdpavra mpeme v' aro- 
BiBacOGpev nat va dted\Owpev 
ep’ dudéns roy "IcOpdv. 

Aev 6a éxw -xatpdy v’ dvaBo eis 
roy "AxpoxdpivOop ; 

“Oxe’ 
€x rov Kadapaxiay ei6is dua 
of émPBara diaBoor tov “Io- 
poy. 


TO -atpdmAoLoy avaxwpet 
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What carriages are there? 

The Steamboat Company has 
carriages, but I recommend 
you to hire a private one. 
Give five or six francs. 

Steward, how much do I owe 
you ¢ 

Ten francs in all, sir. 

Here is a 20 franc piece. 
Give me back ten. 


I have only paper and cop- 
per, sir. Here is half a 
ten franc note and eight 
francs of copper. 


You are giving me too much. 

No, sir; paper and copper 
are depreciated. 

Please put this copper in 
paper. 

Can you take me to Kala- 
maki, coachman ¢ 

I am engaged, sir. 

Send another carriage for me. 

Put my luggage on the car- 
riage. Quickly. 

Drive on. Stop! Go faster. 
Do not beat your horses 
like that. ; 

Is thatthe steamer for Pireeus? 
I will go on board at once. 


Té eiBous duafas dedpyovow ; 

‘H drpom)oixs éracpia Zyet duatas, 
GAG vas cunoTd va psbdonre 
piay iBtarixny. Aooare mévre 
4 && ppdyxa, 

Tpopedéra (radi), wéca oi 
6Peiro ; 

"Ev ddw Séxa hpdyxa, xipre. 

"180d év vdusoua xpvociry rav 
cixoot ppdyrav. *Enlorpeydv 
prot (Sds pros Griow) Séxa, 

"Exo povov xapri Kat xadxdy, 
cupie, “Idou 7d Husov evs 
Xaprovonicparos tay dsexa 
ppayxav cal cxrd ppayra eis 
XaAxdy, 

Mot Siders dpa wodAd. 

“Ox, KUpie’ Td xaprovdjucpa Kal 
6 xaAxds elvat broreripnpdva. 
Tudsge eis xapriov, mapaxada, 

Tay xadxdv Tovrop. 

Avvacas va pe hépns eis rd 
KaAapadxioy, dpatndara ; 

“Exo adyaytov, Kupte. 

‘Sreidé pou GdAnv duatay. 

Bake ra mpdypara pou én tis 
dyagns. Taxéws. Tpryopa. 
IIpoxapycoy (éumpds). Sragov. 
Ljyyawve raxurepov. Mi xrumas 

€rat Ta GAoya gov. 

"Exewwo elvat tO drpdirAoor dia 
rov Iletpaa; Oa émPiBacbo 


> @ 
apéows. 





Arrival at an Hotel. 


Steward, I want some break- 
fast. Let me have some fish 
and lamb. 

Give me some red (black) 

wine. 

I cannot drink the wine 
resiné. 

Shall we pass Salamis and 
Aegina? Please point them 
out to me, when we are 
near them. 

Are those mountains on 
the right in the Peloponne- 
sus ? 

Yes; they stretch far away 
to the south-east. 


(3) ARRIVAL AT AN 
HorTeEL. 


Can you tell me which is the 
best hotel ? 


There are no good hotels at 
the Pireeus. 

In what part of Athens is 
the hotel you recommend # 


The best hotels are in the 
Square of the Constitution. 
Have you any rooms free } 


EK 
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Tpopodéra, 6é\m vad mpoyevpa- 
ticw® Bds pos OAiyoy "ape Kar 
dpvaxe, 


Ads pos éAtyoy patpoy Kpaci, 


Aéy numop& va mio rd perowdrov 
Kpagi. 

Oa meparwpev and Thy Sadapiva 
cal rv Aiyway; Aci€é pov ai- 
tds, @€ mapaxado, Gray cipeda 
amAnaioy, 

Ta dpn éxeiva mpds ra Seba elvar 
rns TleXorovygco 5 


MaXora® éxreivovrat mov paxpay 


mpOs Ta vortoavaToALKa, 


A®IZIZ EIZ TO XENOAO- 
XEION.. 


*"Hpmopeire vd pot etrnre toiov 
elvat rd KadXirepoy £evodo- 
xetov; 

Acy tmdpyouy nada fevodoyeia 
els rév Tecpma. 

Els rrotov pepos rav “AOnvey eivat 
To evodoxeiov rd drotoy ovm- 
OTare ; 

Ta xaAXirepa fevodoxeia eivat eis 
Tv TAaTELaY TOU LuyTayparos. 

“Exere Swpadria eAevepa ; 
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We want a sitting room and 
two bed rooms. 

How much do you charge a 
day for the three rooms } 

The price is twelve francs a 
day for each person, includ- 
ing meals. 

Will you dine in the public 
dining-room } 

We prefer to have our meals 
in our own room. 

Let us have dinner immedi- 
ately; we want to go to bed 
early. 

Make a good fire in the sitting 
room. 

We are covered with dust, I 
should like a bath. 


If you want it we have every- 
thing ready. 

Waiter, show the gentemen 
their rooms. 

If you take the rooms by the 
month, it will be much 
cheaper. 

Waiter, bring my luggage 
into my room. 

Where are my things ? 

Are you sure that the bed is 
quite dry ? 

The sheets seem very damp. 

You must change the sheets. 


Dialogues. 


O€Aopey piay atOovcay xai dvo 
Sepdria tod Urvov. 

Ildcov (nretre éxaorny jpépay bia 
Ta rpia eaanibea 

‘H riph etvas 8ddexa ppdyxa Kara 
&ropov, pe td Ghaynrdr. 


@érere va 'yevpari(nre eis rd 
Eorvaréproy ; 

TIporiuapev va rpwyopev eis ro 
Swpadridy pas. 


*As Serrvnowpev evOus’ Oédoper 


va traytdoopev évapis. 


“Avawe xadyv goridy eis Thy 


aiOovaay. 


EiueOa xexaduppevor amd oxdvey 


(xouoprdv), émebtpouv va kdpo 
Aourpdp. 


> > a 
Eay ayanare, ¢xopev ta travra 


wv 
Eroupa. 
o x “~ 
“Ymnpera, Setgov eis tovs xupious 
Ta Swparia rov. 
"Edy évoixidonre ra S@paria Kata 


piva Oa vat TONY evOnvdrepov. 


‘Yinpetra, pepe Ta wpdypara els 
70 Swopdridy pov. 

Hod eivac ra mpdypara pov; 

Eloat BeBatos Ste 1d xpeBBart 
elvat evredds oreyvdr 5 

Ta owddna paivovrat word bypd. 

IIpeme v adAdEnre ra owddna. 





Arrival at an Hotel. 


Tell the waiter to make the 
bed and air the room whilst 
I am out. 

There is no bell in the room. 


At what o’clock do you wish 
to be called in the morning ? 

I think I shall require another 
blanket on the bed. 

My head is too low, bring me 
another pillow. Put out 
the light. 

Bring me some hot water at 
half-past seven in the morn- 
ing. 

Where are my boots ? 


Have my boots been cleaned ? 
I want more towels. 


I have forgotten my tooth 
brush. . Go and buy me one 
as SOON as you can. 

Take my clothes and brush 
them. 

My hair-brush is in the port- 
manteau. Have you found 
my comb ? 

Bring me some better soap. 

Put plenty of cold water in 
my bath. 
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Ele eis rdv birnperny va roman 
76 xpeBBars nal » aepion rd 
Sepdriov, ev db elua Zw. 

Acv trdpxe «oda eis Td Seopet- 
TLOv. 

Kara trotav dpav émiOupeire va 
ods ONKoGOUY Ti Wpwiay 5 

Nopi{w dre 6a AGBw avaykny kat 
@A2ov xpapiov (raravias). 

TO xetbaAc pov elvat odd yapnaAd, 
épe pov Kat Gro pagkddpr 
(mpocxepddaoyv), Bice rd 
dos. 

Dépe pov Ceordy vepdov eis tas 
€rra xal huloecay rd mpwi. 


~ U 
Tlov etvat ra mamovrow pou (ra 


brodnpata) ; 

"ExabapicOnoay ra drodnparda 
pou; 

Certo wepiogorepas prdduas 
(apoodpia). 


’BEéxaca tiv Bovproay ray ddd 
rov, Iliyatve va pov ayopaons 
play rd Taxurepoy. 

Ildpe ra povyd pov xai feoxdnce 
Ta, 

‘H Bovproa ray paddav elvac 
els 1d Stodxxtov, Evpes rd 
Kréve pov; 

dpe pou KaAXirepoy carovut. 

BdAe dpOovoy xpvoy vepdy els rd 


Aourpdéy pov. 


K 2 
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I should like to have four 
candles instead of two. 
Would you prefer a lamp ? 
Waiter, bring me the bill. 
Have you made out our ac- 
count ? 
You charge a great deal. 


(4) CoNVERSATION WITH A 
Greek Master.! 


You arevery late this morning. 
It is nowaquarter past eight, 
and you said you would be 
here at half-past seven. 

{ am very sorry, sir, but we 
can make it up by going on 
longer at the end of the les- 
son. 

Yes, but that is not the same 
thing. I must insist upon 
your being more punctual. 

Have you written anything 
to-day ? | 

I have translated an entire 
scene from this French play. 

You are very industrious and 
are making great progress. 
I will correct this first, then 
we will read. 


AON 


Dialogues. 


"EmeOipovy va tyw réooupas 
omeppatoéras (knpid) dvrt 8vo, 

Ilportpare piay Adpray ; 

Nadi, pépe pou roy Aoyaptacpdy, 

“Exapes Tov Noyaptau poy pas ; 


Znyreire wonAd, 


ATAAOTOS TIPO AIAASKA- 
TH2 EAAHNIKHS 
TAQSZH2. 


TloAvd npynoare rH pwiay Tav- 
mnv. Elvat oxr® xat réraproy, 
kal eirere Ort Oa Hobe €380 rh 
€B8dpuny Kal npioceay. 

Avrotpas roXv, xvpte, GAAG Suvd- 
peba vy avatAnpdowpev rovro 
mapareivovres Td TéAOs Tov pa- 
Onparos. 

MdXuora, adda dey eivat rd add 
mpaypa. Od éemipeivo va jade 
axpiBeorepos. 

"Eypaware rirore onpepov 5 


Merédpaca dAdkAnpoy oxnviay ex 
tov T'aAAtxov rovrov Spdapyaros. 

Elode roAd émipeAns Kat xdpyvere 
moAAas mpoddovs, Oa d:apbocw 

“roiro mpa@rov xal Uorepoy Oa 
dyayvac wey, 


1 For words used in lesson, see Vocabulary, p. 267. 


With a Greek Master. 


Please write clearly, especially 
the kappa and the lamvtha. 

The accent is wrong. Here 
is a mistake. 

What is the Genitive of this 
word ? 

The Genitive of that word is 
not used. 

What is the Present Indica- 
tive of this verb ? 

I will look it out in the dic- 
tionary. How is it spelt? 
What is the first letter ? 

Blot that page. Wipe the 
pen. 

Have you a pencil ? 

Will you take the French 
copy; I will take the Greek, 
and you can translate aloud 
what you have just written. 
It will give you facility in 
finding the words. 

I cannot read it off in Greek 
very fast. 

Well, try as fast as you can. 


I cannot remember the words 
at. the moment, although I 
know them well. 

A little practice will remedy 
that difficulty. Bravo! You 
are getting on capitally. 

I will say the dialogue I have 
learned. 
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T'payare, mapaxad&, xabapa, idtos 
rd kémma Kai rd AdpBSa. 

‘O ronopds elvar éeodadpevos, 
"1500 év AdOos. 

Hola «iva 9 yevixy ths AéLews 
TavuTns } 

‘H yenxn tis A€Lews ravrns eivat 
aypynoros. 

Tlotos etvat 6 epeoras ris épic- 
TtKHS TOU pHyaros Tovrov ; 

@a maparnpnow els rd reFixdy. 
Las épboypaderat; Totoy elvar 
TO mp@rov ypdppa } 

Zréyyocoy Hy oedida ravTny. 
Shdyyice Td kovdiArov. 

“Exets poAvBdoxdvdvAoy ; 

Iidpere, mapaxad&, ro TaddAtxdv 
Gvriypapov’ eyo 04 mdpw rd 
“EdAnuexdv, tpeis 8€ Suvacde va 
perappdonre peyartopoves 4, 
Ts €ypaware 7n. 
Ojre va evpnte tas A€~as. 


Ca eveoAur- 


Acy divapat va rd dvayvoow ‘EX- 
Anuart woAv Gyprryopa. 

Kadas* Soxipacoy dcov Sivaca 
TAXUTEpUP. 

Acy Svvapac va evOvpaepat tas 
AeLers eis THY oTLypHY, podrovdre 
KaA@s Tas yrwpifo. 

"Ody mpacrixy) 04 Oeparrevon 
tiv 8voxorlav ravrny. Evye. 
TIpoBawere dftd\oya. 

©a cirw roy dSiddcyov, roy drrotoy 
€paboy. 
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T will read the English. 


Now I will say a sentence in 
Greek, and you shall answer 
me. Let us suppose that you 
arecalling upon mewith alet- 
ter of introduction. (SeeCon- 
versation on this subject.) I 
willtake the part of a washer- 
woman or a hotel-keeper. 

Before next lesson I will learn 
two or three of the dialogues, 
and then I shall be able to 
understand and answer in 
those subjects. 

You can have the Vocabulary 
of the subject open before 
you. You will be able to 
find the word you require. 


I must read some modern 
poetry to get used to the 
pronunciation by accents. 


Very good; we will try some 
of the extracts. Take care 
about the accented syllable, 
and the other syllables will 
take care of themselves. 

The pronunciation is difficult. 
Do I pronounce that right ? 

Not quite. You should learn 
& piece of poetry and say it 
aloud whilst you are dressing. 


Dialogues. 


O° dvayvdow 75 ’Ayyhixdv. 
Tapa 64 A%éyw ppdow rie ‘EX- 
Anuoti Kai od Od por dravras. 
“As trobéowpey Gre p érurkér- 
Teral, Exov CvorariKy émioro- 
Anv’ éyo 8 64 xdpvw rd pépos 
puds wdvorpas 4 évds Eevoddyxov. 


IIpo rot émopévou pabnuaros Oa 
pabe dvo H rpets Staddyous, kal 
tore Oa fpa ixavds va évvod 
Kai v amavrd els ra avrixeipeva 
Tavra. 

"Hpmopeire va eynre 1d defi- 
Adytov tov Saddyou ravrov 
dvouxréy évamdy aas. Ovro 
dé 6a Burnobe va ebpionnre Thy 
AeEw, ryv droiav Oa ypecd{nobe, 

IIperes vy avaywooxw vedrepa 
Twa Tompata, Oras droxtnow 
mv ey ths mpopopas Sua rov 
TOVLo LOU. 

TloAv xada’ 6a Soxtpdoopey tiva 

IIpéo- 
e£ov eis rv romopemy audAa- 
Bnyv, kat al Gdat cvAdAaBat ba 
Ppovrifouy pdvat tov d: éauras. 

‘H_ smpodopa 
Td mpopépw Kalas ; 


a > 
Tay aroomacparay, 


? 

elvat SuaKodos. 

“Ox évredas’ mpémes va pabynre 
év Tepaxtov mroimparos Kal va Td 


A€yyre ev @ evdvere, 


With a Guide. 


I am tired of the house. Let 
us not lose this glorious day. 
We will go for a walk to- 
wards old Phalerum. 

With great pleasure. We can 
talk Greek all the way. 


I do not understand. Tell me 
what you said in English. 
Thanks ; now go on talking 
Greek. 

Be so good ag to speak Greek. 
I did not come here to learn 
French. 

Please speak slowly and dis- 
tinctly. Iam a little deaf. 

The time is up. I must be 
going away. 

When will you come again 3 
To-morrow at thesame time? 

I fear it is impossible. I am 
engaged, but I will come in 
the evening at nine. 

Very good. I shall be ready. 
Please be punctual. Good- 
bye. At nine to-morrow. 


(5) Wrre a Gurpe. 


I want a good guide, so that 
I may lose no time in asking 
my way. 
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"EBapivOny ry olxiay, “As ph 
Xdoapey thy Aapmpdy ravrny 
nucpay, Od smepinarnowpey 
mpos TO wadaoy SdAnpor. 

Merd peydAns evxapiornoews. 
Avvdpeba va éutAGpey ‘EXAnmiKd 
xa@ GAny rnv dddy, 

Ady dvvod. Aéye pos 6,71 elires, 

*Ayydori. Evxaptoré’ répa 

é£axodovéngoy va dusrys “EA- 

Anyexd. 


AaBere tiv radocimy va durnre 


‘EdAnuexd, Ady RrAGoy &80 va 
pabe FadArnd. 


‘Opideire, mapaxade, dpyd xai 
xabapa. Eipas ddiyor xwdds. 
‘O xpdvos mapnAGe’ mpéwet Y ava- 

X@pnce. 
Hidre 6a €dOnre mwddw ; 
atrny Spav adpioy ; 


Thy 
PoBotpar dre elvat advyarov. 
"Exo daca txdaxeow, GAXAd 6a 
2\Ow 1d éamépas eis ras évvea. 
TloAd xadd. Od Fyas Erospos. 
"Eoré, mapaxada, axpiBis eis 
Ty pay, Xaipere. Aourov 


> \ > 2 
abproy eis tas eévvea, 


MET OAHYIOY, 
“Exo dvdyxnv xadod ddnyod dia 
va wy xdvw Tov katpdv pov (nrév 
rav Spdpov. 
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Would you like one who can 
speak English ? 

Certainly not. I want one 

~ who can speak Greek, that 
I may practise. 

Are you a guide? 

Yes, effendi. 

What do you charge a day? 

Six francs a day, sir. 

Do you recommend me this 
man ? 

Yes, sit, he is honest, and 
intelligent. 

Well, I shall hold you re- 
sponsible if he cheats me. 
I shall be here a week, and 
want to see all the most 

beautiful things well. 

You must always speak 
Greek. Not too fast. Re- 
peat what you said. Say it 


in French, in Italian, in. 


English. 
What is that building—hill 
—street—house ? 


What is the name of this 
square ? 

You must be here at eight 
to-morrow morning. 

Very good, sir,-I will be 
punctual. 


Dialogues. 


Oerere ddnydv Spsdovvra = riy 
*AyyAcKny 5 

BeBaiws dx, O€rw ddrydv Spt- 
Aodyvra tiv “EAnuexpy dca va 
Kapve GoKnow, 

Elode sdnyds ; 

Maddctora, adévrn. 

Idoa Odes rH npépay ; 

“E€ ppayxa rv nuépay, xupte. 

Mot ovmorare roy dvOpwroy rov- 
Tov 5 

Mddcora, xvpre, elvas ripcos Kat 
efurrvos. 

Kadd, 64 cas Oewpd ied Ouvov, 
éay pe arara. 

Oa peiva évraiOa piav €B8opndda 
kat Oéd\o va i8o xada Gdra ra 
apatdrepa mpaypara. 

Llpémee va dpsAgs mdvrore “EA- 
Anued. “Oye wodd ypiryopa. 


? 
*EravaddpBave 6,7t — e€lares. 
Aéye ro Yaddtxd, "Iradexd, 
"AyyAckd. 


Ti elvae 1rd xriptov rovro—sé 
Adphos—7 636s—H olxia ; 


a i - 4 A 
Tas dvopdferas 7) mAareia avtn ; 


IIpére va oa €38@ aidpiov rd 
apart els Tas OxTo, 

IIoAv xadd, 
axpBns. 


fpat 


kupte, Oa 


Presenting a Letter of Introduction. 


(6) ASKING THE WAY IN A 
Town. 


Can you tell me where Mr. 
Coumoundouros lives ? 

Is this the house of Mr. Tri- 
coupis # 

Will you show me the way to 
the Railway Station—to the 
English Legation 3 


Which door ought I to knock 
at ? 

Knock and go in. 
find a second door. 

Go straight up the hill. 


You will 


(7) Presenting a LETTER 
OF INTRODUCTION. 


Is it far to the house of Mr. 

ql 

No, sir, it will take three 
minutes in a carriage. 

Drive to the house of Mr. 








Go and fetch a carriage; 
choose a good one. 





Close the carriage. It is 
cold. 
Is Mr. at home ? 


No, sir, he is out. 
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OQ: ZHTHSH: TIE TON 
APOMON EN TH: ITOAEI, 


Avvaobe vd pos einre tov Karot- 
ket 6 x. Koupouvdoupos ; 

‘H oixia airy elvat rov x. Tpt- 
KOUTTD 

Evapeoreiobe va pot deiEnre rov 
Spdpov apds troy TraOpdy rov 
S8npodpspov—mpds Hv *Ay- 
yrxny mperBeiay ; 

Tloiay Oupav mpéme: va xrumnoo ; 


6a 
eUpnre Seurépay méprav (Bupay). 


Krunmnoare xat eloédOere, 


Unyaivere toia émdveo els rov 


Adov. 


EIXEIPISIZ SYSTATIKHS 
ENISTOAHS. 

Etvat paxpavy % oikia ov x. 
deiva 5 

“Oxt, KUpte, améxer tpla Aewra pe 
rv dpakay. 

TpdBa eis ri oixiay Tov x, 
detva, 

IIjyawe va hépys piay auagay, 
cat dudfeLe piav kadnv, 

KXeioe §9=oryyv dakar. 
Wuxpa. 


- ? 
‘O x. Setva even eis Td onite 5 


? 
Etvat 


“Oxt, xupte, elvar ew (8fo). 





1 Proper Names are declined. 
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At what hour shall I be mest 
likely to find him ? 

When will he return ? 

Not before dinner. 


Give him this letter and my 
card, and tell him I will call 
to-morrow morning at 
eleven. | 

Very good, sir. 

Please give him this letter 
and ask him if he will see 
me. 

How do you do, sir? Iam 
delighted to receive any one 
who has a letter from my 
friend. 

You are very kind. 

And how long have you been 
here ! | 

J only arrived the day: before 
yesterday. 

And how does: the town 
please you? 

It is beautiful and the climate 
delightful. 

At what o’clock shall I find 
you at your hotel ? 

I am always in until twelve. 


What are you doing to-night? 
A few people are coming to 
us and we should be delight- 
ed to see you. 


Dialogues. 


Ly . 
Kara moiay Spay etvar mfavoy vie 
TOV EUpO ; 
ss As 2 , 
Idre 6a émorpéewy ; 
Aev 0a émuorpeWy mpd rou yevpa- 
TOS. 
Ads rou TH émorroAny TauTny Kat 
? ’ a 9 Ld 
TO émoKentnpidy pov, Kal etme 
@ Q , « > LY 
rou Ort 6a mepdow avpiov ets Tas 
7 
évdexa. 
TIoAv xaAd, xupte, 
Hapaxad® dds rou thy émuTo- 
AW TavTnv Kal épornoe Tov éay 
4 . 
Gn va pe toy. 
Ti xduvere, xipte; Xaipw de- 
la € ~ cd 
xspevds iva, 6 Gmolos exe 


eniaToAny dd Tov Pidov pov. 


Elode rodv evyevis. 


Kat mécov xapov exere évradda ; 
Hpoxes pdvor €p6aca. 
Kal was oas haiveras 9 dds 5 


Eivat @paia wéds, 7d 8€ Kripa 
elvat reprrvdv, 

Kara troiav dpay 64 gas eupw 
eis rd Eevodexetor 5 

Elpat mavrore péoa péxpt THs 
Sadexarns. 

Ilds 64 mrepdonte thy Bpadid oas ; 
Ca eGov €d@ rd Bpadv pepixot 
kat 6a evxaptoTnO@pev va oas 
(Oaper, 


The Post Office. 


Many thanks, but I have pro- 
mised to go with a friend 
to the Syllogue Parnassus 
to hear a lecture. 


You do not lose time. The 
Syllogues are almost always 
open to the public. 


You will see a meeting adver- 
tised in the paper, and you 
can always go in. 

I must go now, sir. We have 
breakfast at eleven at the 
hotel. 

Good-bye. I shall have the 
honour of calling to-morrow. 
If I can do anything for you, 
please let me know. 


(8) THE Post Orricz. 


I beg your pardon; could 
you tell me where the Post 
Office is ? 

Come with me to the Square 
of the Constitution, and I 
will show you the way. 

You must turn here to the 
left and keep straight on 
past the Chamber. 

It is in the same building as 
the Home Office. 
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Lads evyapserd woAv, GAA’ wne- 
axéOnv va tndya peta Tevas 
irov pov eis roy auAdoyov 
‘Tlapvacody’ ares axovew 
SiarpiBny rixa. 

Aév xavere xatpdv, Of cvAXoyor 
civas oyébov wdvrore dvoxrol Oia 
7d kowdy (Exovow eAevbépay ry 
elcodov), 

Oa Wyre ras cuvedprdoes ayay- 
yedropevas dia Tov epnpepioov 
xat SvvacGe va eloédOnre. 

Tlperet »’ dvaywpnow ropa, Kupte. 
To mpdéyevpa waparidera els TO 
Eevodoyxeiov eis ras evdexa, 

Ca AdBo ry Tipny va 

*Eay 


Suvapar va mpagw re imép bpav, 


Xaipere, 


oas eéemoaoxepOG adproy. 


a a , s ” 
owas mapaxad® vd poi ro eimnrte. 


TO TAXYAPOMEION, 


Mé ovyxapeire, dév pod Aéyere 


mov eivat ro Tayvopopeiop ; 


"EdGre paty pov els ray mAaretay 
Tou uvrdyparos Kai Oa cas 
dci~w rov Spdpov. 

IIpéres va yupionre 680 mpds ra 
dptorepa wai va ScevbuvOjre ar’ 
evOciav wépav ris BovaAjs. 

Elva: els 7d adré kriptov pe rd 


broupyeioy Tay "Ecwreptkav. 
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You will easily recognise it 
by the crowd. 

Is it that building just above 
the English Embassy and the 
office of the ‘Ephemeris’ ? 


Yes, sir; it is at the corner 
above. 

‘When does the post leave for 
England ? 

On Thursday and Saturday 
at 6 p.m. The postage is 
30 lepta for abroad. 


When do letters reach Eng- 
land ? 

They take about a week. A 
letter posted on Thursday 
reaches London on Wednes- 
day, and one posted on 
Saturday will be received 
on the following Saturday. 


When does the mail arrive 
from England? 

On Thursday and Saturday 
morning. You have only a 
few hours to write replies. 

For Greece, the postage is 
only 20 lepta. 

Give me three stamps of 30 
Jepta and two of 20. 


Is that right ? 


Dialogues. 


Ga 1d dvayvapionre edxoda amd 
Tov ToAvy KOC LOY, 

Miras elvac rd xriptov éxeivo 
axpt(Bas mapardva dnd thy 
dyyAcxiy mpeoBelay Kai rd ypa- 
getov ris "Ednpepidos ; 

MdXtora, xupie, elvar eis tH 
emdvea yoviav. 

IIldre avaywpet rd taxvdpopetoy 
bea rnv ’AyyXiav ; 

Tay Téurrny rat rd Sa88arov 
els ras € py. p. Ta raxvdpopina 
réAn elvat tpidxovra Aenra bua 
TO e&wrepixdy. 

Ildre POdvouy ai émorodal els 
Thy AyyNiay ; 

Xpecd{ovra: piay éB8opada wepi- 
mov. Mia émorodr pipbecioa 
els rd rayvdpopetoy rnv Tléprrnv 
Pbaver ets Aovdivoy thy Terdp- 
thy, Kat GdAn pepbeioa eis rd 
raxvopopetov td SaBBarov, Oa 
An] ro érdpevov TABBarov. 

Iidre pOaver rd raxvdpopetoy €£ 
*"AyyAlas ; 

Thy Iéunrrny cal ré SaA8Barov 7d 
mpwi, "Odrlyas pdvov Spas 
exere bcd va ypayynre dravrncets. 

Ata tnv “EAAd8a ra rayvdpopsKa 
TEA elvas pdvoy eikooe Nerd. 

Ads pot rpia ypappardonpa Trav 
Tptaxovra Aerrav cat svo ray 
elxoot. 

Elva oword ; 


The Post Office. 


No, sir; you must put on 
another 60 lepta. 

But it is ‘ Papiers d’A ffaires,’ 
Manuscript. 

You must write it on the 
outside, and leave the ends 
open. Then it will be suffi- 
ciently stamped. 

Are there any letters for me ? 


What is your name, sir ? 

There is my card. 

_ No, sir, there are none. 

If any come, will you send 
them to the Hotel d’Angle- 
terre—des Etrangers—New 
York ; and please send them 
as early as possible, as they 
may be important, and re- 
quire answers, 

You can rely upon me, sir. 


Take these letters to the post 
and stamp them. 


Ask whether the post has 
arrived. 

No, sir; the boat has been 
detained by bad weather. 
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“Oxt, Kupte, mpémes va BdAnre 
> a “~ e Sed “ 
axopn ev tav éfnvra Aero, 


"AAN’ elvat xeipdypacoy. 


Ipére va rd ypawnre an’ o at 
y ddnonre Ta dkpa dvoiurd, 
Tore 6a yn 1d mpémoy rayv- 
Spopxdy réXos. 

Myres tmdpxovow émorodal &: 
EBE | 

las dvopdlerbe, xvpte ; 

"180d 1d emcoxerrnpidv pov, 

“Oxt, kvpte’ Sey trdpyee kappa, 

"Edy €d\Owci ries, evapertnOnre 
va tas méuwnre eis rd ~evodo- 
xelov THs AyyAias—tady Révov 
—rijs Néas “Yépxns* «al mapa- 
KaA® oteiAaTé tas Td Taxv- 
repoy, didrt lows elvas omovdaia 
cal xpn(ovoty amarrncens. 

Meivare ouxos, xupte, xa OedAw 
Pporrice, 

Tinyawve ras émoroAds ravras eis 
7 raxvdpopetoy cal Bade ypap- 
pardonpa, 

"Eparnooy day rd taxvdpopeioy 
épbace. 

“Oxt, xupte’ 1d arpdémActov Kxab- 


vorépnoev évexa Kaxokatpias. 
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(9) ATHENS. 


The Museums are open to the 
public on certain days in the 
week, 

Is the Mycenz collection on 
view at Athens? 

Yes; itis in the Polytechnic. 


There is a large piece of Mo- 
saic in the Royal Garden 
in a good state of preserva- 
tion. 

There is a fine collection of 
ancient coins in the Univer- 
sity. 

Some interesting discoveries 
have been made in the 
recent excavations on the 
southern side of the Acro- 
polis. 

There has been an attempt 
to revive the Olympian 
Games in the Stadium. 

Plato’s Academia, and Co- 
lonus, the scene of one of 
Sophocles’ plays, are within 
an easy walk of the city. 


The best view of Athens is 
from the top of Lycabettus. 


You can reach the top in half 
an hour. 


. Dialogues. 


AI AOHNATI. 


Ta Movoeia eivat dvockra (avoi- 
yovra) da 7d xowdy af dpwr- 
pevas npepas ths €Boopados. 

"E€ereOn 9) ovddoyy Tov Muxnvaer 
eis AOnvas mpos Oéay ; 

Mddtora’ eivac eis rd Todure- 
xvetov, 

‘Ymdpxyes péya Maocaixoy évrés 
Tov BaowAtkov kyrov, Svarnpov- 


pevoy éy KaAj xaracracet. 


‘Yrdpxet @paia ovddoyn apxaiay 
poulopdroy év TH maveriorTn pie. 


Srovdaiai rwes dvaxadupes éey€- 
vovro els Tas €axaTws ‘yevopéevas 
dvacxapas mpds Thy peonuSpuwny 
m\evpay ths "Axpomd\ews, 


> id Ld é . 3 
Eyévero mpoomdOed tis va ena- 
vanpbacw ev Ta 
"OAupmiaxol dyaves, 


Lradio ot 


‘H ’Axadnyia rod WAdrevos Kat 6 


Kodwvds, 7 oxny) pas rpaypsdius 
Tov odoxdéous, xKewras eis 
pixpay amdoracw éx THs 1é- 
Aews. 

‘H apatorépa Oa trav ’AOnvav 
elvat éx THs Kopupis Tov Auxa- 
Bnrov. 

Avvacbe v dvaBSnre eis thy Kopu- 


gry évrds hpsceias Spas, 


Athens, 


Mars Hill is on the other side 
of the town, close to the 
Acropolis. 


The view of the Temple of 
Theseus is very fine from 
the train as you enter the 
station. 

The Ceramicus is also very 
near the railway station. 


There are some fine monu- 
ments in it well preserved. 
Tt takes a long day to drive 

to Marathon and back. 


Eleusis, through the pass of 
Daphneand along the Sacred 
Way, is not too far for a good 
walker. 

On Laster Tuesday the annual 
féte at Megara is held. 

Many strangers go there to 
see the peasants dance. 


The costume of the peasants 
1s very picturesque, 

Another delightful excursion 
is to mount Pentelicus. To 
be at the top in time to see 
the sun rise, one must sleep 
overnight at the monastery 
at the foot. 
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‘O “Apetos Idyos, (6 Addos rod 
“Apews) eivat mpds thy ddAnv 
mhevpay ths mews, mAnoiov 
Ths Axpord\ews, 

‘H O€a rov Oneeiou elvat todd 
@paia éx rod odnpodpépov dua 
eived Gere eis tov orabpudy. 


‘O Kepapetkds etvas érions odd 
mdrnoioy Tov ctabpod tov ody- 
podpdpov, 

‘Yrdpxovow ev ad’r@ twa wepaia 
pynpeia Kadas dcarnpovpeva. 

Xpeidferae sAdxAnpos Hyépa va 
tndyn tis é’ dudéns eis Mapa- 
Oava Kal va emeorpéeyy. 

‘H Endevols 3a rod orevatd Tov 
Aadviou xai da tis lepas ddou 
dev elvar modv paxpay dua Kaddv 
aeCodpdpov. 

Thy Tpirny rov Mdoyxa yiverat 
ernoia éoprn eis ra Meéyapa. 

TIoAAot fever mnyatvouy éxet va 
Boos rovs xapixovs va xopev- 
wot. 

Al dvdvpacia rév yopmKay eivac 
ypapixdrarat, 

“ANAh evdxdpioros éxdpoun elvat 

Aca va 

pbdon tis eyxalpws eis thy 

xopupny, dws (8n thy avarodiy 
tov nAlov, mpéres va xotpnOy els 


eis thy LlevreAnp. 


td povactnptey eis rovs mpdrro- 
Sas rH mponyouperny vuxra. 


144 


The marble quarries are well . 


worth a visit. 
The view from the top of 
Hymettus is also very fine 


but less extensive than that - 


from Pentelicus. 

I should like to go to My- 
cene. Is it easy to go 
there ? 

The easiest way is by water 
as far as Nauplia, where 
horses must be hired to 
take you to Mycene, Tiryns, 
Corinth, ete. 


How many days does the trip 
take ? 

You can see everything easily 
in four days. 

Is there anything worth visit- 
ing at Corinth ? 

From the top of Acro-Corin- 

thus you have one of the 
finest views in Greece. 

It takes about two hours to 
ride or drive from Corinth 
to Kalamaki, whence a 
steamer brings you back to 
the Pireus in about four 
hours. 

What season in the year 
would you choose for tra- 
velling in Greece ? 


Dialogues. 


Ta Aaropeta tov pappapov a€i- 
(ovat va rd emcoxePGy tis. 

‘H 6a éx rod ‘Ypnrrod elva 
éxions moAv w@paia, Gadd’ ddLyo- 
TeEpoy exrerapern ths Oéas Tis 
IlevréAns. 

’"EmeOvpouv va tmdyo eis tas 
Muxnvas. Eivat edxodov va 
tmdyy tis éxel ; 

‘H_ eixodwrépa 6dds ea dia 
Gadacons péxpt NavrXiov, dmov 
mperer va pucOdonre immous 
dua vad tmdynre eis ras Muxy- 
vas, THY TipuvOa, rv KédpwOov 
K.T.A, 

Ildoas nuépas Stapxet rd ragei- 
Stow ; 

AvvacOe va inre ra mavra ey 
dvéces els réacapas Huépas. 

“Trdpye tt Gftov émoxéyews €v 
Kopiv6 ; 

°Ex ris kopudis Tov ’AxpoxopivOau 
éxere Oéay ex Tay Naumporepwv 
ev “EAdade. 

“Ymraye tes evros dv0 dpa eur- 
mos Hed duaéns éx ras Kopiv- 
Oov eis rd Kadapaxt, OOev rd 
drpdtAoov oas emavahepes eis 
Tletpaca évrés rerodpwy mepirou 
apa, 

Hoiay Spav rov érovs 6a éfehe- 
yere da rakeidsoy €v rp éowre- 


pix® ths ‘EAados ; 


Residence in a Family. 


The winter is most enjoyable 
in Athens; but I should 
choose March, April, or 
May for travelling in the 
interior. 

Throughout the month of 
January the skies are almost 
cloudless. 


(10) Axsout A FamiLy In 
WHICH TO RESIDE. 


E. I want to find a family 
who would receive me into 
their house. 

G. You mean that you wish 
to have rooms there; not 
to have your meals with 
the family. 

KE. No, no. I want to have 
my meals there. You do 
not learn Greek by living 
in the same house with 
Greeks. I want to hear 
them talk, and talk to them 
myself. 

G. But, sir, it is not the cus- 
tom hereto receive strangers. 
Our habits are so different. 
It will not be very comfort- 
able for you. 


v 
c 


t 
. 
ww?” 
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‘O xeuuoy elvas 5 paddov evya~ 
ptoros els ras ’A@nvas’ Oa é€e- 
Aeyor de rov Mapriop, ’Ampidcoy 
} Maioy da mepupow els rd 
eowrepixdy. 

Ka@ d\ov rév "lavovaptov 6 ovpa- 
vos elvas cxeddv avédedos. 


IIEPI OIKOTENEIAS EN He 
@EAEI NA KATOIKH2He 
TI2. 


E. OA va evpw oixoyéverav 
Twa, Wris va p ed€xero eis 
Thy oixiay rns. 

G. ’Evvocire Ort emiOupeire va 
€xnre Saparia exet, dys Suws 
kal va Tpaynte pe Thy oiko- 
yevecay. 

E.“Oxt, dyt ! C€A@ xal vd rpaye. 
Aév pavOdves tts “EAAnuxKa xar- 
Okay povoy €v TH aity oikia 
pel’ ‘EXAnvov. CéAw va Tous 
dxovw va Cuthdot Kal va dudO 


V2 4 \ > , 
kat €y@ Wpos auTous. 


G. ’AAAd, Kvpte, Sév efvar oun- 
Gea dG va déxwvra fFévovs. 
Ta €6tpa pas etvar roAv deadope- 
tind, Aév 6a cas elvas odd 


avaTraurixey, 
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K. It is the only way to 
learn Greek quickly, and I 
shall adopt it, whether I 
am comfortable or not. 

G. I admire your determina- 
tion. But in a few days 
you will return to your 
hotel. 

E. We shall see. In the 
meantime, how am I to find 
a family? 

G. I will inquire among my 
friends, with pleasure ; but 
I fear it will be difficult. 

E, I think I shall put an 
advertisement in the “Opa. 
G. Such a thing was never 
heard of. It is impossible. 
E. If it is extraordinary it 
will attract attention, and 
that is the object of an 

advertisement. 

G. But only a low class of 
people will answer the ad- 
vertisement. 

E. Well, I shall go and see 
them and judge for myself. 
IT am determined, so come 
and help me write the ad- 
-vertisement. 

‘An Englishman desires to 
enter a Greek family. He 
requires two rooms, and 


Dialogues. 


E. Eilvae 6 pdvos rpdiros var paddy 
tis “EXAnuixad trayéws, kat Oa roy 
mapadexO@ etre Oa vat eddpec- 
roy etre Sev Oa vat. 

G. Cavpato rv ocrabepdrntd 
gas, "AAX’ évrds dAlyov npe- 
pav Oa émorpéeynre eis 16 
Eevodoyeiov. 

E. 04 Beper. 


duvayat va eUpw oixoyeveray 


> e nw 
Evy trovrots 7@s 


Twa}; 

G. Evyapiors 64 é€erdow pe- 
‘ragv tev ditey pov’ addAd do- 
Bodpat Gre Oa jjvat SvcKodoy. 

E. Nopifo ort 64 xaraywpicw 
eiSorroingiv twa eis rnv ‘“Qpay’, 

G. Tovodrdv re ovdérore nxovabn. 

= 
Eivas advvatov. 

KE. ’Eav jvat mapadogov Oa a- 
KUO] THY MpoToxyY Tov Kédopov, 
Kat ovros elvat 6 oKomds pias 

> , 
eidoTmotncews. 

G. ’AAAG rére pdvoy 9 Kdtrw Takis 
tov Aaov Oa AdBp im’ Sw thy 

> é 
eiSorroinoty. 

KE. TMloAd xadd, & imdyo va rovs 
P40 A ; 0 
ié@ Kal va Kptyw pdvos pov. 
Eiuat aroacicpeévos, Sore €Aa 
va pe BonOnons va ypayo thy 
elSoroinow. 

‘“AyyAcs tes emcOupet va etreAOy 
w¥ Y 9 , 
eis Tuva EhAnvixyy oixoyevecay, 


“Exe dvaykny S00 Swparioy ral 
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wishes to take his meals 
with the members of the 
family, in order to talk 
Greek. Terms, 300 francs 
a month. Address, M. A. 
Hotel des Etrangers.’ 

G. Yes, I think that will do; 
300 ‘francs a month is quite 
enough. 
E. They ought to include in- 
struction for that sum. In 
France, Germany, and Italy 
I paid much less. 


G. But here it is not the 
custom, and you must pay 
rather more. Give the ad- 
vertisement to this man; 
he will take it to the office, 
and pay what is due. 


' woop. 


emcOupet va tTpeyn pera Trav 
PeAGY THs oixoyevelas Grws dpt- 
An €AAnvixd, Tey 300 dpayxa 
AcevOuvois M.A. 
MevoSoyeiov rav ever. 


Toy pyva. 


G. Mddtora, vopifo sre gye 


kad@s" 300 dpayxa xara paiva 
elvat apxerd. 


EK. ‘Upéres rere va cuprepirap- 


Bavynrat xat 7» diSacxaNla eis 7d 
Els ryv TadXiay, Tep- 
paviay kat ‘IraXiavy érAnpwoa 


MOAV OALty@TEpov. 


G. ’E86 duos dev eivar cvvnbea 


kal mperet va TANPOONTE TEpio- 

adrepov. Adre thy eiSorotnotw 
3 » he] @ 

eis tov GyOpwroy rovrov, doris 

6a thy vmayn cis 1d ypadeioy 
8 A , Q 0 

kat 6a mAnpoon Td mperor. 


(11) Conversation witTH 
THE HEAD oF A FamIty. 


ZYNAIAAESIZ ME TINA OI- 
KOTENEIAPXHN. 


G. I have seen your adver- 
tisement in the paper, sir. 
E. It is very good of you to 
come so promptly. Do you 
understand what I require 3 

L2 


G. El8ov, cipe, rv ywwoororoin- 
olv oas eis thy epnueplda. 

E. EloGe roAd cards didre eorred= 
gate va €XOnre. KaradapBavere 


Ti (nt@; 
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G. Certainly, sir. I have 
taken a new house which is 
too large for my own family. 
The rooms are very good. 

E. Can I have my meals with 
you ? 

G. I fear it will be difficult. 

E. But it is a necessity. I 
regret that we cannot ar- 
range. Good morning, sir. 

G. Yes, sir, if you can eat 
our Greek dishes. 

EB. I do not mind anything, 
so long as the house is clean. 

J. We have breakfast at 


11.45 and dinner at 6. In - 


the morning you could have 
coffee and anything else you 
required. 

EK. Those hours suit me very 
well. What do you ask a 
month ? | 

G. I cannot take less than 
350 francs a month, and I 
assure you that I shall gain 
very little. 

E. Then you must manage 
your household very badly. 
I will not give more than 
300 francs a month for 
everything, and I expect 
you to give me an hour's 
Greek lesson a day. 


’ Dialogues. 


G. BéBaa, nip. “Eyw évot- 
KLao pevny veay oiKiay ToAU peyd- 
Any dia rnv olkoyéverdy pov. Ta 
Sepdria efvac roAv Kadd. 


EK. Avvapat va tpa&yo pati cas ; 


G. SoBodpat dre Oa vas SvaxKodov. 

E. ’AAN’ etvas dvayen. Avmovpat 
dé Sidre Sev cunghwvovper. Xai-~ 
pere, Kupte. - 

G. Mddtora, xvpre, dv numopare va 
Tpoynre Ta EAANViKa pas payyra. 

E. Aev pé pédes Oca rirrore, POdves 
pévoy 7 olkia va vas xaOapd. 

G. Llpoyeuparifopev eis ras 
11.45 kal yeuparifopey eis ras 
6. Thy mpwiav Oa mire cape 
cat 6, Tt GAXo (nrnoere. 


E. Ai Space adrat efvas modv xa- 
TadAnroe Se ene. Ti (nretre 
tov piva (8¢ exacrov pia) ; 
G. Aecv ddvapat va 8€x86 drdeyw- 
TEpOV TOY 350 hpayxov xara 
pyva, cat cas BeBae Gre Oa 
xepdiCw modu CALyon, 
E. Tére eloOe odd xaxés oixo- 
kopys. Aey dido meproodrepoy 
Tay 300 dpdyxev xara pirva 
8: dda, cat evvod va pot didnre 
EAAnvexdy padnpa yuas Spas 
xa@ éxdorny. | 


Residence in a Family. 


G. But you do not know, sir, 
how dear provisions are. 

E. I know that they are 
cheaper here than in Paris, 
and there I only paid 300 
francs in an excellent family. 


G. I hope you do not regard — 


me asarascal. I ama man 
of honour, sir, and I assure 
you that I shall gain nothing. 
I will accept with this con- 
dition, that you will stay 
at least two months. 

EK. I can promise for one 
month, but after that I can- 
not be sure. Probably I 
shall remain three months. 

G. I hope you will stay at 
least three months, as I have 
to spend a great deal in 
buying furniture. When 
will you come ? 

E. I should like to come to- 
morrow. Will everything 
be ready ? 

G. At three to-morrow every- 
thing will be ready for you. 
E. Very good. I shall be 

there at 4 p.m. 
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G. "ANAd sev yrapifere, Kvpre, 


mécov dxpeBa eivac ra rpddpipa, 
E. Tvewpife dre eiva evénvdérepa 
€8@ amd rovs Tlapicious, xat 
300 
payxa pdvov eis aftidAcyov 


9 ’ 
olkayevetay, 


o 2 ” > a, 
Guws €xet emAnpawvoy 


G. Aévy morevo va pe Oewpire 
xarepydpny. 


Opwros rat aas BeBatd Gre 


Eiyat rigsos dy- 


dev 6a xepdnow (xepdiow) ri- 
more. Oa dexO@ bd roy Gpov va 


petyyre 8v0 pavas rovAdxiorov, 


E. ’Hprop® va trocyeba be 
€va pyva, GAda per aurdv dev 
Suvapyat va guar BeBatos, TiOa- 
vov va pelyw TpELs prvas. 

G. ’Edri{o Grit Oa petmre rov- 
Adxtoroy pets pvas eredy 
@ dvayxac66 va Sarravnow qroh- 
ha Oa vy ayopdow emma. 
IIdre 64 €XGnre ; 

K. ’EmeOvpou va €\6w adproy, 


.? \ , LY , 
Oa nvat Ta Tavra eToipa ; 


G. Els ras tpeis adpcov dra Oc 
vat €roua 8 bpas. 

E. Wodv cada, Oa AG els ras 
Trégoupas pL. jL. 
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(12) ARRIVAL IN A FaMILy. 


Where is my bedroom ? 


Here, sir. 

Are the sheets dry? Why 
have you only given me one 
sheet? Go and get another 
directly. 

Is there anything in those 
drawers 1 

Open the cupboard. I want 
to hang my coat up. 


Clean my boots, please, and 


call me in the morning at 
”. I will take coffee and 
an egg at 8. 

Bring me some hot water for 
shaving. 

When will dinner be ready ? 
It is now a quarter of an 
hour late. 

The master of the house 
is out. 

I don’t care. I cannot wait; 
Iam inahurry. Put din- 
ner on the table. 

Do you like that dish ? 

Yes; I like all vegetables, 
especially haricot beans. 

‘Will you have some salad 
with your chicken ? 


Dralogues. 


A®IEIS EIS OIKOTENEIAN. 


a ? e ° . e 
Tov elvat 6 cowry pov ; (7 xpeB- 
Baroxdpapa) ; 
E30, xupte. 
Ta cwSdna elvat oreyva; Acari 
pot €dwxas pdvoy ev awddr ; 


inyawve xai hépe GAo apéows. 


e e " > A’ 4 , . 
Yrapxet te €is avta Ta ovpTapta 5 
‘ 
“Avoge axevoOnxny (rd vrov- 
amt). 
E o 
ddépepa pov. 
KaOapicoy, rapaxad@, ra trrodn- 
para pov kal fummoé pe ro 
mpwt eis Tas 7. Oa mapw xape 


Céedw va Kpepaow Td 


kat ev avyov eis ras 8. 

Pepe pou ddtyov Ceardv vepov dia 
va Evpiobo. 

Iidre Oa fvat eroyoy td yetpa; 
"Hpynoey 43n €v réraprov rns 
pas, 

‘O adévrns (oixodeomérns) etvat 
ef. 

Agy pé pede. Aev nutopo va 

Biafopat, Bade rd 

haynrov eis Td rpamet. 


ITE ptpevar, 


Sas dpéoxec td haynrdv rovro ; 
MaXtora, p dpecxovy Oda Ta 
Aaxanxa, dios ra havovaAra. 
Cedrere Odlynvy cadadrav pe rd 


qovai ; 


(For other dishes, ete., see Vocabulary, p. 253.) 


Meeting in 


Thanks, I have finished. 

Will you excuse me? I[ 
must go out at once. 

The Theatre begins at 8, 
and it is twenty minutes’ 
walk. 

At what o’clock shall you be 
back ? 

About 11; but I had better 
take a key, so that the ser- 
vants need not sit up. 


Give me the key of the front 
door. 

If the dogs bark at you, throw 
a stone at them, and they 
will run away as fast as they 
can. 

Thanks; I have my stick. I 
am not afraid. 


(13) MEETING IN THESTREET. 


How do you do? How are 
you? 

Very well, thanks ; and you? 

I have a bad cold. 

I am very sorry to hear it. 

Well, and how are you getting 
on in Greek } 
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Evxaptora, éredeiwoa. 

Oa pe ovyxwpnaonre 5 Iperes va 
€EXO@ apéoas. 

Td O€arpov apxifes eis Tas oxra 
kat mpémee va Badiow etxoor 
Aerra. 


’ ¢ . 2? , 7 
Tloiay dpav 6a émorpeynrte ; 


Tlept ras évdexa dAda kadrl- 
Tepov va mdapw éva Kredi, dia 
va py) péevouy ai tmnpéerat aypu- 
qvot, ; 

Ads pot rd kXedtov Fs éumpoo- 
Owns Ovpas. 

Eay ra oxvduy oas yavyifover 
piare piay teérpay rat 6a 


uyouv rd raxvrepor. 


Edyapioté* exw ryv paBdov pov, 
Aev doBovpas. 


SYNANTHSIS KAO’ OAON. 
Ti xdpvere; ds eiode ; 


Hodv cada, ebyaptora” pets Oe; 
Eipat moAv xpvoAoynpevos. 
Avrotpat ToAU akovwy TovTo. 
Kal mas anyaivere eis Ta “EXAN- 


Lf es 
vika , 
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Capitally. The language is 
very pleasant and not so 
difficult as I expected. 

One learns without working 
if one talks Greek all day 
long. | 

Well, what news is there ? 
Not much. [I fear there will 
be war, however; the peo- 
ple are excited. 

Have you heard the report 
that Moukhtar Pacha, the 
- Commissioner for the Rec- 
tification of the Frontier, 
has retired, and will be 
replaced by Said Pacha? 

It cannot be true, Said Pacha 
will not leave Constantino- 
.ple. 

I heard it on good authority. 


(14) Iw a Caré. 
Whieh is the best Café here ? 


The Cafés Solon and Kout- 
soukos are the best. You 
must go past the Chamber 
and straight on down the 
hill. They are in the Place 
de la Concorde. 


Dralogues. 


? a“ 

Aapmpa. Eivat evxapioros yAGo- 
oa kat dye récov SvoKoAos Scop 
evdpscor, 

Mavédver tis xopis va karayivntas 
éay: Guth “EAAnuexa wal? dAnv 
THY nuepay. 

1 re 4 4 4 e 

Kat Te véa €xopey 5 

# , a 3 o 

Oxt wodAd, PoBovpar ev rovrors 
dre Oa yeivy médepos’ 6 Aads 

? > , 
etvan eEnupevos, 

*Heovcare ri etonotw Gre 6 Movx- 
tap tacas, 6 émitpomos emt tis . 
diappvOpicews Tay cuvdpov 

anecvpOn, Kat Ott Oa avrixara- 


oraOy bd tod Satd rraca ; 


Acv eiva: Suvardy v dAnbevn. ‘O 
Zaid macas Sev hevyet awd rhv 
T1déAcy. : 

Td Feovea ék Oerixns mryns. 


EIZ KA®EION (KA®ENEION). 


Tloiov etvat rd xadAtrepov xacheiov 
(xaeveiov) évraida ; 

Ta xapeta tov ZddAwvos, kai tov 
Kouraovxou elvac ra xaAXirepa. 
Ilpéret va mrepdonre tiv BovAny 
kal va xataBnre toa roy xarn- 

gopoy, Elva eis ri mdaretav 


ris ‘‘Opuovoias.’ 








In a Café. 


There is music in the square 
on Sundays, Tuesdays, and 
Thursdays. 

Give me a cup of coffee. 

Will you have it sweet or not, 

sir } 

I will take it & la Turque. 
How much is it? 

Ten lepta, sir. 

It is not the custom in Greece 
to give tips to the café wait- 
ers. 

Waiter, bring me a sweet- 
meat, a glass of water, and 
the chess. 

What is that liqueur they 
are drinking ? 

It is ‘ mastique.’ 

Tell the boot-black to come 
here. Here, boot-black ! 

Here, cab! Drive to the club. 


Have you any English news- 
papers 4 

Yes,sir. Here are the ‘Times’ 
and ‘ Daily News.’ 

Will you have a cigarette ? 

No, thanks; I prefer a cigar. 


Are you ready? Let us go. 
I am tired. I shall go home. 
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Tlaifes povoteny eis thy mAaretay 
my Kuptaxny, tiv Tpitny kai 
Thy Teurrny. 

Ads pot eva cage, 


TAuxdy 7) dx, xvpte, rov Oédere ; 
Tov 6€Aw rovpkexdy, dcop éxet; 


Aéka Aemrd, Kupte. 

Aev elvac cuvnbera eis thy “EAXdSa 
pa didwot pragiorels (va pirevo~ 
aw) tovs tmnpéras Tov xadeiov. 

Tladi, ghépe pou éy yAvxurpa, 
€v mornptov ddaros Kai rd Ca- 
Tpikcoy, 

Ti wordy elvas éxeivo rd srotov 
mivovot; | 

Elva: pacriya, 

Eire rot Xovarpou vd EAOy. E, 


Aovorpe ! 
“Apaga, €\a €80, TpaBa els rnv 
Aeoxny. 


"Exere dyyAccas epnpepioas ; 


MaAiora, xupie. “1800 of ‘Katpot’ 
kat ra ‘“Hpepnowa Néa.’ 

Odrere vy atydpov ; 

“Oxt, evyapicTo' mporipO & 
moupoy. 

Eloe €rowsos ; “As brdyopev. 

Eiuat xovpacpéevos, Oa tmayw 

eis TO onritt, 
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(15) Wir A WASHERWOMAN. 


How soon can you let me have 
my linen back ? 


TI cannot send the shirts before 
Thursday, sir. The other 
things you can have to-mor- 
row. 

Very good, but you must 
promise them for Thursday 
evening. 

There is a list of my things. 

” shirts, 
” collars, 
5 pair of socks, 
12 pockethandkerchiefs, 
2 pair of drawers, 
3 undervests, 
6 white ties. 

You may put as much starch 
as you like into the shirt- 
fronts. 

I forgot to ask how much you 
charge. 

My prices, sir, are rather high, 
but the washing, sir, will be 
thoroughly well done. 

Very good. I trust to you, 
and remember, not later than 
six on Thursday. 


Certainly, sir, without fail. 


Dialogues. 


ME TAYSTPAN. 


Eis mécov xpdévoy numopets va 
pov émorpéeyys ra dompéppouxa 
pov ; 

Aév numop® va oas oreiio Ta 
tmoxapica mpo ths Tepsarns, 
Kupte, Ta GddAa povya suos 
npmopeire vad Ta €xnre avptov. 

IIoAv xadd, GAAG mpéerret va. UTrO- 
oxeOns, Ors G4 Ta hépys THY 
Tlepmrrmny rd éorepas. 

"180d 6 xardAoyos THY povxey pov. 

"© droxduuca (xtraves), 
4 KoAAdpot (mepiAalpua), 
5 Cevyn xadroay, | 

12 pavdndta (pevdpaxrpa), 
2 €owBpaxa, 

3 paveres, 
6 dompot Natpoderat. 

"Humopeis va Bddns Sony xéAAav 
Oéres els ta meprorndia rav 
Urokapiowy, 

°EAnopomoa va épwrnow moa 
‘berets. 

“H ren, xvpte, elvae paddoy pe- 
ydAn, GAAa 1d mAvomov ba 
yeivn kabas mperet, 

TIoAv xKada. 


> 7 8 , bY BI 4 
€ve, kat xurrage va ta €xo 


6) é > ] 
Epmiorevopar és 


dxt adpydrepa amo ras E£ ris 
Tléuarrns. 


MdXtora, xupte, xapis GAXo 


In a Bookseller's. 


(16) In a BooksELLer’s. 


Where is the best bookseller 
in the town } 

There are two good shops, 
close together, in the Rue 
Hermes. 

Which do vou recommend ? 

Wilberg has foreign books : 
at Antoniades’,a little higher 
up, you will find all theGreek 
books you want. 

I want to buy the ‘ Papesse 
Jeanne,’ by Roides, which I 
am told is a very clever 
novel. 

Yes, it is the wittiest novel 
in Modern Greek, but I 
advise you to begin with a 
comedy. 


Buy the French and Greek of 
some play of Sardou. Read 
through a scene carefully in 
both languages. Shut the 
Greek and translate from 
the French. 


What a capital plan! It will 
make the study of Greek 
quite amusing. 

‘Yes, and it will teach you the 
idioms of the language in a 
very short time. 
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EIS. BIBAIONQAEION. 


Tod eivat 6 xadXirepos BiBAtora- 
Ans ths moAEws 5 

‘Yrdpxovot 800 nada BiPAcorw- 
Aelia, xeipeva Td Ev wANoiov Tov 
@Aov eis ray dddv “Eppod. 

Tlotoy cumorare ; 

‘O BAprepy exer E€éva BiBria’ eis 
tou Avrewvddov dAtyoy dvwrépw 
6a evpyre dda Tra EAAnuKA BiB- 
Ala, ray drotwy éyere avayxny. 

Cae v" dyopacw ry ‘ Tdamocav 
"Iodvvav” td ‘Poidov, 7 droia 
pol Aéyouy elvas moAd eddues 
pulorépnpa. 

Maddiora, evar rd edhvdorepoy 
pu&iordpnya ths vewrépas é\- 
Anns yA@oans, GAAd oas 
oupBovreva v’ apxionre pé piav 
kopediay, 

*Ayopaoare TO “EAAnuixdy kai 
TadAtxdv 
Twos Tov Sapdov. "Avayvorare 


keipevoy xopmdias 

peTa Mpocoxns piav oxnyyy kat 

eis tas Su0 yAwooas, Kveioare 
ro ‘EAAnvixdy xeiuevoy Kal pe- 
radpacare ex rov TaddAcxov, 

Ti Aapmpds rpéros! Ca ‘Kapp 
Thy otmovdny rns ‘EdAnu«ns 
évredds Stacxedacrinny. 

Madiora kai du rou tpdrov rov- 
tov Oa SidaxOnre ra idtopara 
Tis yA@oons évros Bpaxurarou 


xpovov. 
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When you can read easily, you 
ought to begin the history 

_ of Greece, by Paparrigopou- 
los, a really great work, or 
the History of the Revolu- 
tion, by Tricoupis. 


But I wish to learn something 
about Greece at once. What 
books are there ? 

There are two recent works: 
New Greece, by Lewis Ser- 
geant, and ‘La Gréce telle 
quelle est,’ by Moraitinis. 
Both meritorious works. 

I have heard of a book called 
‘The Greeks of To-day,’ by 
Tuckerman, who was Ameri- 
can Minister here 

It is a most amusing and true 
sketch of the country and 
people. 

Where can I buy it? 

It is out of print, but I will 
write to London for a copy. 


Thank you, and please send 
it to the Hotel des Etrangers 
for me as soon as you receive 
it. 


Dialogues. 


“Oray duvnbyre v dvaywooxnyte 
eixddos, mpemet ¥ dpxionre THY 
‘Ioropiay rns ‘EAAdéos ve K. 
TlarappryorovAou, mpayparixas 
péya Epyov, fh rhv “loropiay ris 
‘EAAnukns *"Enavaordcews vd 
=. Tptxourn. 

‘ANN’ emcOupd va pabo dre re 
mept ‘EAAdSos mdpavra. Iloia 
BiB8ria trapxover ; 

‘Yrdpxovat dvo »éa Epya’ 4 ‘ Néa 
‘EAAds’ tard AovdoBixou Téplevr 
kal 9 ‘‘EAAds ofa eivar’ td 
Mopairivyn. "Apddrepa afiddoya 
ovyypdppara. 

"Heovoa mepi rivos BiBdiov ‘ Of 
"EAAnves tis onpepov’ vd 
Tdxeppay, 6 érotos ro mperBus 
ris Apepixns ev "A@nvae. 

Elvat Alay edydptorov kat ddnbes 
oxtaypdhnpa Tov rémov Kat Tov 
Aaov, 

Tod dvvapat va rd ayopage ; 

SH éxdocis éfnvrAnOn, adda 6a 
yedyo eis rd Aovdivoy va pov 
oreiAouy éy avrirvmoy. 

Zas evyaptor Kal mapaxado 
wepparé to els rd Eevodoxetov 


~ 4 
Tay méveav, Gua To AaBrre, 


In a Stationer’s. 


(17) In a Srationer’s. 


Have you writing paper ? 

Certainly, sir; what size do 
you require ? 

Show me what you have, and 
I will choose. 

I want some larger paper than 
this, and some envelopes. 

the only larger size we have 

is foolscap. ) 

Ah! that willnotdo. Imust 
take this, Please wrap it 
up in paper for me. How 
much is it 

Five lepta a sheet, and you 
have 23 sheets. That will 
make one franc. 

I will pay you in copper. 

Then it will be one franc fif- 
teen centimes ; copper is de- 
preciated. 

Is there anything else I can 
sell you this morning ? 


Yes, I want some sealing wax 
and wafers. 

I am surprised at your using 
wafers. 

Why? They are most useful 
and convenient. 

I fear you have not any 
English J pens. 
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EIZ XAPTOTIQAEION, 


“Exere xaprt rov ypayiparos ; 

BeBaios, Kupte, Toiov oxnpaTos 
EXETE AVAYKND ; 

Acigé pov 6,re Exets wat 6a éx- 
Aé~o. 

CeAw peyadeirepov xapri ard 
Touro Kal peptxovs daxédAovs. 
Td pdvoy peyadeirepoy oxnpua, Td 

érrotov €xopey, etvas eis Téraptop. 
“OQ! ard dey xdpver, TTIpéme: va 


mapa Tovto, € mapaxad@ 


ruxgé ro eis yapri. Tdeov 
4 e 
exet ; 
Ilévre entra 1d vddov xal 


énnpare eixoot tpia PuAAa’ Kdp- 
ver Td Grov év hpdyxoy, 

Oa cas daow xadkdv. 

Tore kduvet éy hpdyxov Kat dexa- 
meévre Nemta’ 6 xaAdxos eivat els 
broripnor. 

“Exere avayxny aAdov tivds, Td 
Srrotov va Svvapat va oas mwAN- 
Tw THY Mpwiay Tavrny ; 

Madcota, GéXw cdrtyov BovdoKépe 
cal dortes. 

"ExmAntropat dxovwy ort pera- 
xeipiferde Gorces. 

Avari; Elvas odd xpnotpat cai 
xaraAAnAot. 

oBovpar Gre Sev Exere ayyAccas 


mévas Tov J. 
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No, sir; but you will find 
these very good. 

I will try afew. Wrap them 
up with some blotting-paper. 
I cannot bear the sand you 
use in this country. 


Where shall I send the parcel 
to ? 

Send it to the house of Mr. 
Coupa. 


(18) TRAVELLING IN THE 
INTERIOR. 


Can you tell me the name of 
a good dragoman? I wish 
to ride across the Pelopon- 
nese. 

Yes. I know a most trust- 
worthy man. I will send 
him to you. 


Do you know the Pelopon- 


nese 1 

Certainly, sir. Look at these 
testimonials. 

How much would it cost? 
We are a party of four. 

I would provide horses, food, 
everything for 80 francs a 
day, for all. 


“Oxi, xupte, GAAG Oa evpnre Tav- 
Tas ToAv Kadds. 

Oa Soxtudow pepixds, Tvrrcke. 
ras pe dAlyov oroumédxaproy. 
Aev Svvapas va trodépw thy 
dppov, Hy droiay peraxerpi- 
(eaGe eis roy tTémov ToUTOY, 


lod va oreiho 10 bépa ; 


4 a 
Srette to els THY oiKiay Tov K. 


o 
Kovusra, 


IIEPIHTH21Z EIS TO 
ESQTEPIKON. 


AvvacGe vd pot elrnte 7d Svoma 
kadov Tivos dvepunvews ; Sedo 
va tagedevow epinmos kab’ dAnv 
Thy Iedomdvynooy, 

MaXtora’ yrwpifw avOpemdy rwa 
Aiay a€tomorov, Oa aas roy 

| oreido. 


Tvepi¢ere tiv TeAordvyngor ; 


BeBaiws, xupte. Taparnpnoare 
Ta WLOTOMOINTLKA TaUTa, 

Idcov 0a xoorion 1d rageidiov 
tovto; Etueba réooapa dropa. 

*Ey® Oa cas mpopnOevw Gdoya, 
tpopnv xat ra mavra ba Gydo- 
nvra ppayxa tiv jpepay de 
ddous, 


Travelling in 


That seems a great deal, but 
I will ask my friends. 

We accept. We shall start 
from Katacolo and _ ride 
across to Nauplia and 
Epidaurus. 

That is a beautiful journey. 
You will see the plain of 
Olympia, the temple of 
Apollo Epikourios at Basse, 
Argos, Mycene, and Tiryns. 
You can return from Nauplia 
to the Pirsus, or ride to 
Epidaurus and take a boat 
there. 

We must ride faster, or it 
will be dark before we reach 
Argos. 

No, sir, the horses cannot 
gallop. 

They must. Drop the bridle. 

Is anybody there? Ostler ! 

Put our horses in the stable. 

Is there a house here, where 
we can pass the night ? 


Yes, sir, follow me. 

We wish to ‘sleep here, have 
you a clean room ? 

Yes, sir, here is a beautiful 
room, but it has no beds. 

Fortunately I have brought 
one. 


the Intertor. 
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Mot qaivoyrat roAAd, adda 6a 
€pwrnaw tous didous pov. 
Aexdpue€a. 


ard td KardxowAop xat 6a tisrd- 


> > U 
© avaywpnropev 


youev €pimmost eis NavrAtoy wal 
’Eridavupoy. 
Elva: wpatov rageidiov. Oa tdyre 
viv meduada THs "Odvpmias, Tov 
yady tov ‘Emtxoupetou *AmdA- 
Awyos, Td “Apyos, Tas Muxnjvas 
kai ry TipyyOa. *Hymopeire va 


érravedOnre 


Tlecpara i) va tmaynre purmoc 


dua NavrNiov eis 


eis EriSavpoy xat éxet va mapyre 
piay \éuBor. 

Ipemes va tropevOaper rayvrepor, 
Dros Oa vuxroon mpw 4 péa- 
caper eis TO “Apyos. 

“Oxt, Upue, Ta AAoya Sév Hyro- 
povy va kadmdowot. 

IIlpéret, “Agdnoe rov xadwvdr. 

Elvai mis 86; isrmoxdpe. 

Bade-7a GAoya pas eis ray oravAoy, 

“Yrdpyes xappia oikia évravda, 
drrov va SurnOapev va diéAOwpev 
THY VUKTA ; 

Mad:ora, xipre, dxoXovOnoaré pe. 

"EncOvpotpey va xousnOdpev eév- 
tav0a, €xere xabapdy Sopdrioy ; 

MaaAtora, xvpte, Sov apatoy 8apa- 
rlov, adda dev eye: xpeBBdria. 

Euruxas eyo epepa rd idixdy 


pov, 
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We are hungry. Have you 


a chicken or some lamb. 
Would you like potatoes 3 
The meat is not cooked 

enough. Cook it a little 

more. 
Send our drageman here. 
Give me a light. 
What have we to pay ? 
100 francs, sir. 
Show me the bill. I will cor- 
rect it. 


Pay him g0 francs. It is 
enough. 

There are 50 francs. Take 
them and let me go. Get 


out of the way. 

Drive on, coachman. Let him 
talk. 

Hold your tongue. 
not listen. 

We ought all to have brought 
our own beds, and as much 
food as possible. The hotels 
are abominable. 

Order three horses, two for 
gentlemen and one for a 
lady, to be ready to-morrow 
at seven o'clock, if it is fine. 

Would you not prefer a mule, 
they are more sure-fouted ? 

No, a mule is so uncomfort- 
able to ride. 


I shall 


Dialogues. 


Tewvapev. “Eyets xavéy rovAi 7 
GAlyov apvi ; 

@edere rardres (yedpnda) ; 

To qaynrdv Sev elvac dpxera 
ynuevov. Vnoé ro dAlyov me- 
ptoaorepor, 

Sreire pas 680 rdv Sceppnvea. 

Ads pov év das. 

Ti €xopev va mANpacwper 5 

‘Exarov pdyxa, xupte. 

Acifcv pot toy KardAoyov. Oa 
rov dtopbace. 

TWAnpocaré roy revrnxovra ppdy- 
ka, Eivat dpxerd. 

IIdpe ra 

diye 


"160d mevnvra hpdyka. 
Kat aes pe va huyo. 
an’ éumpds pov. 

TpdBa, duafa. “Adnoé tov va 
Aéyn. 


eo 
Stama’ Sey axove. 


“Empere va pepapey drat Ta KpeB- 
Bdrid pas xat donv novedueba 
mepsoaotépay tpopyy. Ta £evo- 
8oxeta elvas arrorpéraa. 

TlapdyyeiXte va érompacOaor tpia 
ddoya, Sv0 8a Kupiovs kal év 
dua xupiav, aiiptoy eis tas éntd, 
€ay Hvar w@paios Katpds. 

Aey mporipare Eva povAdpt; (piav 
jpiovov) Badife: dodadéarepov. 

“Oye? TO povAdpe elvar moAvD axa- 


TaAAnAoy Ot isrmaciay. 


Travelling in the Interior. 


The saddle is not on properly. 
Are the girths right? 


Tighten the girths. 
Loosen the girths. 


That bit is too small. Change 
it. 

The reins are very thick. 

Is this hotse sure-footed— 
fast—quiet ? 

He is a little lame. 

No, sir, he always goes like 
that. It does not matter. 

Are the shoes all right ? 

Hold this horse while I help 
the lady to mount. 

Lead the horse with the bag- 


gage. 
Can we cross the river here ? 


Yes, sir, it is only two feet 
deep. 

Send for the priest of the vil- 
lage —the school-master— 
the chief man—the Demarch. 

Sir, good day, we wish to pass 
the night here. 

Welcome. Our. accommoda- 
tion is humble. 

Will you send a man to guide 
us. How far is it to Nau- 
plia ? 
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‘H adda (rd ehimmov) dev elvat 
catadAnAws Badpéem. ‘H Covn 


a : ? a. 
ts aéAas eivat CwoTd 5S 


-Bpike ny Covqy (nv Sypdar). 


M 


"Anddvae TH Covny (Eéaguse my 
(dvnv). 

Ta yéuia ravra elvat Todd puxpd. 
“ANAaée ra. 

Ta nvia eivat Todd yovdpa. 

Td GAoyorv rovro eyes dogades 
Badiopa, elvas raxyi—yovyor ; 

XwAaives ddtyor, 

“Oxs, kvpte, mavrore ér¢ mryaiver. 
Aey metpates, 

Ta meérada raira elvat Kadd } 

Kpdrnge todro rd adoyov, ev 
€y® BonOa tiv Kupiay v’ avaBi. 

*‘Odnyes Td Adoyov pe ras dro- 
oKevds, 

Avvdpeba va StaBadpev évravba 
roy mrotapdy 5 

Maddsora, xupte, exes pdvov 8v6 
today Babos. 

ZretAe Oca Tov wammay Tov ywpiov. 
—trov diddaoxadkov—rév mpov- 
xovra—rov Anpapyor. 

KadAnpépa, xupte, emOupotpev va 
Sc€AOwpev Hv vuxra évravOa. 

Kad@$ wpicare. Ta mpds ava- 
mavow etvas meviypd. 

ZretAaré Tia tmapaxadovpev va 
pas édnynop. 
elvar éws els td Navrdtor ; 


IIdcov paxpay 
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How many hours shall we 
take to reach Mycenez on 
horseback ¢ 

The road is very steep and 
narrow. 


(19) SHoorme. 


Where is the wind ? 

It is in the north. We shall 
have good sport. 

It isin the south. The birds 
will be up in the mountains. 
It is no use going out. 

Have you got my cartridges ? 

Fetch the dogs from the boat. 

Have you loaded the gun— 
the rifle ? 

Bird:on the left—on the 
right. 

Do you see where they went ? 

They have gone over the 
mountain. 

I have hit him. 
wounded him. 

Look out. There's a pig in 
those bushes. 

Keep the dogs back. Don't 
make a noise. 

There he is. 

Come along, he is wounded. 
He cannot get away. 


I have 


Dialogues. 


Iidcas Gpas 64 xdpopev va pOd- 


owpev eis Tas Muxyvas Equrrot ; 


‘H 68ds edvat moAd xpnpywdns Kai 
orevn. 


KYNHTION. 


"Amro mov eivas 6 dvepos ; 

Elva: Bépeos. Ca fxwpev kaddy 
KUVITytov. 

Elva vérwos. Ta movdta 6a jvae 
els ra Bovvd. Eivat avwdedes 
va e£éOwpev. 

“Exets ta HuoeKia pov } 

épe ra oxvdAa amd thy ep Boy. 

"Eyéuioes rd roupéxe (rd Srrdov) ; 


“Ey movAt mpds ta apiorepa— 
defid. 

BAerere ov vmiyov } 

“Ymipyov trép rd dpos. 


To eréruxa. Td érdnyooa., 


> a“ a 
IIpdoe£e. “180d éxei Ev youpodn 
> 4 LA > 
eis tous Barous éxelvous. 
LA > la a id 
Kparnoov onicw Ta oxvAid. 


Mi) xdpns OdpuBoy. 
"Exei elyat, Na rd! 
"AxoAovOnoov, érAryabn.  Aev 
npwope va yAurdcy. 


Shooting. 


Give me my knife. 

Take care, sir. 

All right. I am ready. 

Well, how many woodcocks 
did you get? 

It was too warm or wood- 


cocks, They are in the 
mountains, 

Is there any game in that 
country ? 


The wood is full of game. 


Take the bag back to the 
yacht and get dinner ready. 
We shall be back in an hour. 
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Ads pov ré paxaipi pov. 

Tipooegare, xupte. 

Todd xadd, Elyat €roupos. 

Kai mécas €vAdxorats éxrumn- 
oare ; 

*"Hro modv (earn dia EvdAdKoTas. 
Eiva: els ra Bouvd. 


“Exes xuvipyiov els éxeivoy roy 
rétoy ; 

TO S8doos elvas yepdro Kuvizys 
(mAjpes xuvryiov). 

IInyatve rdv odxxoy eis rd Oada- 
pryov Kat éroipace Td yedpa. 


Oa eraved Oopey pera piay Spay. 
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LETTERS. 


(1) Invrrarion. 
Mr. and Mrs. B. request the honour of Mr. A.’s company 
at dinner on Saturday, the 28th inst., at 6.30 p.m. 


ANSWER. 

Mr. A. has the honour to thank Mr. and Mrs. B. for their 
kind invitation, and regrets exceedingly that he has promised 
to go into the country to slioot, from the 27th inst. to the 3rd 
prox. 

INVITATION. 
Dear Mrs. X. 

I regret exceedingly that my being in mourning prevents 
my receiving you as I should like, but it has been impossible 
for us to give dinner-parties since my aunt died eighteen 
months ago. If, however, you would like to come in for a 
cup of tea in the evening, we shall be delighted to see you, 
and to hear an account of your adventures at Megara. 

Yours affectionately. 


ANSWER. 
My dear Mrs. A. 

Your invitation to come in after dinner is most hospitable, 
and I need hardly say how much I should have enjoyed 
accepting it, but unfortunately I caught a cold yesterday on 
the Patesia road (which is certainly the most dusty, windy, 
and disagreeable in Athens), and my doctor forbids me to 
leave the house. My husband is too busy with his horrid 
antiquities to give a thought to anything which has not been 
buried at least 1000 years. I look forward to the pleasure 
of meeting you at the great ball at the Palace on New Year's 
Day, to which I am told everybody is invited. 


Ever yours, with love, 
Y. X. 
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EIIZTOAAT, 


(1) MPOSKAHSI3. 
‘O Kupios xai » Kupia B. AapSdyovos ray tiuny vad mpooKaréeocwor 
eis yetpa ror Kupwv A. r@ SaBBar@, 287 icrapeévou pyvds, 6.30 pp. 


ANANTHSIS. 

“O Kuptos A, AapBdver ry riysny va ebxaptornoy Tov Kuptov kal 
tiv Kupiay B, bua rv evyern apdoxAnoiv tar, AvTetrat O€ brepBoduKa 
Sidre trecyéOn va indyy eis rHy eLoxny Bad va Kvrnynon amd ris 
27s ioragevou méxpe THS 3nS TOU mpogexors pnvds. 

MPOSKAHSI3&. 
"Ayannti pot Kupia X, 

Avmovpat word didre Evexa mévOovs éprodifopas va oas dex6a as 
érreOupouv, GAN fro aduvaroy va Bi8aper yevpara and rod Oavarov 
ths Oeias pou mpd Sexaoxrd pnvav. "Eay éy rovrois evapeotnOnre va 
€XGnre va minre rd réiov ped nuay rd éomépas, Oa edyapoTnOapev 
va oas iWeopev nat v dxovoopey ri Supnow tov els Méyapa 
WEPLTTETEL@Y Gas. 

“Odws mpdbupos. 
AITANTHSI2. 
“Ayawnth pot kupia A, 

‘H mpéckAnois cas Srws EAOw mpos tpuas pera 1d Beirvov elva 
Nav pirdfevos, cal Sev exw avdyxny va eimw wéaov evxdptorov Oa 
fot Aro va THv edexduny, GAN druxds éxpvordynoa xGes eis ryv dddv 
tay Tarnciwy (jris elvat BeBaiws 7 paddov Komopradns, mpoonveyos 
cai dvodpecros eis "AOnvas) xai 6 larpds pou Bev pos émirpére va 
e£eAOw ris oixias. ‘O ovtvyds pov elvac Alay dmnoxoAnpevos eis 
Tas madatoapxarntds Tov, Sore va py oKemrntas mept GAdov Tivos 
un TeOaypevov rovAdxicroy émi 1000 érn. ‘EAmi{@ va AdBo ri 
evxapiotnow va cas ouvayrnow eis Tov péyay avaxTopiKoy xXopoY THY | 
MPaTHY Tov vEeou Erous, eis Ov, pot Eloy, wayTEs MpooKadovyTat. 


Eiut pera modAns ayanns 7 pidn cas, 
Y. X. 


166 Letters. 


(2) To tHe Director oF THE Post OFFIcE. 
Sir, 

I beg to inform you that I am now living in the house of 
Mr. Coupa, near the palace, and request that you will have 
all my letters sent there. 
: I am, sir, your obedient servant. 


gs To THE SAME. 
ir, 


I beg to draw your attention to the following cases of 
negligence on the part of the Post-office. On Thursday last’ 
the mail came in at 11 a.m., but the postman did not bring 
my letters until late in the afternoon. On Saturday the mail 
camé in at 10 a.m., but I did not receive my letters until 
late at night. As the mail for Europe goes out on Thursday 
and Saturday at 6 p.m., I was unable to answer the letters I 
received, and am forced to wait until next week. This is a 
matter of the utmost importance, and I request that you 
will enquire into it, and make every endeavour to have it 


rectified. Taicate 
, ete. 


: To THE SAME. 
Sir, 


IT am leaving Athens on the 26th of this month, and 
request that all letters for me may be re-directed to Poste 
Restante, Trieste, until the 6th prox., and after that to 
Hotel Continental, Paris. 


I am, ete. 
Sic (3) To a Greek Master. 
Mr. —— has recommended you to me as a teacher of 


Modern Greek. I should like to know what your usual 
charge is, and what time you have free. If you can come to 
-my hotel at 4 o’clock to-morrow afternoon, I shall be glad 


of a personal interview. Yours faithfully 
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(2) IPOS TON AIEYOYNTIHN TON TAXYAPOMEION, 
Kupte AcevOurrd, : 

AapBave ry Triysny va yooororomoe vuly Gre KaToud On eis THY 
oixiay Tov Kupiov Kova, mAngiov T&y avarerdpwv, kai cas mapaxaAde 
va Scaragnre va oréAAwvras éxei SAat ai emioroAai pov. 

AcareA®@ pera ceBacpov ipérepos Oeparav. 
‘Agwbripe Kipie, HPO® TON AYTON. 

AapBdva riy Tiny va ods mapaxaddow va emornonre THY bperépay 
mpoooxny emt trav é&ns mepirraoewy apereias Tov rayvdpopeiov. 
Tyy mapedOodoay Teépmrrny rd traxvdpopeiov epOacev eis tas evdexa 
w.p., GAN’ 6 ypapparoxomsoris Ser poe Ehepe tas ¢mioroAds eiuy 
apya pera peonpBpiav, Td SaBBaroy rd raxvdpopsiov epbacev 
eis ras déxa m.p., GAA dev EAaBov ras éemecroAds pov eiuy apya Thy 
voxra. ‘"Emesd) 1d rayvdpopetoy bia ry Evpomny davaxwpet ry 
Téusrry cat rd SdBBarov els ras é& p.p., Bev qdvvnOnv v arayvrncw 
eis Tas émoroAds, Tas Grotas €AaBov xa) dvaykd{opat v dvayéva rip 
mpoceyn €Bdopdda, Tovro elvas avrixelpevoy ipiorns crovdacdryros 
kal tmapaxaA® tpas va épevrnonre xaraBdddorvres Tracay mpoomdGevav 
mpos SidpBaoww. AtateA@ k.T.A. 
Kijpie AtevBvyrd, HPO? TON AYTON, 

HporlOepa v’ avaywpnow €€ AOnvayv riy eixoorny exrny Tov pnvds 
Tovrou kal mapakaA® ddas al mpds pe emiorodal va devdvvovra eis 
-Tepyéorny ‘ Poste Restante’ péxpe ris éxrns mpovexots cal xardmev 
eis rd Hétel Continental eis Mapicious. ne ren, a 
KS (3) IPOS EAAHNA AIAAZKAAON. 

Upte, 
‘Or. 


yAooons. ’EmeOvpouv va pdbo rotav duoBiv AapBavere: Kai roias 





cuveatncey tas ws &8doxadoy ris veas éAAnmaTs 


dpas éxere eXevOdpas. "Eav durnOyre va EdOnre eis rd fevodoyeiov 
els ras Técoapas ph. p. THs avptov, Oa ebxaptaTnOa va Ad8w mpoowmuny 


Tiva ouvevrevéw, en. 
Yperepos. 
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ANSWER. 
Sir, : 

My terms are three francs an hour for Greek lessons, but 
if you were here for some time, I would naturally make a 
reduction. I am employed at the Gymnasium (College) all 
the morning, but could come to you either in the afternoon 
or evening. I shall await your reply with impatience. 

Yours obediently. 


Sir, 
I am going down to Phalerum to-morrow afternoon, so that 
I shall be unable to take my lesson. If you are disengaged 
in the evening, about 9 p.m., please come and see me. 
Yours truly. 


(4) To ENGAGE Rooms. 
Sir, | 
I shall arrive at your hotel by the steamboat from Marseilles 
to the Pirseus next week. Be so good as to retain a sitting- 
room and two bedrooms for me, and send a guide to meet the 


steamer at the harbour. 
Yours, etc. 


(5) To a- Doctor, peMANDING Instant ATTENDANCE. 


Sir, 
Be so good as to come and see me-at once, as I am in. 
great pain, and fear that it is the beginning of a severe 


illness. 
Yours faithfully. 
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ANANTH®S13. 
"Agtdripe Kupte, 

“ApotBnv AapBave tpia ppdyxa thy dpav 8a pabnpara rns EAAn- 
mys, GAN’ éav Oa Stapeimre évraiOa emi twa ypdvov, Oa édarraow 
guoike TO Ady THY TysnV. Elpae evgoxoAnpevos GAnv rHv mpaiayv eis 
TO ‘yuprdoroy, GrAAG Suvayat va Epyopat mpods tpas pera peonpBpiay 7} 
TO €omépas. ‘“Avutopudves avapévw THY amdyrnoiv cas. 

“Ohos mpdbupos. 


Kupte, 

Oa xareXOw cis Padrnpov atiprov pera peanuBpiav, adore dev Oa 
dum va xdpo rd pdOna pov. "Edy Sev Eynte xoAvud tm TO 
éomépas kara Thy evvarny, EAOere, mapaxaha, vd pe tyre. 

“Ypérepos. 


(4) IPOS ENOIKIAZIN AOMATION. 
Kupte, 
6a Pbdcw eis td f~evodoyxeidv cas 8a tov ék Maccadias eis 
Tletpata arpordoiou ris mpocexods €Bdopddos. AdBere rv Kado- 
cuvny va pol Kparnonre piay alBovoay cat dvo0 Koir@vas Kal méupare 
éva donydy, kata thy adi~w Tov arpomdotou els tov Atpeva. 
AvarerX@ x.T.A. 


(5) EQISTOAH IPOS IATPON, Al’ HS ZHTEITAI 
KATEIEIFOYSA EDISKEVIS. 


Kupte, 
AdBere rhv Kadtoounv va edOnte va pw emoxehOnre dpécws, 
° a A 3 a“ 
ére.on tropépw mov cat PoSovpat Gre rovro etvat apxy coBapas 
doOeveias. 
¢€ 4 
Yperepos. 
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(6) Requestine Lerrer or IntTRODUCTION. 
Sir, 

IT am about to make a journey to Corfu. As I know that 
you are a native of that place, I venture to ask you to give 
me a letter of introduction to your friends there. Before 
leaving, I shall call to thank you for your extreme kindness 
to me during my stay here. 
Yours very sincerely. 


(7) To tae Minister oF THE INTERIOR. 
Sir, 

I have the honour to inform you that I propose to 
make a tour through the interior of Greece, going from 
here to Mycene, and request that you will give me an assur- 
ance as to whether there is any danger to be apprehended 
from brigands. I was told in England by a friend, who is in 
the Turkish service, that it was unsafe to visit the Acropolis 
without a guard of soldiers. At first I did not venture to go 
there, but, encouraged by the example of some fellow-travel- 
lers, I sallied forth one day at t p.m. armed with a revolver, 
a heavy geological hammer, and my umbrella. As no attack 
was made upon me, I repeated the experiment, and, em- 
boldened by success, now go there in the moonlight, unarmed 
and unattended, to the consternation of my wife, who threatens 
to come out from England and protect me from brigands. 

Although, as you will perceive from the above account, I 
am a man of great courage and no prejudices, my duty 
towards my family would not allow me to start on my 
journey to Mycene without an explicit assurance from you, 
sir, that I shall incur no danger. 

I have the honour to be, sir, 
ce Your obedient servant, 


To the Minister of the Interior, etc. etc. 


~~ St 
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(6) AL HS ZHTEITAI EMISTOAH SYSTATIKH. 
Kupte, 

Tiporidepas va traferdevow péxpt Kepxipas. "Emed) 8€ yvopitw 
Ort xardyerOe éx Tov rémov éxelvou, ToApa va (nTnom map tpav 
avoratixiy émiorodny mpds Tovs éxet Pidous cas. Lply if) avaxwpnow 
Oédw cas emoxepOy, va ods ebyapirrngw did hv peyddny mpds Epe 
radoourny cas card ri évravba Stapovny pov. 

“Odkws tpeérepos. 


(7) IIPOS TON KYPION EI TON EZOQTEPIKON YIIOYPTON, 
Kupte ‘Yroupyé, 

AapBdve tiv tinny va yvootoroncw dpiv Ore mporibepar va 
mepeaOw Td écwrepsxdy tis ‘EAAddos, myalvwn évrevber els Muxnvas, 
kat mapaxad® va pe SiaBeBarwonte wept rod av tmapxn xivdurds tis 
va ovdAnPOG dd Apotds. Pidos pou tis év ’AyyAia, Staredav ev 
ToupKiky Umnpecia, pol elev Gre fro émixivduvoy va éemoxepOy ts 
Tyy AxpéroAw dvev cvvodeias orpariwray. Kar’ dpxas dev érddpov 
va tmdyw éxet, GAN évOappuvbeis ex tov mapadeiyparos ovvodourdpav 
tiwav éfnrdOov nucpay Twa mepl THY TpwTny pB. p. Pepwv ToAvKpoToY, 
peyddAnv yewdoyixny oipay, xal pilav dumpédav. ’Emesdn ovdepia 
mpooBorn éyévero Kat’ épov, éravéAaBov Td mreipapa cai evOappuvbeis 
€x THS emtruxias mryaiva tropa éxet, Grav Fvat oeAnvn, domdos xai 
dvev cuvodeias mpds PdBov ras ovlvyou pov, Aris deer va EAOy 
and thy "AyyAlav Gras pe mpopuddéy and rovs Anoras. 

ModAovdrt, @s Oédere maparnpyoe, ex tis dvw Siynoews, eipat 
dvOpwros peyaddns yevvatdrnros xal dvev mpodnewr, rd mpds THY 
oixoyéverdy pou xaOnxoy Sev Od pot érérpere vd emiyetpyow THY TeEptn- 
ynoiv pou eis Muxnvas dvev pnrns SiaBeBaidoews €x pépovs tpar, 
kupte Orroupye, OTs Sév Oa Suarpe£@ xivdvvoy rivd. 

"Ent rovrots troonpecotpar evoeBdoras, 

(AcedOvvars) EvmetOeoraros. 

T@ xupig éri ray "Eowreptxav ‘Yroupyp or Ipés 1d emt ray 

"Eowreptxay ‘Yroupyetov. 
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(8) Repty. 
Ministry of the Interior, Athens, 
April 1, 1879. 
Sir, 

In reply to your communication to the Minister of the In- 
terior, I am ordered to inform you that no case of brigandage 
has occurred within the frontiers of the Greek kingdom 
during the last eight years, and that you can travel anywhere 
you please in Greece without the slightest danger. Any re- 
ports you may have heard to the contrary are inspired by 
ignorance, prejudice, or malevolence, and may be entirely 
disregarded. I may further remark that Turkish officials 
are not usually the best authorities on Greek affairs, and 
that their views are too often discoloured by interest or 
by prejudice. 

The earnest desire of the Greek Government is that 
Englishmen should travel in Greece, and learn to know the 
country and the people, and thus that knowledge of the 
truth may expose the absurdity of these stories. 

I am, sir, your obedient servant. 


(9) INFORMATION ABOUT ATHENS. 
Dear Mr. , 

Should you like to become a member of the Club during 
your stay at Athens? Strangers are admitted for a month 
without subscription, and I shall be most happy to put down 
your name, if you desire it. You will find there the ‘Times’ 
and ‘ Daily News,’ with all the foreign and Greek newspapers 
and reviews, among others the ‘ Nineteenth Century.’ There 
are billiard and card-rooms, but no restaurant. If you will 
call there at 5 p.m. this afternoon, and ask for me, I will 
introduce you to the principal members and show you the 
rooms, 





Yours very truly. 


—— 
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} (8) AILANTHSIS. 
"Ey AOnvas TH In "Ampirtov 1879. 
TO EWI TON ESOTEPIKON YHOYPILEION., 
Kupee, 

Els amdyrnow rhs tperépas airnoews mpds tov Sraupyee Tay 
COMTEMKaY, Exo évToAly va TAnpohopnow tpas Sri Sev dmapyec 
mapddetypa Anoreias évrég TOY ouvépwv Tov AAnnkod Bacrelav 
mpd Tay redevtalwy oxtd éerdy Kal Ori dSvvacbe va rafedevonre 
drovdnrore evapertiabe év “EAAdS, dvev tov éAaxiorou Kuwdvvov. 
Daca dyn, tiv dmoiav exere ows drovoes wept rod eévavriou, elvat 
€umvevots dyvoias, mpoAnweus, f KaxoBounias, cat duvarai tis evrehds 
va Thy Teptppovnon. Avvapyas mpocérs va tapatnpnow Srs dmdAAnAoe 
Todtpros Sév efvat cuvnOws of paddAov a£iémirrot mpoxetpéevor rept rev 
€Anuxov mpayparwy al 8 yraopat tev myydfovew €k i 
i) mpoAnweas. 

‘H (onporépa émbupia ris AAnucjs KvPepyncews elvas rd vd 
tagedevmow “Ayydos ev ‘“EAAd&, cal va orovddtwor ty xopay kat 
tov Aadv, Gras 7 yao rHs dGAnOeias éxOéon Td yedoiov Trav pido 
rouray, 


AtareA® pera ris mpoanxovons vrodnewas mpdbupos. 


(9) IAHPOSOPIAI ITEP] AGHNON. 

"Ayannre poe xvpte 
"EmOupetre va yeivyre pédos ris A€oxns cata rHy ev 'AOnvats 
Stapovny cas; Of sévoe elvac Sexroi év air emt Eva piva dvev 
avvifopuis’ 6a jpa 8€ Alay edruyns va Kataypao Td svoud cas, — 
dy evapeotnobe. Od evpnre éexet rovs ‘Katpovs, ra ‘“Huepnora 
Néa,’ xat GAas ras Eévas Kal éAAnvixads edynpepidas wat meptodiea, ev 
ols nat tiv ‘ Aexdrny "Evvdrny ‘Exatovraernpida. ‘Yrdpyoves odat- 
ptornpta cat Swpdria yapromatyviou, GAN’ ody! Kal éotiarépiovy. Edy 
Oé\nre va mepdonre am’ éxet eis Tas TWEVTE p. B. THS ONPEPOY Kal pe 


Ul a Ul e a 9 4A Ul A e 
Cnymonre, 64 mapovoidow tas eis Ta Kuptmrepa peArn xal 6a cas 





dei~Ew ra Soparia, 
"Odws tperepos. 
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Dear Mr. R. ; 

I have only just received your kind note, owing probably 
to some mistake on the part of the messenger, and hasten to 
answer it with all speed. The proposal you make I shall 
accept most gladly, and will call at the Club, as you suggest, 
at 5 p.m. 





Yours sincerely. 


Dear Mr. G. , | 
You told me the other day that you would like to come 
and see us play lawn-tennis at Phalerum. If it is fine to- 
morrow, I am going down by the 2.30 p.m. train, and expect 
to meet the officers of the English ship at the Pirseus there. 
If you will meet me at the corner of the Rue Hermés and 
the Place de la Constitution at 2.10 p.m. we can go in a 
carriage or by omnibus to the station. It is only ten 
minutes by rail to Phalerum, so that we can have a game 
and take the 4 p.m. train back to Athens. I believe I am 
right in thinking that trains run every half-hour in the 
afternoon from both Athens and the Pirsus. Please send an 
answer by the bearer. 





Yours very truly. 


Dear Sir, 
I should have been delighted to come to Phalerum with . 
you, but to-morrow afternoon am obliged to attend the funeral 
of an old friend, who died this morning. It would be inter- 
esting for you to come too, and I can promise you that it 
will not be so-lugubrious a ceremony as in England. The 
procession will pass the Chamber of Deputies at 2.15 p.m., 
where I hope you will join me. We can go to Phalerum 
some other day, but you must not count on me as a player, 
your English games are too violent and dangerous. 
Yours very truly, q. 
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*"Ayamnré poe kupte P. 

Mods mpd pexpod €AaBov thy edtpern emioroAny cas, évexa Adbous 
tiwds mOavdy Tov KopicTou, kat orevdo ¥ arayrnow. Thy mpéracw, 
Thy Omolay por Kdpyere, amrodexopat Aiay dopévs Kai Oéedkwo AGE els 
Thy Aéoxny ds pos ypadere eis ras mévre pera peonpsBpiay. 

Las domdfopat, 6 didos gas. 


"Ayarnré pos xupse T. 

Mol eimere mpd tivwv nuepoy Ere edyapiorws Oa EAOyre va nre 
npas maifovras lawn-tennis eis PdAnpov. “Eady fivas xados xatpds 
atptoy mporiepat va xaréd\Ow 8d trys dyatooroyias ray dvo Kai 
Nmcelas p. p., Edtrifay va wuvayrntw Tors dfiwparixols Tov dyyAKoU 
mXoiov Tov oraOpevovros eis Tlespaad., "Edy OéAnre vd pe ovvayrnonre 
eis THY ywviay THs 580d ‘Eppov xai mdareias Suvrdyparos eis tas 8vo p. 
p. Suvdpeba va indyopev ep’ dudgns } 8d Tod Aewdopetov eis rov 
orabpdy. Meéxps Dadrnpov 8a rov aidnpodpdpov elva pdvov ddxa 
Aenrd, Sore Suvdpeba va maifwpev Kat va emavedOwpev eis ’AOnvas 
dca tis dpatorrotyias ray tecodpwr p. p. Nopifw dre dev opdArw 
dpovay srs ai duafoorotxias dvaxwpovos Kad’ jyiceavy Spay pera 
peonpBpiay cai é€ "A@nvav kat éx Tletpatas. ‘ArooreiAaré pot, 
mapakavA@, dua Tov Kopicrov amdvrnow,. “Ohas tpérepos. 

"Ayannrée Kupte, 

Evxapiorws fOedov peraBn eis DddAnpovy pe dav, adr’ avprov 
pera peonpSpiay eipas tmoxpewpevos v adxodovéjow riv Kndelay 
madaovd idrouv arobavdvros onuepoy THY mpwiay, “HOedev eioba 
evdiaepov Kal dua os érions édy EhOnre kai cas imdéoyopuat Gre Bey 
elvac récov révOipos TeAerH ws ev Ayydig. ‘H xndeia Oérer dcédOet 
apo rod BovAeurnpiou eis tas dv0 Kal ev réraprov p.p., dou Amico 
6a pé ovvavrnontre. “Hprropotpev va xaraBapev eis SdAnpov ddAnv 
riva npépav, GAAd Sev mpérer va pe Oewpyre os maixtyny’ ra ayyAcKcd 
- gravyvidia cas elvac modd Biaa cal nevdvvddy. 


"Odes tperepos, 


PART III. 


PASSAGES FROM GREEK AUTHORS 
FRoM B.C. 850 to A.D. 1821, 


CONTENTS. 


*B.0. 850, HomER, Odyssey, Book VI, lines 48-157 . : 


*,, 450, Heroporus, Book VIII, Chap. 59, 60 : 
* ., 395, XENOPHON, Anabasis, Book IV, Chap. 7, § 18 
*A.D. 100, PLUTAROH, Life of Themistocles, § 11-17 . ‘ 
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300, NuBIAN INSORIPTION . ; ‘ j ; ‘ 

750, THEOPHANES AND MALALAS 
I100, ANNA COMNENA . ; F : ‘ 
1370, BELTHANDROS AND CHRYSANTZA 
1453, FRAGMENT, ANONYMOUS (with translation By Professor 

Blackie) . ‘ ; i : ‘ ‘ : ; 

1681, Franoisous ScupHos. On Rhetoric . 

18th century, KLEPHTIC BALLAD 

1803, Koraks, Salpisma Polemisterion ‘ ° 

1821, S. TRIcouPIs, Funeral Oration on Lord oe 


* Translations in Modern Greek are attached to Nos. 1, 2, 3, 4. 
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ANCIENT GREEK. 


I. 
Homer, B.C. 850. 

Opysszy, Book VI, lines 48-157. 
Adrixa & nos FrOev vOpovos, 7 pu Eyetpev 
Navocxday edrrerdov adap 8 amebavpao’ dverpov 

By 8" tuevas xara Shpall’, tv dyyeidese roxevow, 
Tlarpi pid cai pyrpi* xtxynoaro 8 evdov édvras. 
‘H peév én’ doxdpy Horo civ audurddrouor yuvaéiv, 
"Hidxata orpopap’ adimdppupa’ rp 8 Oupate 
"Epxopévn EvpBAnro pera Kresrovs BaowAjas 
"Es BovAny, iva pay KdAcov Sainxes ayavoi. 
‘H 8€ par’ aye craca hidory rarépa mpomceymer® 
“Tidwra ir’, ove dy 87 por dporrioccesas danny 
“‘YynAnv edxuxdov, iva xdura etyar’ dyoua ) 
"Es rorapdy mAvvéovca, Td pot pepuTapéva Keirat ; 
Kat 8€ cot air@ éorxe peta mporotow édvra 
BovAds BouAevew xabapa xpoi eipar’ fxovra. 
Llévre 8€ ros pido: vies evi peydpas yeydacw, 
Oi 8v’ dmviovres, rpeis 8 niPeor Oadreborres’ 
Of 8 aiet €B€Aover vedwAvTAa eipar’ eyovres 
"Es xopdy épyeroa’ ra 8 eug ppevi mdvra pépndrev.” 
“Qs par’ aisero yap Oadepdy ydpow éovoujvat 
Harpt pirg’ 6 dé ravra vdet, kat aueiBero pvde’ 
‘* Obre roe jyudvav POovéw, réxos, odre rev GAdov. 
“Epxev' ardp rot dudes épordiccovow awnvny 
“YynAiy edkucrov, drepreply dpapviay.” 
*Qs eidv Suderow éxéxdrero, rol & ériBovro, 
Ol peév dp éxrés duagay édtpoxov Hysoveiny 
“Omdeor, tyudvous & vmayor (edéav O im’ anmnvn’ 


Homer, Odyssey, VI, 48-157. 179. 


MODERN GREEK. 


I. 
From THE TRANSLATION OF D. ViKEzAs.! 


Ke drav érpdBar’ 7 Atyn, o¢ dfa bpomacpém, 

‘H Navotxan 'Eurvnce 7 Aapmpopopepnern, 

K’ éxeiva trou cide *kivyoe va wy ’s ra youd THs. 

‘H pdva rns eis ri yond xaddrouy pe tais Sovdats, 

Napa '1d Kéxxivo paddt’s ri) péxa ths va yv'eby 

Tév dxpifé rarépa rns rév mpépbace ’s rv Oupa, 

Tod ’s rq» Bovdny of Saiaxes rov mpdcpevay va wdyy. 

K’ 9 Navowxdn ordOnxe orpd rov cal rov Ayes : 

“Tamra pov, di8es mpoorayy 's ros 8ovAous va pov Céyrour 
Typ dpaga rip tyndy, wi mdw’s Td meprydrt, 

Ta drAvra dopépara va Avvo ’s Td words. 

Tuari cov mpéres ’s rv BovAny, Grou *oat peo’ Tous mpewrous, 
Na dabveoa p’ ddAsracrpa hopepara 'yrupévos* 

K’ of srévre yeoi cov of dxpiBoi, mdyxes al Cody path cov, 
Oi rpeis dxdp’ eAevOepar, x’ of Bum mavdpepéevot, 

Mov Gédouy povxa veérAura va exoun xdde ‘pépa 

“Orav mryyaivouy ’s rév xopd, — «’ ely 9 Sovdera Sexy pov.” 
Adora Tov etre’ yrpamnxe va Tj ytd Tais xapais Tns° 

TIAqy dda 6 marépas trys Ta Evvorwce nai eyes : 

“ Aev cov drrapyupevopas watdi pou Ta povddpta, 

Md’ dAdo spdypa’ — eda So of 8ovA0: va o Ta Ceyour 
"3 rHv duaka riv ipnAn, ri Texvoxapopeévy.” 

Aive: ’s rods dovAous mpoctayy, Kt dyéows erorudfouy 

Ti data riv Syopdhy kal (evyour ra povAdpia, 





1 This translation is in the common dialect of the people. 
N 2 
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Koupn 8 éx Oaddpow héper ec Onra paewny. : 


. Kai ry pév xaréOnxer evgéore én’ arnvy, 


Mnyrtnp & é xioryg érides pevoeixe” eSwdnv 
Lavroiny, év 8 sya rides, ev & olvov Exevey 
"Aok@ ev alyeim’ xoupn 8 emeBnoer’ amnyns. 
Aadxev 8€ xpucen €v AnnvO@ bypdv Edatoy, 
Elws xutAdoaro giv audimcdois yuvacgiv, 80 
‘H 8 daPev pdorsya Kal jvia ovyaddevra, 
Mdorifev 8’ €Adav’ xavayi) 8 Hv Hucdvoriv. 
Al 8 duoroy raviovro, hépov 8 éabynra cai atriy, 
Oix olny dua rh ye xal dpdimonor xiov Gdat. 
Al 8 dre 81 rorapoio pdéov mepixaAX€ tkovro, 
"EvO’ Arot mAvvol foav érneravol, wodd 8 Vdwp 
Kandy tmexmpopéet pada mep purdéwvra xabnpas, 
"EvO al y' hyudvous peév tirexmpoeAvoay dsiuns. 
Kai rds pév cevav rorapov mdpa Siunevra 
Tpayew aypworw peddea’ ral 8° dn’ arnms go 
Eivara xepolv €dovro kat €oddpeov péeAav vdep, 
SreiBov 8° év BdOpoicr Oows Epida mpopépovoas. 
Avrap émet mdvydv Te KaOnpav re puta travra, 
“E£eins wéracay rapa Oiv’ adds, fxs padtora 
Adiyyas mor) yépoov amom\uvecne Oadacca, 
Al 8¢ Aoevodpevas xal yprodpevat Ain’ édai~ 
Aecinvov ere eidovro map’ 8xOnowv rorapoto, | 
Eipvara 8 neAloco pevov reponpevat avyij. 
Adrap émel airov rdppbev Suwai re xat adh, 
Shaipy rai y’ ap’ EratCov, dws xpndepva Badovoa. 100 | 
That 8€ Navowxda AevK@Aevos Fpxero poAmys. 
Oin 3 “Aprepis eiot nar odpeos ioxéaipa, 


"H xara Tyiyerov wepinxeroy 4 Epvpavboy, 





Homer, Odyssey, VI, 48-157. 
MODERN GREEK. 


"Ev@ 7) xépn Ta Aapmpa hopéepar’ Erowpdcet, 

Ta Pepvet, xat’s ryv duaka érava ra popréve, 
Ke Grav dveBnxe xe avn, ) pava ts THs Sives 
Kpaol o¢ rpdywo dori, mpooddy: o€ xaraée, 
Kai Add: bypd rhs Saxe o° 6AdxpvTo crapydes 


Tua v’ ddechO7 ’s rév rrorapdv pé tais ovvtpdéducals rns. 


Tlépves rd SAdAaumpa Awpid, tepver paBot's rd xéEpt, 
Aive Birgia ray povAapiay, cal rpéxouve pe Kpéro, 
Kat way pe marnua yopyd, cat pépvouve ra povxa, 


\ > / 4 \ Ud @ A s 
Ki atrny, kai ra Kopaota tns Grou Thy ouvTpodevouy. — 


K’ épOdcave s’ rod rorapov rd xpvoradeno pevya, 
"Exel mov tpéyes 7d vepd, xabdpto Kai wpaio, 

Kal mépxovrat xal mAévouve 7) képats Tay Sadkov. — 
"EXvcay an’ ri duaka 7 véats ra povddpia, 

Kal ’s 7° adpiopévov rorapod ra fStwkay ra mAdyia, 
"Edevbepa va Béoxouve 1d mpdowwvo xoprdpt. 

Kardrw éonxooave ddats paly 's ra xépia 

Ta povx’ ard ray duagka, xai ra Bovrovy ’s rd petpa, 
Kai ra marovve ’s rais Aaxiais, pé yéAota, pé maryvidia. 
Ke aot ra xabapicave ’s rd Spowepd ordi, 

*Apdd’ apdéa t* drdwoay eis rod ysadov thy dxpn, 
"Exel ov ompaxver ’s tiv Enpa rd Kipa ra ABdpia. 
Kai ra xopdota AovaOnxay xt drcipOnxay pe rab, 

K’ éxdbtoav va Pav Wout ’s rod morapov ro mAdyt, 
"Ev@ Ta povxa oreyvwvay ’s rod yAcov THY Aapmpdsa, 
Kai érav épayay opi, éAvoay Ta paddAtd Tous, 

Kai pe rv odaipa raifave x’ érpéxave 7 Sovdas, 

"Ev@ tais erpayovdaey 1 aompodaipa Képy. 

“Ero” 7) Oca 7) “Aprepis mov ayaa rd ré€a, 


“Oray rovs xdmpous kuvrya, fh Ta yopya édadua, 


> a so 6 ~ ”“ > ~ ee a 9 s 
2 rov Taiyérov tais xophais, ’s rais payats rou ‘Epupdvbov, 
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Tepropévn xampotos wal dxeins eddposre* 

Ty 8€ & dpa vvpda, xovpac Aus alydxoro, 

"Aypovdpor maifover’ yéynbe 8€ re péva Ante” 

Hacdev 8 imép 7 ye xdpn Fya nde pérona, 

‘Petia + apryvirn méderat, xadal dé re macat’ 

“Qs Hy audurddows perémperre rrapOevos dduns. 
"AAN’ Gre 87 dp’ Epedre wadrey olxdvde veewOar IIo 

Zevfao’ npsdvous mrvéaca re eipara Kad, 

"Ev0’ abr’ GAN’ événoe Ged yAaveaGmis *AOnyn, 

‘Os ’Od8uceds eypocro, ior 7° edamda Koupny, 

"H of Sanxov avdpav mddw yyjoatro. 

SHaipay Execr’ Eppupe per’ amdirodov Bacidtea’ 

"Apgerddrov pev duapre, Babein 8 euBare divy, 

Al & emt paxpdy dicav' 6 8 eypero S8ios ‘Odvecets, 

“E(dpevos & Sppawve xara ppéva wal xara Gupdv’ 

“"Q pot éyd, Téwov atre Bporay és yatay ixdva ; 

"H p’ of y bBpiorai re kat dypsos ovde Sixator, 120 

"He irdfewor, nal oduy vdos éott Oeovdys; 

“Qs ré pe kovpdwy dudmrvbe Gyrus air), 

Nupddoyv, al €xovo’ dpéwy alrewa xapnva 

Kai myyds totapav Kat micea moenevra. 

"H vi mov avOpdray eipt ocxeddv addnévroy ; 

"AAN’ Gy’ éydy abrds repnoopa noe Bopa.: 


6 a 
Qs cirav Odpvov treducero Bios 'Odvacers, 


"Ex aruxwns 8 tAns mrépbov krace xetpt mayxeln 


DiAAov, ds Svoaro wept xpot phdea hards. 

By & ivev ds re A€wv dpecirpodos, adxt memoOas, 130 
"Os r elo” idpevos nal dnpevos, év 8€ of Bcc 

Aaiera’ avrap 6 Bovol perépyeras #) diecow 


"He per’ dyporépas éAddous* xéAerat 8€ € yarrnp 
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K’ 7 Nopdats rv dxodovboiy, rov Aia Gvyarépas, — 
Tpéxovy Kat maifouv, — x 4 Anrad Owpet xv dyayaddcafer, 
Ti ey’ dn’ Drais mid “Woda éxeivy ro Kedrt, 

Ki’ dn’ ddats Eexepiferat, dv xe drass civ’ @paias. 
"Ero’ am rats SovAas tys Kt avn, — adiant tapbeva 
Kal dray #\Oe 6 xatpos ytd va yupicouy ‘rice, 
Aurddvouy ra hopépara nal (evyouy ra povddpta. 

Tér’ 4) Ged  yadavy Bovrtérar va Evrvncy 

Tov *Odvecéa, ya va 189 rv Spopdy ry Képn, 

Tod 6a yn d8nynrpia ’s riv wot Trav Patdxov. — 

Ty odaipa o€ pid Sovda trys ply’ 7 Bacdorodaa : 

Thy Sovra dev érirvye cal répres ’s 7d rordpt, 

Ke dda pan Wd hon) éovpay ra xopdora. 

‘O OdpuBos e&immoe rdv dddsov ’Odvaecéea 

K’ éxdOice, xai dxove, x’ eddyate ’s roy vou Tov: 
“°ANoipovoy ! mov Bpicxopat; oe Ti avOpwrav peépn ; 
Mny elvas yptos, oxAnpol, xwpis Sixaoovry ; 

*H Bixasor, Pirdfevor, xat rdv Gedy PoBodvrat ; 

‘Qody v dvrnxnoe Gov paxpid pov yuvaixiora. 

M7) Nupoacs elvat, rd nha mw dpifouy xoppoBovma, 
Kai rais mnyais tay rorapov, ta Spocepa Aayxadia ; 

*H pyres Coiv €b& Gynrol x? dvOpmmva dadodve ; 
"Epmpés, as méyo vd rovs 86, va pdbw kal mov elpas,” — 
Ele, xe dvaonkdOnxe dvdpeo’ an’ rovs Odpvovs, 

K’ &va kAwvdpt, houvrard, pe rd Bapd rov xépe 
"Erode « €oxérace tr GAdyupvo Kopi Tov. 

‘Qodv Bovvictos Aéovras mov ’s riv éppid mpoopever, 

Kat awnddes xal Bpox?) xe ayépa trod rév S€pvoup, 

"Ev ’s ra péAn Ta yepa ray dovapl row vordOer 

Byd{ouv ra padria rov pwrid, xai wére ’s 6, Te evpe, 
Zé Badia, yidia, mpéBara, cal o€ yopyd éAdgua’ 


>. 3 


"Oray 9 mei’ an’ Td Bouva Tov ompoyxyn va KaTaiBy 
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MnAov metpnoovra xat és muxiwoy Bduov édOeiv. | 
“Qs *O8ucedvs Kovpyow eimdoxdpotow epedrev 
MifecOas yupvds mep édv’ ypetm yap tkavev, 
SpepSaréos 8’ abriot havyn Kexaxwpévos Gp, 


Tpecoav 8 Gdvdis Grn én’ nidvas mpovxovcas. 
Oty 8 ’AAnwéou bvydrnp péve’ rH yap "Abnyn 
Odpoos evi ppeci One nat éx d€os ethero yuiwy, 
Sr7 8 dvra cxopém’ 6 8€ peppnpiéev "Odvaecers 
*H yotvev Niccoro AaBay etamiBa Kovpny, 

7H adros énéecow arocrada peWtyioww. 
[Alooocr’, ei Beigere wédw Kal etpara doin. | 

*Qs dpa ol dpovéovrs 80dacaro xépdioy elvat, 
Alocerba eméecoww arocraha pedtxloory, 


M7 of yotva AaBdrre xoAdoatro ppéva Kovpn. 


 Adrixa petdixiov Kal xepdadéov ddro pidor* 


“Tovvodpal ce, dvacaa’ Oeds wi tis f Bpords door; 
Ei peév ris beds éoot, rol ovpavdv edpiv Exovow, 
"Aprémdi oe Eywye, Atds xovpy peydAoto, | 

El8ds re péyeOds re huqy ? dyyiota éioKe’ 

Ei d€ ris érot Bporay, rot emt yOovi vaterdovory, 
Tpopdrapes per coi ye marip Kal mérma pnrnp, 
Tpropd«apes 8€ xaviyvnror’ pdda ov oice bupds. 
Alev éihpocivyow laivera civexa ceio, 


Aevocdvreay rodvie Oddos xopdv eigotyvetoar, 
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Eis rév avOpdhtroyv ra yopid xal’s ra pavdpud vd réon’ 
“Erot xe airés, dv xal yuprds, tov Eampwxy’ f) avdynn 
Na opin ra xpvodpadda Kopdou, ’s r° dxpoydt, — 
‘H mais, dua rov Wave yupvd, badacowpeévo, 
Tpopdgave x’ éoxdpmicay ’s rovs Bpdxous, 806° éxetbe. 
‘H xépn pdvyn drépewe rod Baca pe Odppos, 

Ti 9 AOqva dn’ rd ydvara ris eDyade tov PdBor, 

K’ €ordOnxe. — K’ eddypratev 6 8dAwos ’Odvacéas, 

*H va oysdo’ dd xovrd va ry mapaxadéon, 
“H va rijs wij dd paxpid pe Adyia pedwpéva, 

Na 8el£y rod ’vat rd xwpid, Kad vd rod 8dcn fovxa. 
Kal rov épdynxe card xe apéAiuo mas Oa *vat 

"Ard paxpua Aumnrepad va Ty Tapaxadécy, 

Mi) Tux’ 4 Kdpy Kv dpyoOy td ydv dy rhs dyyi£y. 
Kat Aéyet rns dd paxpid pe Adyia pedopeva : 
Edénoe pe, xe dy Bed xe dy yuvaixa joas. 
‘ Ay xaroukns roy ovpavd pé rovs beods rovs GAdouvs, 

‘H @popdud, tr’ avdornpa, } xdpts cou pov Aéve 

Ilas eloat 9 "Aprépida, rod Alia bvyarépa. 

Ke dv eloas dvOpwros xal ov Kal xarouys Td xGpa, 
“As xalper’ é marépas gov, x 7) axpi8n gov pava, 

K’ of ddedgol cov as xaipwvrar’ ysari odd 9 Yuxy rovs 
©’ dvayaddtdl’ dd yapa yd oéva, Stay Bdérovy 
Térota dvOtopévn dpoppid peo’ rdv xopdy vd ‘raivy. 
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Herropotus, B.C. 450. 
Boox VIII, Cup. g9, 60. 

LIX. ‘Os 8€ dpa cuvedéxOnoay, ply f rdv EtpuBiddea wpobei- 
par tov Adyov, Tay eivexa ouviryaye Tovs oTpariyods, ToAvs fy 6 
OcuiorokAens év rotor Adyowt, ola Kdpra Sedpevos’ Aéyovros Be 
avrov, 6 KopivOtos orparnyis, “Adeipavros 5 ‘Qxvrov, etre’ “7O 
Ocpordxdrees, €v rotct dydoe of mpoeLanorduevos pawi{ovra,” 6 8¢, 
drrodvdpevos, pn, “ O8 8€ ye éyxaraAeumdpevos ob oreavedyrat.” 

LX. Tére pév prions mpds tov KopivOtov dueiaro’ mpos dé rdv 
EvpuBiddea edeye exeivoy pev ovxert ovdédy ray mpdrepov dexGevrar, 
@s, émedy arraipwot amd Sadapivos, Siadpnoovrat’ mapedvrav yap Trav 
cuppaxyeov odx epepd of kdcpov ovdeva Katrnyopéev' 5 8€ GAXov Adyou 
eixero, héywr rade’ 1. “'Ev col viv dort ca&cat ri “EAAdOa, jy 
enol rreiOn vavpaxinv avrov pévay trotéecOat, pndé, meOopevos TovTwy 
roiot Aéyovor, dvalevéns mpos tov “Iobyoy tas vnas. avrides yap 
éxdrepov, axovoas. mpds pév To ‘Iobu@ cupBaddrov, ev meddyel 
dvarenrayéevp vavpaxnoas, és & yxtoTa nuiy avppopdy éort, vias 
€xovot Bapurépas xal apsbudy éAdocovas’ rovro 8c, arodées Zada- 
pivd re nal Méyapa kat Alyway, fymep kal ra ada evruxnoaper, 
dua yap TO vaurixg@ airav era cal 6 melds orpards. Kai ovrw 
odéas airés ages émt rv Tedomdvyncoy, xevduvevoes re drdoy t7 
“EAAdS:. 2. “Hy 8€ ra eyd A€yw motnoys, rordde év abroict xpnora - 
eipnoas’ mp@ra pev, év orewp oupBdddovres vyvot GAtyyou mpos 
modAas, hy ra oixdra éx Tov troképou éxBaivy, moAAdv Kparnooper. Td 
yap év are vavpaxéew, mpds ppuéwv dori’ év eipuxwpin Be, mpos 


| a ° > ‘ \ c > A Cc a 4 4 
exeivwr’ auris dé, Sadapis mepryiverat, és THY TNiy UmexKerrat Téxva 
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II. 
TRANSLATED BY J. GENNADIUS. 


LIX, “Ore Aowrdy ovvnOpoicOncay, mply 6 EtpuBtiddns éxbéon 
Tov Adyov, Tivos Evexa cuvexddeve Tos oTpariyous, 6 OeusoroKAys 
kareyivero TokAG A€ywv, @s peyddws emerydpevos’ dpidovvros 8 
airov, 6 KopivOtos orparnyés, ’Adeiuavros, 6 vids rod ’Oxvrov, eirer’ 
"OQ Ceuordkrets, els rods dyavas of rpompas éyetpdpevos parifovrat.” 
‘O 8€ GepsoroxAgs Sixarodoyovpevos elev’ “AAG mddcy of arrodeurd- 
pavos dricw dev orepavoivras.” . 

LX. Tére pev nrios drexpiOn mpds tov KopivOcov' mpds 8é rév 
EvpuBiddny ovdév mréov Edeyev ex Ta mpdrepov AeyxOévrwv éxelvov 
Adywr, Gre Syrady 04 Spanerevcwow Srav adromhevowow and ris 
Ladapivos’ d&dri rd xarrpyopeiy rovs cvppaxoug wapdvras dev Fro rocds 
kédopiov’ éreheipOn & dAdov emtyetpnuaros, Aéyow ra éEns* “ Eis oe viv 
andxeiras va choys ryv ‘EAAdoa, dy dxovoys épé, cad avrov pévwy 
vaupaxnons’ pnd éravadépys ta mAoia eis Tov ‘IoOudv, recOdpevos 
eis Ta Neydpeva TovTav’ éresdn, ovyKpiwov Tas dv0 yvopas, dxovoas 
éxarépav’ dav Ops eis xetpas mapa rdv IoOpudy, els dvoxrdy méAayos 
Oa vavpaxynons, Grep eAdxtora cupdépes eis pds, Exorras mola 
Bapurepa, cai xara tov dpOudy ddtywrepa’ ag’ érépou 8¢ & dmodéons 
THY Zadayiva cal rd Méyapa kal ry Atyway, dxdéun cal day card rad 
adda emirvxwper’ Sedre rd vavrexdy abray [Trav epodv| 6a mapa- 
KodovOnoy apécws xat 6 me(ds orpards’ Kal ovrw av airis Oa épns 
avrovs els tiv LleAondyyncov, xat Oa diaxwwdvvevoys macay ryy 
 ‘ENdda, "Edy 8¢ mpdéns dca yd Xéyw, 04 et pps rd fis mreoverry- 
para’ mparov perv eis orevdy pepos moAeuovvres pe ddiyas vais 
évayriov mo\hay, ay ta ék Tov modesou amoPnodueva dot ra 
evAoyopavéorepa, mokd Oa treprepnowpev® Sidte Td vaupayeiy dy 
orevp eve tmép ipav év eipuxwpig duos tmep éxelvav’ mpocére 
d€ odferat Kal 7) Sadapis, eis THY droiay xarépvyov ta Tréxva pas Kal ai 
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re kal yuvaixes. kal pay kal réde év abroics eveott, Tod Kal meprexeaOe 
partora’ duoiws abrov re pevav, mpovavpaxnoes HeAdorovyncou, kai 
mpos to “Iobup' ovdé oens, et mep €0 povéets, Gkes emt Thy 
HeAondwnoov. 3. “Hy 8€ ye wal ra éyd eAmifw yévyrat, Kat 
viKnow@pey THO vnVa, OTe tiv és rdov ‘laOpov mapécovra oi Bap- 
' Bapot, ovre mpoBnoovrat éxaorépw rhs ’Arrexns, dmiact re ovdevi 
xdop@, Meydpotot re xepSavéoper mepieovot, kat Aiyivy, kat Zadapin, 
év TH piv Kal Adyidv éort Tav éexOpav xarvmepbe yevéaOat. oixdra 
pev yuv Bovdevopevoror avOparois, ws rd énimay bre yiverOa’ py 
8€ olkdra BovAcvopévotot, obx eOédet ovde 6 Beds mpooxwpecty mpas 


5S > “ , 99 
ras avOpwmrnias yvopas, 


IIT. 
XENoPHON, B.C. 395. 
Awanasis, Book IV, Chap. vir. 18-27. 

"Ex rovtou of "EMAnves adixovro én rév “Apmagoy morapov, evpos 
rerrdpoy wAcbpwor. “Evredbev émopevOnoav dia Snvbwadv oradpors 
rérrapas, mapacdyyas elixoot, dia mediov eis kdpas' éy als Eyewvay 
Npépas Tpels, kal emeciticayro, ‘EvrevOev dipAOov crabpovs rérrapas, 

, ” n ‘ re we 9 , : 
mapacayyas elkoot, mpds mod peydAnv kai evdaipova, oixoupevny 
éxadeiro b¢€ Tupmds. "Ex ratrns 6 ris xapas apxev rois “EXAnow 
Hyepova méuret, Orws Sa tis éavrdv modepias xopas Ayo airous. 
"ENOav & éxeivos Aéyes Gre Aker abrovs wévre Nuepav els xwpiov, dOev 


Sypovrat OdAarrav’ ef S€ px), reOvdvat -emrpyyéAdero, Kat iryoupevos, 
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yuvaixes. kai pddsota evurrapxet eis radra Kal rovro, mepl od peyddws 

ewdtapeperOe’ avrod pévav, duoiws Oéders vaupaynoes tmép' ris 
Hedomovyvnwov, @s Kat mapa tO *Icbua: ovdd, dv dpbodporis, Oa 
dépys abrovs [rods Tépoas] ets ry Hedordwnoov, "Edy 8€ rp dvr 
yivwot eal doa eyo édrrifw, cal vixnowpey pe Ta Tota, odre Kal 
bpav eis rov “Iobpdv 64 EOwow of BdpBapo, ovre 64 mpoBacr 
mépav ths Arrixns, GAAd 6a diywow addfws. Od xepdioapev Se 
Kai ra Méyapa, cwbévra ovrw, cal riv Alyway cal tiv Zadaplva, drrov 
tndpxet cal ypynotpos trep huav, Ort Oa breprepnowpey trav éxOpav. 
TéXos, Gray pév of dvOpwrot oxérrwvrat xara ra miOavarepa, Tava ws 
€ri rd mAeioroy reivouy va mpaypatorrotobvyrat’ Grav Oe ra pr mOava 
dtaBourevovrat, Sev Oédes ovde 5 Geds va mpooBiBaly ras avOporivas 
yvopas. 


ITT. 
TRANSLATED BY J. GENNADIUS, 


Mera ratta of “EdAnves’ épOacay eis roy “Apragoy torapdy, 
mAdrous Tecodpwy mACOpwv. "Evrevbev eropevOnoay did trav SKvOwav 
aradpovs récoapas mapacdyyas etxoow ava pécov mediados, Pbdcavres 
eis ywpia, drov Epeway tpeis nuepas cal epwdidoOnocay pé rpodds. 
"Evredbev émpoxopnoav crabpovs réooapas mapacdyyas cixoow ews 
els médwy tiva peydAny Kal mAovciay, Karouknperny, iris éxadeiro 
Tupmds, "Ex ravtns 6 dpxov ris mepioxns memes ddrrydv mpos Tovs 
"EAAnvas, dws rovs éoynon ba rhs exOpins av’rav xapas. *ENOdy 
3S dxeivos Aéyes Gre Oedee rovs Hepes pera mevre nuepav Spcpop eis 


f 
pépos dOev Oa iSwor Oddracoay’, ei S€ py, Tovs trecxéOn va Tov 


1 Ungliickbekampfende, heimathverlangende, Weltberiihmte Griech- 
enherzen.— Heine. 
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ereidn évéBadev eis thy éavrod modepiay, mapexeXevero aie Kar 
pbeipev ryv xadpav’ @ Kai Spdov eyévero Ort rovrou evexa €dOo1, 
ov THs Trav ‘EXAnvev evvolas, Kat ddixvotyra émt rd dpos ri 
wéunty népg’ svopa 8 r@ Sper hy Onxns. *Emed) 3€ of mparor 
€yévoyro émt rod dpous, cal xareidoy tiv Oddarray, kpavyy soz 
€yévero, ‘“Axovoas 8€ 6 Revodpay kat of dmiaOodvaAaxes, gnOnoav 
€umpoabev GAdovs ewiridec Oar modepious’ elovro yap kal OmoGev of 
€x THs Katopevns Xopas* Kai aira&y of omirOoduaAaxes Gméxrewdy re 
Tiwas Kai e(oypnoay, évédpay roiodpevot’ cat yeppa €daBov daceay 
Body dpoBdera audi ra etxoow. 

"Emesd) 8¢ Bot mAelwv Te eylyvero xa éyyurepoy, kal of da) énudyres 
€Beov Spdpq emt rovs ael Bodyras, xai mo\A@ peiLwv eyiyvero 4 Bon, 
dow 61) mAclous éylyvovro, éBdxer dy peifdv te etvas TO Mevoparre. 
Kal dvyaBas éq' imrov, cal Avxtoy xat rovs irméas avadaBov, mape- 
Bone’ xat raya 3) dxovoves Boortay Trav orparwrav, Oddatra, 
Oadarra, kal napéyyvovreav, “EvOa 1 Eeov drayres, xat of oma6o- 
urakes, xat ra trofvyia nkavvero xai of Ermot. ‘Ene b€ adixoyro 
mdyres ent 7d dkpov, évravOa 81) rrepiéBaddov dAANAovs, kat oTparnyous 
kat Aoxayous, Saxpvovres, Kal e£amivs, drov 8) mapeyyunoarros, oi 
orpari@ras dépovos AiBous, Kat movovot Kodwvdy peyav, ‘*Evravéa 
dyeriOecay Sepydrwy mAnOos apoBoelwy, nal Baxrnpias, nai ra 
aiypdAwra yéppa, kal 5 tryendp airds re xarérepuve TA yeppa, Kai Tots 
Grows ScexeAevero, Mera ravra dv nyesdva dronéprovow oi 
"EdAnves, BHpa Bdvres ard Kowwov, inmov, kat didAnv dpyvpay, kai 
oxevyy Lleporxny, xat Sapexous Séxa* prec 8€ padcora Tovs SaxrvXious, 
kat €XaBe sroAovs rapa Tov oTpatiwray, Kepny bé dei~as avrois, 
o8 oKnvncovet, Kal thy ddd» iv ropevoovras els Mdxpwvas, érei 


éomépa eyévero, @xeTO THS VUKTOS aTrLbY, 
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govevowat, Kal ddryav airovs, dgot rovs elontev els rv ySpay 
Tay €xOpay Tov, rovs mpoérpene va Kaiwos kal Pbeipwow aitny? éf 
ob xal éyévero xaragavés Sts 81a rovro FAGe, nal ody) evexa edvoias 
mpos rovs “ENAnvas. Kal tiv méumrny qucpav pbdvwcw els rd dpos’ 
avondtero 8€ rd Spos Onxns’ Sray & of mparos épOacay emt rod dpovs 
rai el3ov bavepd tiv Oddaccay, péyas dAadaypos éyévero. "Axovoas 
be & Hevopay xai of émiaboiraxes, evdpicav Gre dAdos é€xOpor 
éreréOnoay Eumpoaber’ Sidrs neodovOovy xa smabev of ex ris 
Katoperns xmpas® Kal reas €€ avray of driaOodiAakes épdvevoay Kai 
e{arypnoay ornoavres évéSpav’ xal ~AaBov mepirou elxoow donidas 
€€ axarepydotay depparoy SacipddAwy Boar, 

"Ered 8€ xai meptocorépa Bor eyeipero Kal éx Tov mAnovecTepoy, 
xat oi Sdovey mpocepxdpevor Erpexov Spouéws mpds trois ddtaxdros 
ovdfovras, 7 8é Bon éyivero moAd peyaAdnrépa xa’ Soop trepic- 
adGrepos aumpxovro, évdusoe vowma 6 Revohar ory Fro rt orov- 
Sadrepov’ Kal dvaBas éd’ immou nal AaBdy peF éavrod roy Aveioy 
kai tous lrmeis, €Spapev eis BonOecay. Tére mAéov raxéws axovovcs 
Tos otpatimras dwvrd{ovras “ OdAagca, OdAagoa, Kai aAAnAo- 
Xaipovras. ‘Exet dourdy trpexov mavres* xai of cmiaOodidAaxes, xal 
ta hopreyd xat of tos émpobvporaovvro, Ad’ ob & épbacay mdvres 
ent THs Kopudis, tére mAéoy éevpyyadlfovre aAAnAovs, Kai ToUs oTpatn- 
yous cat rods Aoyayovs, Saxpvovres* xai aidyns, as dy ris mpoerpeey 
avrovs, ol orpari@ras pépovar AiPous xai raracKeva{over péyay cwpdy" 
eri tovrov €becav mAnOos Sepudrwy dxarepydotmy xai paB8ous, Kal 
ras kuptevOeioas domidas, kat abros 6 d8nyds xaréxomre tas domidas 
kai rovs ddAous raperpuve. Mera ravra oi “EdAnnes éxmpoBosovor 
Tov donydv, Sécavres adtg amd Kowyou Sapa, immuv SnArady Kal mornpioy 
apyvpovy kat oroAny Tepoixny nat déxa Sapecxovs' e{nres 8 otros 
mpd mdavray ta SaxrvAidia, kal €AaBe mwodAG mapa Tay oTpaTiordy. 
Aciéas & els atrovs ywplov drov ndvvavro va xatacknvocwdt, Kal THY 
oddy Hv va Badicwow els Mdxpwvas, apov érndrbev 7 éairépa avexapnoe 
dca vuxrds. 
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LV. 
Prurancs, A.D. 100. 


LirE oF THEMISTOCLES, 11-17. 


"Apa 8 npépa Hépéns pev dyw xabjoro tov aordAoy eromrevoy 
Kal THY mapdragiv, os pev Davddnuds gnow, trép ro ‘HpdkAeov, 7 
Bpaxet mép@ Seipyerar rhs Arrexiis » vycos, as 8 *Axeorddwpos, 
€v peOopip tis Meyapidos, imép ray xadoupévay Kepdrwr, xpuoovy 
Sipoy Oéuevos, Kai ypappareis mroAQovs mapaoTnodpevos, Ov epyov 
hv amoypdpecOas xara THY paxny Ta mparrdpeva. — 

Tlept S€ rou mAnOouvs r&v BapBapixay veov Aicxvdos 6 totny- 
THs, ws dy eidws cal diaBeBaroipevos, ev tpaypdia Méepoas déyes 
Tavta’ 

 Bépty 82 (wat yap olBa) yrds py Fy 
vey TO wAROos al 3 imépxoumo: Taxet 
éxardy Bis Foay éwrd O. *23’ exer Adyos. 
Tay 8 ’Arrixov, éxardv dydonxovra ro mAnOos ovcay, éExdotn Tovs 
ard Tov Kataotpa@paros payouevous oxrwxaidexa elyev’ dy rogdrac 
Técgapes foav, of Aowrot SF dadirar, Aoxet F ovx Frrov ev rov 
katpov 6 OemorokAns f Tov rémrov cundoy Kal gvddgas, pi} 
mpérepoy avrimpmpovs Kataorioas rais BapBapexais ras rpinpets, 
h tiv eiwOviay Spay mapayeverOa, rd mveipa Aapmpdv ex medG- 
yous dei xal xipa dd rev orevdv xardyovoay & ras per 
“EAAnuxds ovK €Sdanre vais, adireveis odaas Kal tamewvorépas, 


a ‘ A a o ? ’ 4 a“ 
ras d€ BapBapixas, rais te mpupvats dveot@cas, Kai Trois Kxata- 
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IV. 


From THE TRANSLATION oF A. R, Rancase. 


"Apa Be! cénuépwcev, 5 Képins dxdficey tiynda, emBrcrev riy 
ordXov Kal ryv mapdragiv, as pev reyet 6 Pavddnpos, tmepdvw rov 
yaov Tov ‘Hpaxddous, drov Bpaxd mépapa*® xwpile ray ’Arrinyy Kal 
Thy vncov, as 8 6 "Axeorddwpos, kata Ta avvopa rhs Meyapidos, 
trepavw Trav Aeyouévor Kepdrwv, arnoas xabéspay xpvo7y, xal mept- 
orotxtabets® id moAAGY ypapparéwy, dy Epyor Fy va xaraypdpwce 
Ta KaTa THY paxny ywdopeva,* 

Tept 8¢ rod wAnOous trav BapBapixdy mrolwy & mouwr}s Aloyvdos, 
@s yropi{ov avrd xal duvdpuevos vd Ta BeBadon, eyes ravra eis 
THY Tpaypdiay rovs Iépaas’ 


Tov Hépfou Frov (rd hgevpw) xrdrds 
6 dpiOpds rv mAolow Ta 8t réXu0TS 


Sis Foay éxardy « éwra Ws Aéyerat. 
Al 8€’Arrixad Roa éxardy GySonxovra tov aptOpdy, kal éxdorn elye 
Sexaoxra rovs payopevous x Tov Karaorpaparos’® ék rovray 8 réa- 
capes Roay rogdrat, Kat of Aowrol dwAira, Paiverar 8 dre 5b Ocuic- 
TOKATs évvdnoe al mapeudvevoe® tov Katpdv ovy Frrov Kaas 4 Tov 
rémov, xat dey maperage tas Tpinpets Tov mpos ras BapBapixas mply 
pbdoy  cvmnOns Spa," Hrs mavrore Hépet opodpdy rdv dvepov kai 
7d Kopa did TOY oTrevdy amd Tov meAdyous* Sidre ras pew “EAANMads, 
odcas xapuydds, nal pi) €)eipopevas wokv imép vip émpdveay® ris 
Gaddoons, ddtyov €Bdanre’ mimrov 8 eis tas BapBapixds, airwes 


1 As soon as it dawned. 2 A passage, strait. 3 Surrounded. 
‘ To describe the events of the battle. 5 On the deck. 


6 Waited for. * The usual hour. 8 The surface. 
° 
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‘ orp@pacw trpopdépovs kat Bapeias émibepopevas EodadrAe mpoo- 
mimrov, ai mapedi8ou mrayias Trois EAAnow dféws mpoopepope- 
vois, kal r@ OepsororAE: mpordxovaw, os Sports paksora rd ouppe- 
pov’ xat Ort xar’ éxeivov 6 Répkov vavapxos "Aptayerns, vary €xov 
peydAny, Sowep dnd retyous érdgeve xal nxdvrev, avyp ayabds dv, 
xai tay Basthéws ade Pav mroAv xpariords Te Kal Stxaréraros, Tovroy 
pev ovy "Apewias 6 Aexedevs, xal SwotArjs 6 Ledieds, duov mdéovres, 
ws ai ynes avritpwpos mpoomecovcat Kal cvvepelcagat Tots XaAKo@pacty 
évereOnoay, emiBaivovra Tis avréy rpinpous, tmoordyres Kai Tots 
8épacs rumrovres, els rnv Oddaccay évéBadoy' xaird oGpa per Grwv 
epspevoy vavayiov "Aprepicia yropicaca mpos ZépEnv aynveyxev. 
"Ev 3€ rovr rov dyadvos dyros, Pas pev exrauypar péya éyourw 
"EXevarvdbev, jyov 8¢ nai hoviv rd Opidorov xaréxew medioy dxpe THS 
Oadadrrns, os avOparrav Spo roAdav rov puorixdy eSaryaydvreov” laxxov. 
"Ex 8€ rot wAnOous trav Pbeyyopévoy, xara pixpdy ard yns avapepd- 
_ pevoy vecbos okey ai&is trovocret xai xaracxymrey eis Tas TpInpeEls. 
"Erepot 87 pdcpara xai eidwda xabopcy Cdokav evdrrwv avdpov, an’ 
Alylns ras xetpas avexdvray mpd rev ‘EAAnuixay rpinpay, obs eixafov 
Alaxi8as elvat, mapaxexAnpevous edyais mpd ths payns ent roy 
. Bonbeay, 


Ip@ros pév ov» Aap Bdver vaiy Avxopndns, aynp ’"AGnvaios, rpen- 
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elyoy GpOas ras mpipvas, Kal épépovro 1 Bapeiat é€ airias roy tWndav 


2 kal ras mapédide mAa- 


Kataotpopatoy ras é&dbes rod 8pdpouv rev, 
yiws eis rovs “EAAnvas, ofrives mpoaeBaddov peF dpyns, mpooéxovres 
xupiws ® eis roy OepecroKAy, Sidrt rovrov eBempouv as évvootvra tmép 
mdvra Gddov ri Frov rd cvpdépor, cai dudri mpds Td pépos exeivov 6 
vavapxos Tov Rép£ou *Apiapevns, mAotov fywv péya, erdgeve xal nxdv- 
rifev, ds dd relxous,* dtp ixavds dv ai Spioros rat Sixatéraros ek 
tay adehpov rot Bacwéws.  Obros, Srav mpooeBANOn bd rod 
Aexedéws "Apewiou xal SworAéous rou Iediéws, olreves ovverdeoy eri 
rou avrov mAolov, xal ai rpinpets émecay én’ GAAnAwY spwpav mpos 
mpdpay, kai paxydpevas ia Trav éuBdAwy avvexod\AnOncay,® éppihbn 
els rO mAOLoy avTay. Avroi 8 avriordyres, kal Krum@@vres airov ba 
trav Sopdtay tay, roy eppupay eis tiv Oddagcay, xal rd capa adrod 
epdpevoy peta Tay Gdwv vavayioy dveyyapirey 7 Aptepicia, kat Td 
ehepev emdvw mpos rov HépEny. 
"Evo 8 eis rovavrny gow Frov dyn, A€yovow Sri ekapWe peya 
pas éx ths 'Edevoivos, fxos 8€ cat do) émAnpwoe® 1d Opidoroy 
mediov péxpt THs Gaddoons, ds dy" roddot avOpaxros dpov éfipyoy roy 
puotixdy “Iaxxov.2 ’Ex rot péaov 8€ rot rAnbous ray Kpavyatévrey 
“éhdvn vedos Babpnddv® trypovpevoy, kai @reita, madw troywporr,! 
érémecey eis ras rpinpes. “Addo 8 évduscay ore eidov havracpara 
ai etSwda avOporav évérdAav, amd ris Alyins éxrewdvrwy ras xeipas 
mpd rey “EAAnvuxady tpinpdv, xat elxafoy™ dre Foav of Alaxidat, obs 
elyov mpd THs payns emtxadeaOy de evydv eis BonOeav. 
Llpéros Aourdy éxuplevoe mAoiov 6 Aveopndys, tpmpapxos ‘AGnvaios, 


1 ‘Were borne forward. ? Drove them out of their course. * Payin 
particular attention. ‘ Shot his arrows and javelins as if from the wall 
of a city. ° Fighting with their rams, were locked together. ° Filled. 
Usually in modern Greek ‘to pay. * Asif. ® The mystic shout of 
Bacchus. * By degrees. ™ Receding. ™ Conjectured, supposed. 


02 
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papxay, his ra wapdonya -mepixd as dvéOnxev ’Amdd\ron Sadynpépe. 
Oi 8 ddAoe rois BapBapos eLicotpevor 1rd wrnOos, ev oTevp Kara 
pépos mpooepopdvous, kal meperimrovras aAAnAots, erpearro péxpt 
deidns dyricxdvras, ws eipnxe Stpwvidns, rHv Kadny exelyny Kal mepi- 
Bénrov dpéiuaves vixny, hs od8 “EdAnow, ofre BapBdapas évadcov Epyor 
elpyaoras Aapmpdrepov, dvBpeia pév nal mpobupia cow} Tav vavpayn- 
odvrav, yroun 8€ wat Sewdrnre Sepsoroxdéous, 

Tiddcov pév ody ry Aliywntay dpotetocat pyow ‘Hpddoros, Ocuc- 
roxdet S¢ (kai wep dxovres dnd POdvov) +d mpwreioy aréSocay drav~ 
res. ’Enet yap avaywpnoavres eis rév "IoOydv ard tov Bopov ri 
Pipoy épepov ci orparnyol, mpGrov pev Exacros éavrdv dmépawev 
dperj, Sevrepov 8¢ pel davrdy Geprorondéa, Aaxedatpdrinr 8 els tyv 
Endpryy airdy xarayayévres, EtpuSiady pev avdpeias, éxeivp de 
aopias dporetoy eocay, OadAov oréhavoy’ Kal trav xara ry médw 
dppdrov 7d mpwrevov éswpyoavro, Kal rpraxocious Tay véwy mopusovs 
dypt rv pov cuvegérenypav, Adyerat 9, ’OAuprioy rav épetis 
dyopevwy, kat mapehOdvros eis Td orddioy Tov OepsoroxAcous, duedn- 
gayras THY Gywuoray Tous mapévras, OAnv THY Hpépay éxevor OeaoOat, 
kal rois évois emdecxvvery dua Gavydlorras cai xporodvras’ Sore xat 
airév nobevra mpos Tovs Pidous éuodoynoas Troy Kapmov améxew Tay 


brép ths ‘EXAddos air@ romnbevrov, 
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kat avrov aroxdwas ra rapdonpa,' rd adrépwcer els rov Sapynpdpov? 
"AwdMwva. Of 8 dros, vos xara 7d mhibos yivdpevos mpos Tovs 
BapBapous, rroXepoivras évrés crevoid, xal mirrovras rovs pev émi tous 
b€, rovs erpepav, ag’ of dyrecrdbncay pepe deiAns,® ds A€yer 5 
Zyswvidns, Thy Kadjy Kai wepBdynrow éxeivny OptapBevoarres vixny, 
fs 08 id’ “ENAnvoy ob8? td BapSdpwr wore GAXo Aaumpdrepoy 
Gaddcowoy xarwpbabn* épyov, 8d ris dvOpelas pév cal mpoOupias 
travtwv dpov trav vavpaynodyroy, dua tis pporncews S¢ asvyxpdvws 
cat tis ixavdéryros rou OeusoroxAéovs. 

Kai peragv pev rav médrewy A€yes 6 ‘Hpddcros ort ypicrevoer® 7 
tav Alywnray® els d¢ rév Oeporoxdea, el Kal dxovres td POdvov,' 
awédaxav Shot rd wpwreiov.  Ardrs, Grav dvaxapnoavres els Tov 
IaOpsv, eyrnpoddpovy of orparryal els roy Baopdy, mperow yey Kata 
tiv dydpeiay éxpdérewev Exactos éaurdy,® Sevtepoy Be pel éavrdv rdv 
Gepsoroxréa, Of be Aaxedatpdmot, AaBdvres airdy eis ryv Iadprny, 
édwcay éAalas orépavoy as dpioreioy® eis pév tov Edpufiddny av- 
Speias, eis éxetvoy S€ ppovncews, xal rp éxdpiaay ry @patorépay Tis 
mévews duagay, cal éore:Aay per’ avrov rptaxocious ray Mwy va TOY 
mporepiyoor © péxpt Tay dpioy ris médews. Acyeras 8 drt, Gray 
€reheaOnoay ra mpara pera ravra’Odvpmta, nal mpo¢eBn eis 7d oradtoy 
6 Gensoroxdrys, of Oeatrut apjxay rots dyavfouévous, kal GAny Tov 
Npéepay exeivoy povoy €Bdemov, nai Oavpdfovres xal yetpoxporovvres 
1 Sore xat airds evyanornbeis apo- 
Adynoev els rovs E€vous, Eri dmodapBaves roy xapmov Trav vrép THs 


rov emedeixvvoy els rovs £€vous,! 


“E\Ad8os ayovwr Tov. 


1 Emblems, decorations, figure-head. 7? Laurel-bearing. * Until 
the afternoon. * Has been performed, achieved. ° Distinguished itself 
most. °® That (the town) of the Aeginetans. * Although unwillingly, 
through jealousy. * Everyone proposed himself. ® Asa prize. © To 
escort himin pomp. ™ Pointed him out to strangers. 
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Nousian Inscrretion, A.D. 300. 


The numerous Nubian inscriptions give us an idea of the 
Greek which was spoken in Aethiopia about the time of Dio- 
cletian. The spelling is in many cases grossly incorrect, but 
at the same time most interesting, from the evidence it affords 
that the pronunciation at that period was the same as the 
Greek pronunciation now. 

Among other faults of orthography -e- is written for -a- ; 
1, 4 U, €t, ot, are used one for the other so frequently as to 
prove that their sound was identical. 

The following extract is a Nubian inscription by a king 
Silco (Corpus Insc. TIT, p. 486), which possesses some his- 
torical interest. Date, about 300 A.D. 


"Ey® Takd Baciioxos NovBaday xat dAwv ray AlOiérov FAOov 
els TéApcy xai Tagev, Graf duo émodképnoa peta Tov BAeppvav, xat 6 
Oeds Edwxéy por Td vixnya pera Trav €xOpav adiak, évixnoa madwy Kat 
éxpdrnoa ras médets avrav, éxabecOny pera trav SyAwy pov’ Td peéy 
mparoy drat evixnoa aitav nal avrol néiwody pe. éroinca elpnyny 
per’ avray kal Spoody pot rd el8ada abrav, xal émicrevoa Tov Sprov 
aitav as xadoi ciow dvOpwrot’ dvaxywpnOny eis ra dyw pépy pov. 
Gre éyeyovdpny BaoiXicxos ob« dmpAOov dws dricw rav dd\Awv Baor- 
A€ov GAAG dxpyy Eumpoobev airdv, ol yap Pirovecxovaw per’ epod 
ovx dp avrovs eis xydpay airay ei py xarngiwody pe Kat mapaxa- 
ovow xabecOnva, “Ey ydp eis xarw pépy Aéwy eip) Kal eis vw 
pépn at eipi, émodeunoa pera Tov BAeuptov nat Lpipews ews 
TEAL 1 Jews év drag cat of GAs NovBaday dvwrépw éndpOnoa xapas 
avr&v, émesd) épidovetxnoay per Evov. obx aba adrods xabeaOjvat 
els THY oxtay eiuy GroKxAivovai pos Kal ovK Ereaxay ynpdy éow eis THY 
oixiay airay, of yap Pirovexovai pot dpmd{w tdy yuvatkay cal ra 


é > «a 
qavoia avuTor, 
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VI. 
THEOPHANES AND Maxatas, A.D. 750. 


From the age of Diocletian down to the eighth century the 
language in which books were written was an artificial Attic, 
distinct and very different from the dialect spoken at the same 
period. But towards the end of the eighth century Theophanes 
and Malalas began to introduce into the literary jargon, then 
fashionable, a host of ancient words with new meanings, and 
grammatical forms, which, though they had been used in 
speaking for centuries, had been entirely disregarded by 
dignified historians. 

Among the latter may be noticed —(1) 1 The terminations 
-d8es, -ddwv, -ddas in the plural of nouns in -as. (2) The 
endings -ts, -w, for -ios, -tov; as, 6 Kupis, Tov Kip. (3) ds 
AaAnowpey, for AaAnowper. (4) The Perfect Participle without 
a reduplication. (5) ard with the Accusative, efs used for éy, 
and oty with the Genitive. 

Half a century later the following changes are also 
found—({1) The use of the Accusative and Genitive for the 
Dative. (2) Mera with the Accusative, and ard instead of ind 
to express the Agent. (3) The termination -ovy for -ovox in 
the 3rd person plural. (4) The use of the Accusative for the 
Nominative in Participles, ovra for wv, evra for as, ev. (5) The 
termination ‘-as for -a: and -as in the First Declension. 


1 Timayenis and Sophocles. 
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VI. 
ANNA Comnena, A.D. 1100. 


The following lines are given by Anna Comnena, who 
wrote a history of the Byzantine war about A.D. 1100, as 
an example of the popular dialect of the time. 

Td odBBaroy ris rupwis? 
Xapijs "AAdke, événces ro, 
Kai ri sevrépay rd apoi 
. Elre, Kadés yepdeuy pov. 

“ Here we have TS odfBarov for To caBBare, évdnoes for 
évonoas, the enclitic ro, yapgs for yapeins used optatively, rh» 
Seurépay for rf Sevrépa, Kadas as a form of salutation still 


e e e e ”? 
common in Greece, and the diminutive yepdxi for -yepdvriov®. 


VIII. 
BELTHANDROS AND CurysantzA, A.D. 1370. 


The crusades did not pass over the South-East of Europe 
without leaving their trace in Greek literature. To the 
14th century belongs the great epic poem, ‘ Belthandros and 
Chrysantza,’ a romance of knight-errantry, in which this in- 
fluence is clearly discernible. The Greek mind is not romantic, 
nor is it easily susceptible of that religious enthusiasm, which 
then inspired the poets of Western Europe. The Una and 
Duessa of the Greek epic are regarded as simply women, not 
as types of the True Church and the Scarlet Lady. “The plot 
of ‘ Belthandros and Chrysantza’ is simple but imaginative *. 
The hero is Belthandros (a Greecism.for Bertram), the son of 
Rhodophilus, king of Romania, who has two sons Bertram 


1 Saturday of the cheese-week, i.e. the week before Lent. 
2 Geldart. 
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and Philarmus, one of whom he loves, and the other 
of whom he hates. Belthandros, the unfortunate object 
of his father’s displeasure, takes a journey eastward, and 
after heroic exploits performed at the expense and on the 
persons of his father’s men-at-arms, who are dispatched to 
bring him back, he reaches Armenia, and the fortress of 
Tarsus. Riding by the side of a small stream, he espies a 
gleam of light in the running waters, and follows up the 
course of the rivulet a ten days’ journey. It leads him to a 
magic building called the Castle of Love, built of precious 
stones, and surrounded and filled with every imaginable form 
of wonder in the way of automaton birds and beasts of gold, 
reminding us of Vulcan’s workmanship. Then follows an 
introduction to the King of the Loves, the owner of the 
enchanted palace, who gives him the task of choosing the 
most beautiful out of forty women. He first selects three, 
and having thus equalized the problem to that which Paris 
had solved-of old, he proceeds to award the palm to Chry- 
santza, who turns out to be the daughter of the King of 
Antiochia, and whose subsequent appearance at the Court of 
Rhodophilus reconciles the father, and terminates the story 
with the slaying of the fatted calf.” 





IX. 
A FRAGMENT, 


Written probably soon after the taking of Constantinople by 
the Turks, A.D. 1453. 

Lljjpav ryy méAw mypayv rv, mipav thy Zadovixyy, 

Iijpay xat ryv dyiavy Sodiavy rd péya povacrnpt, 

I elye rpiaxdora onpavrpa, xai é€nxovra 8v0 Kxaprradves* 

Kae xaumdya xai wammas xdfe mammas kai didkos. 
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Syd va Byovy ra dyta, «x 5 BacwWeds Tov xécpov, 

Pavy rovs pF é£ oipavoi, ayyéAwv dn’ 1rd ordpa’ 

"Agdyre abriy tiv Wodpodtay va xapnrooovy t aya, 

Kat oreidete Adyoy els thy dpayxiav, va EpOovy va ra macovr, 
Na mdpovy roy xpvodv oravpdy, cal 7 dywov evayyéAcov, 

Kal ray dyiav rparefav, va pr) THY duadvvoup. 

Say r dxovoes 7 Aéomowa, Saxpvfour ai elxdves* 

Zana, xupa A€orava! py KAains, pr Saxpvcns, 

Ildde pe xpdvovs, pe Kaspovs, made Seed cov etvat. 


LireraAL TRANSLATION, BY PROFESSOR JOHN STUART 
' BLACKIE. 


They have taken the city,—they have taken it—they have 
taken Thessalonica, 

They have taken also St. Sophia, the large minster 

Which had three hundred altar-bells and sixty-two bells in 
the steeple. 

And to every bell a priest, and to every priest a deacon. 

And when the Most Holy went out, and the Lord of the 
world, 

A voice was wafted from Heaven, from the mouth of an- 
gels, ; 

‘Leave off your singing of psalms, set down the Most Holy, 

And send word to the land of the Franks, that they may 
come and take it, 

And they may take the golden cross and the holy gospel 

And the holy table that the infidels may not pollute it,’ 

When our Lady heard this, her images wept; 

‘Be appeased, Sovran Lady, and do not weep, 

For again with the years, and the seasons, again the min- 
ster will be yours.’ 
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X. 
Franciscus Scupnos, A.D. 1681. 


This writer was born at Cydon, in Crete, and educated in 
Italy. The work on Rhetoric, from which the following 
extract is taken, was published at Venice in the year 
1681. 


Mé rd oyxjpa ris 8enoews OéAw mapaxadéce Tov édevOepwriy Tov 
Kéopou Xpiordv, va ehevOepdon pay popdy rd éAAnvixdy yévos amd 
tiv Sovreiay trav ’Ayapnvav, xat amd ras xeipas Tov ’OropaviKod 
Bptdpews. POdves, xperd Sixar@rare, POdver! “Ews adre of rpirdbAcon 
"EAAnves Exovat va evpioxwyrat eis ra Seopa ts Sovdelas, kal pe 
vmepnpavoy méda vad rovs rary rdv Aawdy 6 BapBapos Opakns; ews 
nére yéevos trécov evdofov Kal evryertxdy va mpockura éerave eis Bacvt- 
xdv Opdvoy éva Abeov rovAovmam, Kal 7 yopats éxelvaus els rats drrotas 
dvarédder 6 dpards FAtos, cat els dvOpwrivny popdiy dvéredas Kal 
€av 6 adparos, drd juiov eyydps va Baciievwvrat ; “A, éevOvpyooy, 
G€ Tapaxaho, ms eioat Sxe pdvov xpirns, api Kal marnp, Kat was 
madevers, api) Sév Oavardvers ra réxva gov’ dbev dy tows xa 7 dpap- 
tiats tay ‘EAAnver émapaxivncay tiv Bixaiay opyny cov, av tows Kar 
els THY Kdptvoy THs dias rwv dvopias gov éxdAkevoay Ta aorpore- 
Aexca, dtd va Tovs adavions and rd mpdawrov THs oiKxommévns, €ov 
dou eloat Gros evomAayxvia, cvyxopnoa Kai cBicat éxeiva eis Td 
méhayos ris amelpov gov éAennocivys. "Evbuunoov, OedvOpwre 
*Ingov, més rd EAAnvixdy yévos éordbn 1d mpdrov, drod avote rats 
dyxdAats, dia va SexOy 7d Oeiov cov edayyéAtov' rd mpHrov drov 
eppiée xapal ra eidwda, Kai Kpeudpevoy eis eva EdAov oe émpooKu- 
moev ws Oedv° td mpdrov, drov ayrioTabn Trav rupavywy, drrov pe 
réca Kai réoa Bacava éyupevay va Eeppi{dcovv amd rov xéopoy Thy 
riotw, Kat amd ruts xapSias Tay yptorcavay 7d Oeiov gov dvopa’ 


pe tous Oparas rdy “EXAnvev nifave, Xproré pov, els SAnv ry oikov- 
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pe 7 éxxAnoia cov' of "ENAnves THY érAovTHGCay pe Tos Encavpors 
TNs codias, rovrat Kal pe THY yA@ooay, Kal pe rdv xdAapoy, pe THY- 
iiav Cony rv diapévrevoay [defenderunt| rpéxovres pe darecpor 
peyadowuyxiay cal eis rais dudaxais, cai eis trais paotcryats, xai eis 
TOVs Tpoxovs kai eis tals efopiats, kal eis tais PAdyats kal eis tals 
Tiogass, povoy da va aBucovy thy nAdynv, 8a va £anrddoovy THY 
niorw, dia va o€ xnpigovv GedvOpwmoy, cat did va Aduyy Srov Adp- 
met 6 Atos, Tov oravpov 7 Sdfa Kat Td protnpiov’ dOev, as e€d- 
omdayxvos, pe rHv Oeixny gov tavroduvapiay dpe va pvyouy dv 
(vydy rérovas BapBapins alxpadwolas’ ws dird8upos xa mAovcro- 
sapoxos avranoddrns, dvoiyovras rovs Onraupovs ray Oeiwy cov xapi- 
Tov, UYwoa wddw eis thy mporepay ddfav TO eves, Kal, and THY 
xompiay, eis tay Sroiay KiGeras, 86s rou rd oxnwrpoy Kat Td Baci- 
Acop, Nai, o€ mapakad@ pa rd xalpe éxewo, dou ehepe tiv xapay 
eis tov xégpor’ pa thy Oeiay cov éxeiymy evodpxwow, eis THY Otroiay 
Gvras Oeds, eylynxes avOpwros, Sid va pav7s pe rods avOpdrous diddv- 
Oparos* pa ro Bdsriopa, Srov pas Erduve aad TH dpapriav’ pa rov 
oraupoy dirov pas avoge tov mapddecov, pad rév Odyaroy Gov pas 
edaxe rHv (ony, kal pa ry Evdofov éxelmy eyepow, éwov pas dvéBace 
els ra ovpama, Kal dy tows xal gy povais rourats Sev o€ mapaxtwvovow 
els owAdyxvos, as o€ rapaxivnoouy ra Sdxpva, dod poi Tpéxouy amd ra 
Sppara, xal day dev POdvovy cal ravra, 7 pwvais, 7 mapaxdvegas Toy 
dyiwy gov, érov amd Gra Ta pépn THs TpicabAlas ‘EAAd8os hwvdfoves. 
Povdter drs riv Kpnrny 6 Avopéas, kal o¢ mapaxadel vi éLoroOpevas 
rous ‘Ayapnvous Aveous am’ éxetvo td BaciNeioy, eis rh Sroioy eroi- 
pave THs xploTwvupov cov moiwms ta apdBara’ dovdle and rip 
TldAw évas Xpvodoropos, kai w€ mapaxadel va yy Kupteverat did Tous 
€xOpovs rov Yiov éxeivm 7 xapa, érrov pilav dopay ddiepd6n tis Mn- 
tpos kat TlapOévov* pwvdfer 4 Aixarepiva, xat delyvorrd cou Tov Tpo- 
xév, eis Toy Grrotov emaprupyoe, o€ Wapaxadres 6 Tpoxds maAL va yupion 
ris toxns Oa rH ’Adefavopeay’ gavdfovew of "Iyvarioe amd ray 
’"Avridxecav, of TloAvKapros and Thy Spvpyyv, of Atovvcis ard ras 
’"AOnvas, of Srrupidwves awd thy Kumpov, xai Seixvoyrds gov rovs 
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A€ovras drov rors efécxiway, rais dAdcyats drov roves exaveay, 
ra aidepa dod -rovs €bépicay, éAmi{ovos amd thy adxpay cov 
evomAayysiay ray .—Annxdy wdédewv xal SAns rhs “EAAddos rH 


9 ? 
amroAuTpwow, 





XI. 


Kieputio BALLAD. 


No collection of examples of Modern Greek literature can 
be complete which does not include one of those ballads 
which kept the spirit of the Greeks alive under the Turkish 
yoke, and fired them with that enthusiasm and courage, by 
which a portion eventually regained their freedom. 


Tur Buriat or Demos. 


“O Awos eBacideve, x’ 5 Aijpos dtardfer 

‘Supre, madia pov, ’s rd vepdv, youl va har drdwe. 
Kal ov, Aapmpdxn p aveyné, xdbov é30 Kovrd pov" 
Nd! f° Gppara pov gddpece, va foas xamirdvos’ 
Kai oeis, madid pov, mdpere rd Epnyuo onali pov, 
IIpdowa xdyere ndadid, orpdoré pou va xabica, 
Kal gépre rov mvevpatixd va po efopodoynon’ 

Na roy elm& ta xpipata mov tyw Kapopeva, 
Tpidvra xpd’ apparadds, «° elxoos mévre Kdéprns* 
Kal ropa pw fpbe Odvaros, nai Gedo vw dracbdve. 
Kdyere rd xtBovps pov mrarv, Wndrd vd yevy, 

Na otek’ dpOds va modcud, Kal Simda va yepilo. 
K’ dwd rd pépos rd deft adjore wapabupr, 

Ta xerd.8dma va “pyovrat, tiv dvakw va pépovr, 
Kal r dnddna roy xadoy Madi vd pé palaivour.’ 
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Professor Geldart gives the following as a nearly literal 
translation :— 


The sun was falling from his throne when Demos thus 
commanded : 

‘Oh! children, get you to the stream, to eat your bread 
at even; 

And thou, Lambrakes, kinsman mine, come near and sit 
beside me; 

There, take the armour which was mine, and be like me 
@ captain. 

And ye, my children, take in charge the sword by me for- 
saken ; 

Cut branches from the greenwood tree, and seve a couch 
to rest me. 

Go fetch me now the priest of God, that he may come and 
shrive me, 

For I would tell him all the sins that I have e’er committed, 

While thirty years a man-at-arms, one score and five a 
robber. 

And now to take me death has come, and I for death am 
ready. 

Then make my tomb on every side right broad, and high 
above me, 

That I may upright stand to fight, and stoop to load my 
musket : 

And on the right hand side, I pray, leave me a little win- 
dow, 

Where swallows in the early year may bring the spring- 
time with them, 

And of the merry month of May the nightingales may tell 


me.’ 
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XII. 
ADAMANTIOS CORAES. 


Adamantios Koraes, from whose writings the following 
extract is taken, is by far the greatest figure in the history of 
Modern Greece. He was born in Smyrna in 1748, but left 
the East and studied Medicine, first at Amsterdam and then 
at Montpellier. In 1788 he came to Paris, where he remained 
throughout the Revolution. His literary studies soon spread 
his fame throughout Europe, while his eloquent letters and 
pamphlets did much to stimulate the national spirit of his 
countrymen. The Salpisma Polemisterion was published in 
Paris, on the death of Rhegas, in 1803. It contains some of 
the finest passages in Modern Greek, passages indeed which 


are surpassed by few in any language for their exalted pa- 
triotism and fervid eloquence, 


ZAATIIZMA TOAEMIZTHPION. 


TloAeunoare Aourdy, & peyaddyuya kal yewvaia réxva rd Tadkaay 
“EAAnver, Grote Sod évwpévos rovs BapBapous ris ‘“EAAados rupdvvous. 
*O xéros elvat puxpds mapaBadAdpevos pe tiv Sdfav, 7 droia Oére 
oas éficdoew pé rovs "Hpwas rod Mopadavos, ris Zadapivos, Trav 
HAaraay, rév OepporvAay, rovs dxatayaynrous mpoydvous cas. 
"AMAG Tl A€yw OdAa cas e&toaoev; Tay Tovpxoy 6 Sswypds asd tip 
“EdAdda OeAet cas Karaorncew récoyv évdokorépous Kal an’ avrovs Tovs 
MaAridéas, rovs Oeusoroxdéas xal rovs Aewvidas, cov evxoddrepoy 
elvas va eurrodion tis Thy apyny roy éxOpdy va éuBy els TH KarocKiay 
Tov, mapa va Tov didEn aot xpdvous modAovs psfwO7 els adryy. 

TloNepnoare, pidoe cal ddeAdoi, rovs dmavOpwrous Kat oxAnpovs 
Tovpxous’ dye Sums ws Tovpxos, dys ws Hoveis, add’ ws yevvaiot THs 
€Xevbepias orpari@rat, ws treparmoral ths lepas nuav Opnoxeias Kat 
tis marpidos, Xvoere xwpls €rcov Td alua rav éxOpav, dcous evpere 
éwmdtopevous Kata tis éAevOepias, kai éroipous va aas orepnowor 
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rny (anv. *As amobavy Sotis rupayixas odtyyes ray Tpaixav ras 
 ddvoes, kal Tous éumodife: va pyfwot ra Seopa tov. “AANA omAay- 
xvicOnre rov yovxyov Topxoy, doris (nret ty cornpiay Tov pe THY 
uyny, } evapecteiras va peivy eis rHv ‘EXAd8a, broracadpevos els 
vdpous Sixaious, cal yevdpevos cat adtés rots xaprovs ris éAevbepias, 
xaas of Cpacxoi, xafas cad avrot ris Alyimrov of Totpxo:. “As fvas 
1 exdixnots nuay poBepd, GAN as yéevn pe Sixaootwny, “As dei~oper 
els rd dyptoy rav MovoovApdvey yévos, Sri pdvn ths éAevbeplas 7 
émcOupia, kat dye 4 Bixva rou ddvov Kal tis dpmrayns, pas éEdmAnce 
Tas xeipas. “As pdbwow of ardvOpwmo: Tovpxos and ry tpetépav 
grravOpwriay, Sri bd vd mavowor ras Kxabnpepwas adtxlas, Thy 
kaOnpepuny exxvow rov “EdAnuxov atparos, avayxa(dueba mpos 
xatpdv va xvowpev OALyov alpa roupKixdy. 

"Emaderdpevos Aorray riv €& ovpavod BonGeay, xal domacdpuevor 
els roy GAAov pe ra Sdxpva THs eAmi8os Kal ris xapas, of véot pe Ta 
SmAa, of yépovres pe Tas evxds xal rds wapatvécets, of lepeis pe Tas 
evAcyias kal ras mpds Tov Gedy Senoets, Cros Spod évwpévot, yevvaios 
rod ‘EAAnvKod dvduaros KAnpovdpot, mokeunoate ‘yevvaiws mept 
miotews, mept marpidos, mept yuvuixar, wept Téxvwv, wept mdons TIS 
Tapovons Kal Tis épxouéms yeveds tov Ipatkay, tov tproBapBapor, 
roy domAayxvov tipavvoy tis ‘EAAddos, dy Oédere va havyre ator 
Tay madaay ‘EAAnvev andyova, dv Oedere va anonre, as €xetvot, 
ro dvopa oas deipymoroy eis rovs ai@vas rdv aiavor. Teévoiro! 


*Atpopyros 6 €x Mapabavos, 
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XII. 
Tricoupis, A.D. 1821. 


The following notiee was prefixed to S. Tricoupis’ collected 
speeches, published in 1862. It will draw the attention of 
the reader to the change which has taken place in the Greek 
language between 1821 and the present day. 


ANATNOSTA ! 


"Exdidepv rots dva xeipas Adyous HOeAnoa va Karnpyow 7d yenorov 
o> «A @ 7 1 o U A} ‘ 9 U 
aut@y vdos** rovrov xdpw rovs rundvw Oras tous amnpyyenAa. 

“O rtpémos odros tis exddcews Exes Te addy’ Setxvier srolas pera- 
Bodds® tnéorn 9 ev own xpnoe yAdooa dnd rov 1824, Kab dy 
Katpov anryyéhOn 6 wparos Adyos péxps Tov 1861, Ka by amnyyérOn 
6 teXevraios. 


"Ev ’AOnvas, 1862. 
. 2. TPIKOYIOHS. 


FUNERAL ORATION ON Lorp Byron. 


Adyos ’Encxndeos ® eis roy Adp8ov NdeX Mrrdipwva,* drobavdyra xara 
thy 6 *Ampidiov rod 1824 érovs, rij Kuptaxyj rod Tdoxa ev 
Mecodoyyia, Sov xai éLehavydn én’ éxxrnoias ind Srvpidwvos 
Tptxovmn. 

Ti avéAmeorov avpBeByxds ! ri aftoOpnunrov dyorvynpa ! dAiyos 
kaipos etvat, ad’ of 6 Aads THs moAuMaOods “EAAdSos GAos yapa Kat 
dyadXiaots © €8€xOn eis rovs xdAmous rou rdv émionpoy Tovroy avdpa, 
kat onuepov dros Oris Kat xarnhea® xaraBpéxer TO vexpixdy Tov 
kpeBBdrt pe mpérara Sdxpva, kai ddvperat drapyydpnra, ‘O ‘yAukv- 
Taros xatpertopos, Xpioros avéorn, eyevey ayapis, THY NuEepay Tov 


* To preserve their genuine form (style). 2 What changes. 
* Funeral oration. ~ ‘ This spelling has now fallen into disuse, and 
‘Bupoy’ is generally adopted. 5 Joy and exultation. 6 Sadness, 
melancholy. ; 


P 
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Hacya eis ra xen trav ‘EXAnvav Xpiotiavdy, of drrotot, Grou Kat dy 
cuvaravrovcay Evas rov GAXNov 7d mpawt THs Huépas éxeivns, mply axoun 
ouvevynOodv ras adds €opras, ovvepwrovvro, mas elvas 6 MvAdpdos ; 
xrad8es dvOparrot cvvaypevor va Shoouv peraky rov td Ociov PiAnua ' 
THs aydnns eis riv evpvxwpoy mediada Ew tod reiyous THs moAEws 
pas, epaivoyro Gre cuvdxOnxay pdvoy Kat pdvoy dia vad mapaxaXécovv 
Tov €XevOeporny Tov Iavrds? trép trys tyeias rou ourayomotov tis 
€XevOepias rou Tévous pas. 

Kal ras frov duvardy va pi) cuvrpi87 7 Kapdia SAov ; va pi) KaTa- 
mixpavOovy Srov ra xein ; ebpéOn GAAnv Hopay Td pépos TovTo THs 
‘EdAddos eis reptocorépay xpeiay Kai dvdyxny mapa eis tiv énoxny, 
nal fv 6 rodvOpnynros MuAdpd Mrdipwv émépace xivduvevoas Kat 
avriy tnv Conv rou eis rd MeaoAdyyt;* Kat rére cal els Goov Katpov 
ouvetnoe pan pas, dev eOepdrevore TO TAOVOLOMdpoydy* Tov xEpr Ta 
 Xpnuarica 8ewd pas, ra droia 9 Traxeia pas Ta adhwev adidpbora ; 
mwéaa GAXa Kadd, moAY axdpun peyadnrepa, nAwi{apev an’ avrdov roy 
dy8pa; Kat onuepov, ddrAoipovoy ! onuepov 6 mixpds rados Karumivet © 
kat avréy Kat ras éAmidas pas ! 

"AAAG Bev numopodae taxa KaOnpevos Kat &w rhs ‘EAAd8os, ava- 
mavépevos © Kal yatpdpevos Ta kaka THs Evpamns, va tpéén pe pdvnv 
thy peyadodewpiay tis xapdias rou ‘eis BonOedy pas; TovTo dpKovce 
dia Hyas’™ 9 Boxtpacpern hpdynars ® rod Ipoé8pou ris BovAjs Kat 
Atotxnrod pas 7OeAev oixovounoes pe pdva avra Ta péoa THY Godpadevay 
TOY pep@v Trourwy’ dAAd, dy apxotoe rovto dia nuas, dev dpxovcey, 
byt, 8° adrdév’ mdacpéevos and tiv piow® bia va trepaotifera 
mavrore Ta Stxatmpara Tov avOpwarov, Grov kai &y ra eBdewe xara- 


marnpeva,! yevynuevos eis éXevOepov kat mavoodoy ebvos," Opeupevos 


1 The divine kiss. 2 To implore the Deliverer of the Universe. 
3 It must not be forgotten that the semi-colon in Greek has the same 
force as our note of interrogation. * And while he lived with us did 
not his liberal hand remedy our financial distress. 5 Swallows up. 
¢ Resting. 7 This was enough for us. ® The tried prudence. 
® Created, fashioned by nature. 19 Wherever he saw them trampled 
down. 4 Born in a free and all-wise nation. 


Funeral Oration on Lord Byron, 211 


madid0ev pe THY avayvwow Tay ovyypaypdrav Tov adavdrwv mpoyd- 
vov pas, ta dtroia Oiddaoxouv Scovs ngevpovy* va ra SiaBalouy, dye 
povov ri eivyut, GAG Kal ri mpéret va hvat, Kat ri numopet? va Ava 
6 “AvOpwros, «ide tov éfaxpermpévor,> rov ddrvoodenevoy avOpwrov 
ths “EdAddos va émyepicby va ovvrpivyy * ras dpixras dAvoous Tov 
kai Ta ouvrpimpata Trav aAvowy Tov va kayy Komtepa fidn dia va. 
dvaxrnon > pe rv Biav 6, te Tov dpracev 4H Bia, cide, xai ddnoev 
dAas ras mvevparixds Kal owparixas amoAavces THs Evpamns, xai 
HAO va xaxonaOnoy Kat va radrarwpnby ® paln pas, cvvaywvtspevos 
3x6 pdvov pe roy wAovUTdy Tov, Tov Sroioy Sev eAumNOn, Bx pdvov pe 
THY yvaoty Tov, THs Srotas pas €ioxe réoa Gwrnpimdyn onpeia, GAAG 
cat pe rd orabl rou axoucpevoy " éevavrioy tis Tupavvias Kai Tis 
BapBapérnros’ iOev, eis Eva Adyov, Kata THY paprupiay Tad olktaKay 
Tov, pe andohadw ® ya drobdvy eis riv “EAAdda Sta thy “ENAdda’ ras 
Aourroy va pa) ovvrpiBy GAwv pas 7 Kkapdia dia THY OTépnow avrov Tov 
avOpés ; T&s va py) KAaUT@pEY THY OTEpyoiv Tou as yeuKy orépnow 
ddov rod “EAAnvxod yevous ; 


* * % x * * 


1 As matty as know how to read them. 7? Can, for dtvara. * De- 
based and bound in chains. 4 To crush the tertible bonds. 5 To 
regain by force. * And came to endure hardships and be afflicted 
with us. ” Sharpened against. ® With the determination to die 
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I. 
Mz.as. 
Ali Pasha and Sula. 
AAHITIAZAS KAI SOYAT. 


Xpdvous moAAovs érodduer 6 AAntracas Td TovAtov, ayovetduevos 
va Kuptevoy avrd, kal va xabvrordén' rovs Zoudtwras* GAN of vEor 
airot Srapriarat, éunveduevor* dxd rd lepdv aloOnua ris édevbepias 
Kai rov marpiatiopov, yevvatws mavrore drepacnisOnoay Ti tarpida 
Tov, Kat Npwixas améxpovoav® rovs moAvapl(Onovs orparovs rov 
AAnrraca. 

Kara 1d 1800 amedmobeis 6 ’AAnmacas and rhv Suva ray 
StA@y Tov, xarépuyev els thy Sivaysw Tov xpnudtov, éAmifwy Gre de 
avrav fOeXe xaropOaces* rods oxomovs Tov, “Obey orédAdes mpéoBets 
els rd Zovdtov, xat 80 abrdv mpoodéepe Svea yiArddas mrovyyiwy © mpds 
rovs ZovAoras, irorydpevos eis qurovs xal dovdociay® cal droc- 
Snore yaias” rou (ytncwot mpos aroxardoracly rev, dpe va® ro 
mapadmowos rovs aropOnrovs Apdxous rov Zovdiov roy. 

"180d 8 4 amdvrnots Tou Npwixotd rovrov aod els rds mpordces 
rov “AAnraca: 

“ Befip "AAnmwaca oeé xatperovper?® ! 

‘H marpis pas eivat dmeipws yAuxurépa xal and ra dompa cov,” 
Kal amd rovs evruyxeis rémous Grov tmdcxecat va pas doons. “Obev 
paraiws xomtafes,™ émedy 7 eAevOepia pas Sev mwdeirat ovre ayopd- 
(erat p’ ddous rovs Onoavpovs rhs yns, mapa pdvoy pe rd alua Kal pe 
roy Odvarov Kal Tov torépov '* SovAiwrov. 


of SovAéras puxpol Kat peydAo:.” 


1 And to subdue, 2 Inspired by the holy sentiment. * Beat 
back. ¢ In the hope that by their means he would attain his ends. 
5 Two thousand purses—a Turkish purse = 500 Piastres, about £5. 
* Exemption from tribute. 7 And whatever lands they might ask of 
him to settle on. * If they would only give up the impregnable rocks. 
® We greet thee. |” Your money, literally white coins, “Ey dompoyr, 
one farthing. ™ You labourin vain. ™ Of the last Suliote. 


‘Tricoupis. 44; 


e 


"Amoruxyav 6 *Adnracas évamiov ths adidoypnparias? 


cal ris 
ioxupas ditonarpias tov yevvaiwy Lovliwrav, mpocépvyev els ra 
3 


a 


péoa ths Stapérews* kat ris mpodooias. "Empoondénce Aowrdy va 
diaPbecipy isarépws® roy: Toviarny ZépBav, cat bid ris mpodocilas 
airov va éemrvxy tiv brodovhwow Tov TovAlov. “Oder éempdagepev 
eis avroy dxraxdota Tovyyia Kal peyioras ripas, 4y cuvredéon* els 
Tous akomovs Tov. ‘AAX’ 6 Zovdiorys ZépBas idod ri drnvrnce mos 
rov "AAnracav : 

“Se evyaptot@, Befipn, du ryv mpds épe aydrnv cov’ Any ra 
Gxraxéota wovyyia mapakad® va py pod ra oretAns, ered Kat dev 
néetpo va rd perpnow’ cai dy Ffevpa mddw Bev quovw edyapiorry- 
pévos otre piay wérpay trys marpides pov va cot dwocw 8? avrimAn- 
popny,” rat odxt marpida dAdKAnpoy as havrafecat.® 


8 Aotros 


‘H ren 8€ Grov™ pod imdoyxeoat pod elvat dxpnoros. 
Kai Tit eis cue elvas Ta Appard pov,’ pe ra droia arabavari{w? rd 
Gvoud pou, trepaomi(suevos THY yAuKUTaTnY pou marpioa. 

ZépBas.” 


II. 
TRICOUPIS. 
Article from the Newspaper, ‘H“Qpa, of April 12/24, 1879. 
ENESTOTA, 
"Aptorn 4 ovpBovdn, fy ev te xOeowm airis PrdrdAp bide 7 
“ Taddixy Anuoxparia”) els re riv Toupxiay cat els ray ‘EXAdéa, iva 
cuvdyoot cuppayiay mpds amoodByow Tov ex rod tmavo\aBiopov 


xwvdvvay, ametAauvros,!® tvya xaraxdkvoy Kal thy Tovpkiay kai rip 
‘E\Adéa, "Enxions cupdépovoa eive eis auddrepa ta Guopa Kpdry 





+ Uncovetousness. 2 Means of division (discord) and treachery. 
8 To corrupt secretly. * If he would co-operate. 5 As a return. 
¢ My entire country, as you imagine. 7“Omov for ri drotay. 
§ Valueless, useless. §° Arms. 7 Immortalize. 11 Republique 


Francaise. 4 To form an alliance. § Threatening, 
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ij moderiny adtn, GAN’ 4 ciaracis THs drodoxqs airis elvat avayKaia 
pdvov npds rHv Tovpxiav, Bidre 9 “EAAds évecrepvicOn* airiy and 
ixavod {$n ypdvov éx oxAnpas didaxbcioa metpas.? Teipav emions 
oxAnpay Tay rdoewy Kat trav SodoTAcKtay rod mavoAaBicpou €AaBe 
xal 4 Tovupxia, GAN’ ék ris meipas raurns obdey cxeddy 7 LvAn 
€8:8dyOn. Kali civnbes pév rovro rj TvAn, rd mapadokdrepov Spos 
elvat, Ore Thy abriy rhs Hddns auBdAvoriay® dexvier ev rH Cytnuare 
ToUT@ 1) ayTAnmrep* ris Toupxias "AyyAla. Kairo: 9 KuSépyqots 
Tov Adpdou Byxovaguirs avéypawev év r@ mpoypdppare Tis avaToXKns 
abrijs woXtrixis Thy kararoheunoty Tov mavoAafiepov, ToTovTay OALyoy 
€vvoet tiv ddn6y anpaciay Tov xvdvvov, dv éx rod mavoAafiopov 
duarpexes f) Toupkia, Sore avri va cumora® ry WvAy troxwpnoes 
mpos tv ‘EAAdSa ydpw cupmpdgeas per’ airs kara Tov mavoda- 
Biopod, robvavriov cuvavel® eis toxwpnoes Tis Tovpxias mpos Tov 
mavohafiopoy év ri Avarodiky ‘Papvdia, émdubxovaa™ thy amotn- 
piwow ris TlvAns éxt rais mapaywpnoect ravrats ev TH meptopiopp 
rev Srép ris “EAAdSos drarnbecdy tnd tov Bepodweiov avvedpiov 
Gvowdy tis Hédns. "Amavrav écydras 6 x, Aatyapd els rwa mpé- 
aBevow elmer, Ste of caves Gédover xaranviger® Thy EvOev Tod Atpou 
AAnunpy eOvdrnra, dv 5 Alpos dév xaradnPO7 b1d rdv dOopavixar 
otpareupdrov, “Omws b€ 5 dyydos mpeoBeurys, ovrw kal of dyyAot 
vroupyot émiKxadovvra. THY Tmept THs EAANVKAS €OvdrnTos péptpmvay, 
dodns Oédover v dvriraxOaat xara Ta aftmoewy Tov mavaAaBiopod. 
"Evépyevay Sums orovdatay imép® ris éEAAnuKys €Ovdrntos bia Tov 
mpooddpev ris Toupxias Ovatdv ovdepiav ovmoradot, rovvavtiov Oe 
evbis as Evexa trav dAdaxdht dyy\Kav ocuppepdyTav fh Evexa Adyov 
yenkis modirixis Oewpnowow dvayKaiay tiv tmoxopnow amévarre Trev 
mavohaBikav amarnoewv ov pdvov Anopovodas THY mept ‘EAAddos 
pépvav, GAG Bev Sicrdfovor, dv 4» wepicracs rd émirpény, iva 





1 Has embraced. 2 Taught by cruel experience. 5 Dimness of 
sight, short-sightedness. * Defender, protector. 5 Instead of 
recommending. ° Assents to, acquiescesin. 7 Pursuing. °* Stifle. 
® In favour of, 10 Do not hesitate. 
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momowvras iv troxapnow dvatdpact tis ‘EAAGSos. Touro b¢ 
aiverar cupBaivoy nai #on é& dpoppis rdv ris dvaroAcnys ‘PopvaAias. 
‘O ’AAdkos macas Boyopiéns dvaderyGels Siocmnris* ris dvarudixis 
‘Popvrias, éyxpices ray evpwmaixav Suvdpewy, omevdes mpiv if) €yxaru- 
oraby vy rj véa abrov Gece, iva Snyooia mpoédOn ds twoynguas ? 
yeuav tis Bouvdyapias. ‘H d€ perdSaors Tov xdpntos ZouBadwh 
els Beevynv, dvapevopevov aird&s amdwe, brorideras ovx! doxeros® 
mpos Thy évros OAlyov jpepov aovyKxpornOnoopéemy Bovdryapixny guve- 
Aevow * pds exdoyhy tyryepdvos Kal mpds Thy mapacKevafopemy avip- 
pnow -érit roy BovAyapixdy Opdvoy rod aveyvwpiopevov vd THs 
Evponns Suixnrov rips dvaroduijs ‘Popvdias. Kivduvetes otros 9 
dyyAu) xuBépynows va iy Karappéov® mp f ere emioteyaody® Td 
tap avris émwonbey olxoddunua ths avaroAeKns Pwpvdias Kat Touro 
aupnpatrovons avrns eis Td wapackevd{oyra Ty Katdppevow, Odre 
4 OvAn obre } ’AyyAia nO&noay va evvoncwow, Sts dopares datos 
dvrisrdoews ty rois dpopaow eis Hy dvarodixyy ‘Popvdiay Hro 7 
EAAnvoroupKiKy ouppaxia, Tiv ovppayiay ravtyy 8év amoxpovovtw 
of &yyhor broupyol, rovvavrioy 8é cuncraciw airy év Adyos’ 6 BE x. 
Aaiyap3 ravrny riv cuppaylay péper cuvexas emt rav xerewv. 
"AAAG rovs drapasrntous Spovs mpos THY ToLavTnY Guppaxiay ovTE 
9 TlvAn odte 4 AyyAia 7OéAncay va Katavonowow. ‘Ev aAAats 
mepiordceow tows Kai tis ‘EAAddos ai dmarnoas 8éy Oa joav 
eimpayparoroinrot,’ Scov elvac ai onpepwai. ‘H ‘EAAas onpepov 
katavoovoa, Ors év tH oupmpdger ‘EAAddos Kal Tovpxias %yxerrat 7 
owrnpia Tou éAAnmopod Kal 7 €v TO péAAOvTe avamrvéts adrov ovdey 
@\Xo dratret @s dpov ris roravrns ovpmpagews  rhv SuappvOpiow 
Tov €A\Anvoroupeixod (yrnuatos, xa’ by rpdmov éxavéucev aitny 7 
Etponn év ovvedplp. 'Evvdnoey 7 Evpoirn, Sri mpds cuvderw oxeé- 
cewv cidixpivois dirias ‘EdAddos xal Tovuprias amyreiro, Ores 7 


dtevOérnots trav cuvdpwv apy ras addoppas tov dkaponay.® “Oray 
1 Governor. 3 Candidate. = * Is not unconnected. * The 
assembly, conference. °> Tumbling down ° Before it is roofed in. 


? Practicable, 8 Causes of discord. 
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7» ‘EAXas aroxrnon as civopoy rév”OAvprov, ra KapBovma nal ra 
dtaxywpifovra ri “Hrretpoy amd ris AABavias puoixd civopa, duvarat 
Kat évrinws xal Avotrehds mpds rov EAAnuopoy va ovvay oxXEvES 
mpos thy yelrova émixparecay ouppaysxas mpos trepaomow Tov vd 
Ts Bepodtveiov cuvOnens xabepwOévros xabecraros.' “Avev dé ris 
mpayparoromoews Tou Spov Tovrou avti croiyeiou cuvrnpnoews TOU 
xaBeot@ros Eorat avarrodpaoras® 7 ‘EAAas nat 6 EAAnmaopds orotxeiov 
Bcadvaews xal mpds i8iav éavrod (nulay, adAd Kal mpds GAeOpoy ris 
Iivans. "“Evéom 4 DvAn xa 4} ’AyyAla ruddAdrrovos® mpos ras 
aAnOeias ravras, } Avats rod EAAnvoroupKiKod (yrnparos Oa Upiorarat 
dvaBoAnv. “AAG Kat 7 IvAn cal n AyyAia Oa e€axorovbacr rupArar- 
rovoa,* évdoq yiverat mpds aitds xpiots povoy Tav émyxerpnuarer ° 
tis tmeous. Adv dudiBaddopev, Gre rd threypadixas ayyeOev 
&pOpov ris “TadXceys Anuoxparias” éxriOnos ra emtyecpnuata ravra 
dud ris cumOovs rH ébnuepids exeivy Seevdriros’ GAN’ averrapKis 
xevOuveve. v’ amodexOj Kai 7 ovmpyopia avtn, dy pr 8npuovpynOh 
katdoraots éiBdAdovea tH UvAy Kal r7 ’Ayyhig évépyecay avutép~ 
Oerov ev rp Arnvec@ (yrnuarc. Tv Snuovpyiay ris xaraoracews 
ravtTns dvapever ) kuBépynats éx tav Addy # ex rhs Tuxns, Sev eive 
& advvarov wa érédOy éx rowvrer ddoppay rovavrn Kardoracts. 
"AAAG 1d Kad’ nyas gpovovpev, Ore Sev emcredet TO Kabqxov avris 


7 KuBépynots 9 Suvapevn va Snuoupynon Karacraow, eLavayndf{oveay 


tas Avydues eis émiréeheow tev trocxécewy airay Kal wy mpdrrovoca 
rovro, adivovea d€, iva mapepyevrat adAndodiaddyws ® ai KarddAnAot 
evcatpias OAtywpoupevou Tov EAAnuKov Cnrnpatos, Grep amd Ths viro- 
ypapis tis Bepodivelov ouvOnens opdé Bnya péxpe Tovde™ erowcato 


? A ’ 8 
eis Ta TpoTa@, 


1 The established order of things consecrated by the Berlin Treaty. 
2 Unavoidably. * Are blind. ‘ Note construction. ° Arguments. 
® Successively, by turns. 7% Hitherto. * Forward. 
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ITT. 
STEFANOS XENOS. 
Extract from the Newspaper, ‘‘‘O Bperranxds "Acrhp,” June 4/16, 1878. 
TIEP] TOY YIIOYPIEIOY TON AHMOSIOQN EPTON, 

Tlapadexdépevos' drrak dre 7 EAAnviKy KuBepynots Exes Ta xpnpara 
cai 7 i8ia dvadapBavec* 8a rod troupyeiov rév 8nuoolwy épywv ras 
mept of 6 Adyos emyetpnoes,® dpeiAopey va imodei~opev, dre rd 
troupyeiov rovro mperet va Oratpeby eis Ssahopa tTunpara dtevOvvdpeva 
€xacrov* tad eidtxav éxdorov KAddouv “AyyAov xal git “EAAnvey, 
“AyyAwy olrwes yernoovras 8nudéra® dpa ry adiges rev év ‘EA\adt, 
"Ayyhov mapaxodNovbovpevor® id rod avayxaiov mpocwmnxod attav, 
& obrot 64 éxrcEwors kat pépwors pel Eavrady exacros mpds Stopyavwow 
tov kAa8ov ror, 

Tovs runpardpxas rovrous 7 KuBépynots oeiAe: vd mpooddBy éx 
tav StevOuvyray Trav mpwrioray Biopnxavixav Katactnpdtev" ris 
*AyyNias, ra émoia otros dpyavicavres mpd Sexarevraerias rovAdytorov 
ScevOvvovew, ody) avdpas edpwraixis gnpns 4} Oewpnrixo’s ovyypa- 
eis nal dSderopas Gdn’ ddaveis mpaxrixods dpxipnxanxos,® otriwes 
ipucav xal Siwpyducay woAdd spo Epya ért Srdpxovra Kai evdori- 
povvra, oirwves eipydaOncav Kal donpéepas épydfovras brép rhs yuns 
Tov ovdpatos Kai THs mpoaddou ovx! Eavrdv GANG Tod epyooracidpxov, 
dotts miBavoy otre Anag ris €BSouddos Oéres tov méda rov ev TO 
épyootacio kal doris @s mAovatos BovAdeurns® Siepxerat rd mAcioroy 
pépos tov Biov rov év Aovdivm paxpay rod épyorracio tov. Ol 
rovovtos dvOpes mavrore eivas epwdiacpevor pera Trav dvayxaiwy dro- 
Bexrixav’? rév Grav epyootaciov, év ols madidbev eipydcOnoay 
exovres moAvriza drosecrixad ths txavdryros, TyuidryTos Kai éyxpa- 


1 


teias’’ twv ws kal Tov xapaxrnpos tov, Ovdepiay 8€ dvoxodiay 





* Admitting, acknowledging. 3 Undertakes. ° The enterprises 
in question. * Must be divided into various departments, each one 
directed. 5 Greek citizens. * Accompanied by. Industrial 
establishments. * But humble, practical foremen. ® M.P. © Fur 
nished with the necessary certificates, +! Of ability, honesty and 
sobriety. 
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Oékes amavrnon 4} AX. KvBépyngis rosovrous av8pas dva{nrovca va 
evpn, av xopyynon mpos rovrors Tov airév pucOdy Kai twas eOvKnas 
yaias fh tmoxpewb7! eis péANOVEdy Tuva GuorBiy pera Thy Bsopydvocw 
TOU Te TuNnuaTos TOU Uroupyelou Kai Trav épyooragioy® Aéyopew Ex 
metpas® Gre ovdepiav BvcKodiay Oédec amavrnoy 4 KvBépynots mpds 
rovro Oidrt amd rod 1872-1875 dindOopev ras Bropnyavixas modes 
tis “AyyAias mpds 9radAnow rod adnpoAidov Kal pera ravta Tov a1d7- 
pov rns Lepipov, cal ouveryericOnpev nai cuve(noapey pera Tov 
| Breiorav rovrwv, kai nkovoauev ToAAOs ToUTwY mporeivayras mMporovs, 
Gre ereOvpour® va EXOwor els ‘“EAAG8a, xal dvoigwor rv Biopnyaviay rod 
torov. Mévos d€ of rowdvro: avOpwros yrwpifover rivas tropnxav- 
kovs xat épydras* mpére va ovprapaddBoot pel éavrdv, Td ddov de 
ths tmobécens Sev elvas Erepov jf) re of “AyyAor Aéyouor Sewapia, 
gedima xat Aipas®>, At’ & y EAAnuRH KuBepynois dhee va 
mAnpooy TovTous odxi ds Tous runpardpyas abris Téy GAdov trovup- 
yelwv, ddAa xWlas Kat xiAias mevraxocias Aipas orepdivyas ExacToy 
evavoiws, Satis ws 6 KardAAnAos® avnp Oédet olxovoper éernoiws 
moddas xAuddas Aipas mpodapBavoy" ra Trdv pyxavdv ouvnbws 
ovpBaivoyra, rv Pbopay tovrwy Kai ras Karaxypnoets’® 16 Kupi@repoy 
dé mavrwv, els xeipas tov 7 émtyeipnots Everae aoadns’ ovros 3 
€verae trevOuvos mepi Tod mpoaodopdpou F éme{nuiov® évds mpoitdvros 
Tov épyooraciou, rd S€ kupi@repoy mdvrwy, otros odeiher va Oday 
rovs pédXovras va diadeyOaox rovror kai poppocy Thy oXOATY éxeivny 
Tov KAddou adrod, tiv py émidexoperny Sevrépas fh tpirns ragews 
etwvov avOpwrov, Oi roovrot Kiptoe GAXas ywoous Sev Exovow Fj 


o 
1! rev, mpos & aicbavovrar curiOws Stampuotoy 


a > 4 , 
Tou emayyeAparos 
” 1 > 2 , ? e , 2 a o i 
Epwra, TO emayyeAua Tov Etvat 1 peptuva auT@Y, 6 KapKivos Toy 
? 
elvas 8€ ouvdpopznrai eis pdvoy tas émornyovKas épnuepioas, } ovy- 


ypdppara Tov émayyeApards Twv, Kai mapaxoAovboias ras éepevpécets 


1 Or pledge iteelf. 2 We speak from experience. 3 That they 
desired. * What subordinates and workmen. 5 Pence, shillings, ° 
and pounds. ° Suitable, proper. 7 Guarding against. * Abuse. 
® Responsible for the profit or loss, %™ Cheap. ™ Profession, trade, 
calling. , 
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TS Hepas, Kparovvres onuetdoets xa svres évnpepor Kai rhs 
édaxiotns BeAridboews! 4} mpoddov ris yevouens ets rs épyoordcatoy’ % 
GdAnAoypadia® rar, al cxécas tov ds éx povorovias meprorpepovrat 
macat povoy peraty tov dvOpdrav rov érayyéApards rwv, al cvtvyor 
Kai ra réxva tov ovdéy GAXo ywwpifoves kai peraki rev ovvdtadéyov- 
Tat i Tovro. 

Oi dvOpwmoe ofros drorehovor® ry rdéw trav ceBacrorépow ris 
dyyAtKs Kowovias,* ~xovos 8¢ Thy peyaderépay trav dperdv, dn). 
exeiny Trou ywookev va Srordcowvra els pdvoy Td Evrisov’® Sd Sev 
j8edov traxovces de Sov tov xécpoy els Te Td droiov HdvvaTO va 


dpavpoon etre ry emornpomany h noun airev iaddnybu.® 


IV, 


ANG. VLACHOS. 


This extract is given as an example of the Greek spoken by the middle 
classes. The language they write is much more correct and pure. 


H ESUEPIZ TOY KYPIOY SOYZAMAKH., 
Oixoyevetaxal oxnyai, 
A 

‘O Kuptos Tap8adds xat 7 Kupia Uapdadoi ive ga ca 
TO €omeépas eis ovvavaorpodny. 

‘O Kuptos Sovoaudxns, tmddAndos ® rov ypadeiou Grep StevOuver 
6 xuptos HapdaNds, exungevOn mpd rivev pnvaer, rp ayabh ovpmpager 
TOU mpoiorapévov ® rov, mAovoiay vuopdny ex Llarpav, Exovoay pev 
va dpOadpoy GAsyworepov avrod, GAN’ els arro{npiwow"™ rov éAXetrov- 


1 Improvement. 7 Correspondence. 8 Constitute, form. 
* The community. 5° The honourable. ® Reputation. * Are invited. 
8 Clerk, subordinate. ® By the kind co-operation of his superior. 


10 To make up for, 
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ros dpOadpov Sexarévre ern HAtkias mepsacdrepa, kat es arro(npioow 
~ rd 2 a ¢ ¢ lA “~ 
TaY mepiocevdvray Sexarrévre Erav tpidxovra mévte xiuadas bpaxpaov 
mpoixa, ‘O GABtos Lovoapydkns éovAdoyicOn 1d Kar apyxas,' els 
“~ , , A > a 4 2 bee 
wavnyupiopoyv Tov orovdaiou Tovrov Kal evruxois oupBeBnxdros” Tov 
Blov rov, va Shon xopdy eis rovs mapavipgous THY avriy TaY yayov 
4 > 
rov éomépay' elye S€ padtora mapakadéoe: Kal trafiwparikdy twa * 
™ ry “A “~ 4 
ditoy tov va te mpopnbevon* ek THs oTpaTwrixns povotkns Ev 
gAdovrov, év KAaptivérroy kat év Tpopmdn, rot Eva mAayiavAoy, €va 
dfvavAov Kat piav BapvodAmtyya, os ypdpovos anpepov of veopa- 
TioToL THS yAwoons Kabapiarai,” Gras TO evappdroy ai’Tay pédos 
, 4 a 4 2 ’ ? , 
mrepwon tos médas Tey MpooKexAnpevwv, AAA EtTa perevdneE, 
oxepbeis ® drt Sev fro Kaddy va mupateivy rd peragd rhs oreWews " 
kal THs aropovacews avTov xpomxdy Sidornpa, kai admepaoiwe va 
? , 3 ’ bY ¢ ‘ ” , 
avaBady eis mpoodopwrepoy Katpoy Tov xopeuTikoy TOV yaywv TOU 
Tavryyupto Lov. 

Otrw dAomdy perd Twas pHvas, NMepay Twa TépmTny THs EBdopados 

apaia émoxenrnpta, Sixny perptoppdvev mpoakAntnpiov,® SveveynOnoay 
A U 

els rovs yvwpipous kat didous rod Kupiov Zovoapaxn, Sv év EdaBe Kai 

6 Kuptos apenas €xov ovr : 

“**Q Kuptos kai 7 Kupia Sovcapaxn mapaxadovot rév Képtov kat 
rv Kupiay Tapdakod va AaBwou THY Kadoctyny va mdpace TO Tlai 
eis THY oikiav Tov THY Kupiaxny, LO NoepBptov, eis tas 8 1d €arepas.” 

Sypecoréoy ® Sri rv népav ravrnv eLere~ev 7 ABpa mpdvora’ rhs 

’ LU 66 ‘\ ‘ > 4 , e394 ll 
Kupias Sovcapakn, xabére tv Kupeaxny éxeivny ovverinren 7 emérevos 
ris €optys Tov veapovd ths cuf{vyou—6 Sovoapdkns exadeiro ‘Opéeorns 
—xal 4 vedvupgos Lacwpdan ¢oxépOn, ort mpoodveotaroy fro va 

“~ +.) A > a “~ .) un > “~ 
mayvnyuptcOaos Sia rod avrov xopov kat dua Tov avrov xumé\Xov 


4+ 42a , . e€©e ‘ a ’ 
Teiov ** 6 Te yapos THs Kal nH €optH TOU oupBiov THs. 





1 At first. 3 In celebration of this important and happy event. 
8 He had asked a non-commissioned officer. | * To provide. 5 The 
newly enlightened purists. ® Having reflected. 7 Crowning, 
marriage ceremony. ® By way of modest invitations, ° Nota bene. 
10 The delicate foresight. 1 The anniversary. 12 By the same 
cup of tea. 
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Ovrw dowdy ry éomépay tis Kupsaxns, 10 NoepBpiov, demdai 
avyxpéves yivovrat érowagiat! érotuacias tmodoxis* dv rq olxe 
Tov Sovaapadkn, kal éroisacias émioxeews ev TH olx@ Tov Tupdadov, 

“As punpovetcapey ev trapddp,® xat mpv ) eloéAOopev els ras 
vixias rod ’"Apdirpvovos cal rov févou rov, Ort THY mporepatay rd 
éonépas,* cad Hv otcypny 6 K, Iapdadds qromdfero va avaxwpnon 
€k Tov ypadeiou, émAnotacey eis airoy dedGs® 6 Soveapdans, kat 
meptedicowy eis rovs SaxrvAous rou Ty dAvow Tov wpodoyiov® rov, 
iva dtacxeddoy twos ry Sediay avrod, rp elme, pecdidv yuKepov 
pecSiaua ceBacpou kat iorayis : 

— Aordy . . . 04 ads €xwpev adproy rd éorépas, Kupse Acev- 
Ouvrd ; : 

— Xwpis Gro,’ Kupie Sovcapann ... xwpis Gro! danyrycey 6 
Kuptos Ilap8adds, dvriperdiay Kai éxeivos pecdiaua tmrepoxns xal 
mpooracias,® 

* * * * * * 

— Godup7 ! 

— ‘Opicre ddevrn !° 

— Tnyawe va midons tv dudks!. . . pera prony Spay | 

— Ilés rov vd mepdog™ xal dmd rhs Atte, va pov mapn eva 
Cevydpt ydvria™, , , émrapiocv dpiOpd, dompa! épdvycev éx rov 
Swpariou tys 7 Kupia Eigpoovrn, 

— Kada... xai répa evOupnOns va mdpys yavria, evdoynpern ; 

— Td eAnopcvnoa! ri Oédets va Kayo Tépa ; 

— My xetpdrepa! eidipicey 6 cutvyos, xat dieBiBace ry ma- 
payyeAlay eis rov Unnpérny, doris amnvrnce pev peyadupavas : 

— Tlodv xadd, adévrn, apéows .. . 


1 Preparations. # For reception. 3 Let us record by the way. 
* The evening of the day before. 5 Timidly. § Watch-chain. 
7 Without fail. Certainly. 8 A smile of superiority and patronage, 
* Here, sir. What is it? ‘Oplore is used in a number of meanings. It 


means also ‘Come in.’ Kaddés dploare =you are welcome, ” Go 
and get a cab. 11 Thés for elwés. Tell him to go, 14 And buy 


(take) a pair of gloves. * A term of affection, blessed one. 
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"AAN’ eyBipicev Sums oryd kal yeora evoeBdoros : 

~— Md... adevrixd, dAnOesa, mov dys eadXitepa. Meo’ ’s ri) 
Adown' Kai’s ry Bpox} rpéxa v ayopd{ns ydvria cal va marys 
dudéi! "A! By 64 yelvo « ey adévrns? xduped dopa ! 

A’ 

‘O Kuptos. Hap8anbs eloépyeras els roy xotrGva Tov, kal mpoorabet 
va ev8v67.5 "AAAG Tovro elve advvaroy, Kabdre 7 eDrmpos odtvyds Tov 
éxes wAnpes Té Swparioy eoOnrwv, pecopopiwr, pavdudriov, ornbode- 
Opoy kat maons THs ToAUpdpthov ovoreuys* rod yuvatxeiou [natiopov. 
Suvayes Aowrdy rad éevdvpara rov, AapBaves &y pixpdy xaromrpoy rai év 
xnpiov,® nai drépxerat eis rd ypadeidy tov, Stas cuvredéon ev aito 
Thy evdupaciavy tov, “ANAG per OAiyov évOupeirat, Gre elve afvpr- 
otos,® kal Gre mperer va Evpio6y mply dddAaén. MeraBatve: eal made 
els roy xovr@va, avovyoxXeies™ rhv Oipay, S:apaprupopéevns THs Kupias 
Tlap8adov, Sr: 64 tiv xpydoy Kal emorpéepes xparav 1d Evpadidy rov 
kai ra Aowra aratrovpeva’ ’EvOupeirar rére, Sri Oeder Oeppoy vdup, 
GAAa Taparnpay ore Spa elve mpoxeywopnuevn, ‘at Sey tarodelrerat 
kaipos iva rd tdwp OeppavOn, dpxeirar els rd Wuxpdr, ral apxerat 
meptareipov® pé odrava tiv oiaydva Kal ras mapeas Tov,” Aéywr 
xa’ éautdv : 

— Od pod On mada Kapped xataBaocu" eis Ta Sdvria, wo va 
pe tpedAAdyy* GAAd.. . ri va yeivy ! 

Kal nrotuafero va a To Evpdduov éxt thy mapedy avrov’ dre 
NXE Kat wddw 6 kadov ™ ris dvoryoperns Ovpas. 

— 30 elo, Godwpn; hwvet 6 Mapdadds, mpoBddAAwy cALyor Thy 
canwveduptoy avtov poppyy dia ris Oupas. 

— "Ox, adévrn! dravrg xdtabev 4) povy ris dnmnperpias, elve 
évas xupwos .. . Oedee xdre va oas el.” 


1 Méoa els rv Adonmnv. In the mud. ? Ah! shall not I become 


master ? ’ Endeavours to dress. * The multifarious apparatus. 
5 A looking-glass and a candle. * Unshaved. 7 Opens and shuts. 
8 The requisite articles, ® To smear, lather. 10 His chin and 


cheeks, 1 A cold, a chill. 12 The bell rings. 18 Wishes to 
say something to you. 
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— “As mepdon piav 2AAnv Spay. “Exo épyaciay. 

— Elve dvayen va gas 189 répa, dmavra perd ria devrepdderra ! 
n pov) rijs dmnperpias. 

— *AAXo xaxdy! Aéyes nal? éavrdv 6 fhe Anpuntpaxns, xa pt) 
Suvdpevos vd mpdén Dros, aropdoce® ev rdyet roy odtwva ard Ths 
Hopdis rou, cal éLépxeras rov ypadeiov rov, évp 6 vuxrepwds ém- 
oxerms avaBaiver rHy KAipaxa, 

— ‘H xupia Tpaxava, Aéyes pecdidy 6 vemorl edOady,® cas oredde 
TO Ket ro Oewpelou* 3° amdwe ... dy ayaware. ... 

— Evxapioroipey wodt, madi pov... evyaptorotpey ., . dXAd 
equeOa mpooxexAnuévas eis ouvavacrpopyy’ dravra 6 radalrwpos 
Tlap8adds, mpoorabav va xodaoy 1d spyidov ris pophis rou oa 
TUMiKOU Tivos pecOtaparos. 

— "A, érQ.! mpooxuva,® xaAzy vixra cas. 

— Ipooxuvnpara todd, 

Kal eloépyeras eis rd ypadeidy rou ypudXi{wy ée tov douods 

— Awrefe nal airi) ry nyépay cai thy Spay va pas oreiAn 1d 
Bewpeidy rns. 

— Totes frov;" geavet ard rod xotrdvds rns 7 Kupia Tapdadov. 

— ‘H xupia Tpaxava évOupnOn va pas oreiAn rd Oewpetdv rs. 

— *S moddarn tys !® Gray Bpéxn pdvov cal xtovitn pas Avpara: ! ° 

. pas xabvroxpewce ! 

“Mer Odtyas 8€ ortypas avaxpaes xal enw : 

— Kovrevecs,’” Anpnrpakn 5. 

— Tod vd xovrevw, adedgy ! axdun dev EvpiaOnxa. “Exrecra, dev 
Brér@ «x: dda Kai —— Pe cling 

— OB, xatpeéve! Eda 8a wou exer wepicadrepov Has. 

— Abrov; xai rot va crab; als roy dépa ; 





1 After a second or two. 3 Wipes off. 3 The new-comer. 


* Box at the theatre. 5 I do homage; an expression used by the 
lower classes on parting, ® Growling with anger. = Who was it ? 
® May she live long! ® She remembers us. 170 Are you nearly 


ready ? 11 T have cut myself to pieces. 
Q 
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—“E)a,' é\a répa, kal cot kdpyw rémov. "Ey éredelooa 
oxeddy’ pdvoy thy tpayntd® pov gym va Baro. 

‘O Hapdahos reiBerai ovyxwotpevos® ind ris cvluyuxis pepiyons 
Ths kupias Ppdcas, AapBaves dw ro has, rd xaromrpov kai Td 
Evpagiov, kat nuc€vpioros peraBaiver ele rév xovrSva, Grou ebpiones 
thy Eippooivny romobernpéyny mpd tov xaréntpov peragi tecodpwv 
knpiov cai xataywopuény * perd roddod Kérov va don Smicbev Tov 
tpaxndov® rns pexpay ex peAavos BeAovdov rawlay,® ad’ fs xpépara 
et Tov tmepaxudfovros ornGovs rns xpucois NoBicxos.” 

— Kai mov Oedets va arabe éyd répa; imodapBave. 6 radainwpos 
Tlapdands, i) BAdrav rérov Kevdv mpd rov Karémrpou, 

— "Eha, pt!) pouppoupi{ys, dravra pedtxlos eXéyxouea ® 4 Kvpta, 
mepsrréppupos €k Tov pataiov xémov dv xaraBdAdovow of xovdpol 
airys Bpaxloves, dvaxaymrdpuevot drutOev ris Kepadjs ths.  Aé€oe 
pou pla oreypi €36 avrd rd Bedovdaxi,® nail cov adivw drov Tov 
rémov édevbepov. 

“O Hapdadds yiverat xar’ dvayxny mpds otcypny Kai Oadapnrddos *° 
ris ovtvyou Tov, Aris eparot réAos rH évdvpaciay abris Kal xara- 
mitre. xabsdpos xat doOpalvovoa" éni rod dvaxdivrpov, puvoca os 
Grpounxavy kal depiLopévn did rod pavdvAiou rs, évp 6 cvfvyds ts 
Evpiferat, 

—"A! Anynrpaxn ... A€yet, pddts karopboica va apOpooy ras 
Adfers, oe BeBatdvw . . . peydAo fro rd xaTHpi gov améwe™., . va 
bropéepw Sdov avrdv roy Kémoy, dia va “maéyw va mo rd rlai Tov 
Lovoapdryn gov... 

— "Evvoa cov, &pdcw pov, dravra 6 Mapdadds, mornpas 
pediav, Evvora cov kal dev Oa mis pdvov rd rldi wou amde eis Tov 
Lovoapden. ‘O ’Opearns fevpes nai xduves ra mpdypara xabds mpe- 
wet... Oa pas Expy xat cdyrBer{ Kal kpacdxe kal ppovra... 


1 Come. Imperative of gpyxoya:z. * Neck-ornament. * Touched. 
* Strivitig. 5 Neck. ® Velvet ribbon. 7 A locket. 
® Softly chiding, ® Diminutive, little velvet ribbon. 10 Lady’s 
maid. ™ Gasping, out of breath. ™ With her handkerchief. * This 
evening. + Never mind. 
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—— Mov rd fevpess; trodapBdves nmewrepov 4 xvpia Ppécw, Hrs, 
Aalpapyos duce Kal modupdyos, Foxe va cvyxwpy eis Tov Sov- 
Capaxny tyy cuvavactpopHy tov yapw rov Selrvou rov. 

— Td fevpa, dudre rév elda onpepoy 7d mpwt eis THY dyopdy Kai 
eyYronce.? : 

— Al,... tdre xdrrws troéperat,? dudre pa ry adnOeav ..... 

- Kpdros dudgns oradeions mpd ris Gupas ris oixias Ssexowev aidyns 
riv ppdow rhs Kuplas Tapdanoi, 

— Na! dvehovncey 6 pordts THY ortypny éxeivny eae TO 
Evptopd rov Anuntpaxns, rd dudés FAG, K éya eluat dxdun avurros. 

Kai oroyywoGeis ev raxes fp£aro drodudpevos. 

— "Eyopev dxéun pay, wapernpnoey @ Kupia, Bdrérovoa 7d 
@pordytov, ive oxra@ mapa réraproy, 

‘O Wapdards Gopet ey rayes tov xadapdw rou xira@va, xal Sever. 
45n Tov Aapodérny Tov, Gre ELwbey rns Ovpas dxoveras y ov) tis 

Umnperpias : 

— 'Agévry | 

— Kadé, xadd, ds oraby Acydxs,® povates ad’ évds 6 part an 
évp 1) ouluyds rou pavdfe ap’ érépov: 

— "Edepe ra ydvria pov ; 

— Ae evpa, xupia, ... Odes va etry xdrt rod adevrés .. . 

— ‘O dpakas Oédec va pod eirp xdre; aird Oa ceive madw andr 
| &ypapa*t... 

— "Oxi, dpévrn, eive 6 xvptos "Opéorns... 

— ‘O Kupws ’Opéorns ! dvahwrvet 7 Ppdow. epiepyor ! © 

— Aéyeas v’ dpynoapev;® epwra 6 Tapdadds' rd dpoddy pas 
6a mnyyaives rpopepa ticw!" “As dpicn ’s ty odda,® Kal dpa 
€pbaca! mpocdére, eis ryv tmnpéerpray arrorewdpevos. 

Kal ratra X\éyav hope ev Big roy érevdurny tov Kal cioépxeras eis 


1 He was buying. * It can be borne somehow. ‘* For dArydee, a 
little. * Another surprise. 5 Strange. 6 That we are late 
7 Our clock must be terribly slow. ® Show him into the drawing’ 
room. 


Q 2 
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TY aidoveay, Sov dvapever atrov dedds, mephuace’ kat xaraBeBdn- 
pevov fxyav 7d ROos) 6 Kupice Lovoapaxns. 

— Mas avyxwpeis rot npyjoapev, pidrare xipte Lovoapden, 
Aéyes 6 vptos Hapdadds eicepyspevos nal retvov mpoorareuTixas THY 
xEtpa mpos Tov UrddAnAdy Tov, GAda 1d Gudk Sey pas AOE axdpn, 
Kat... 

— Kadnowépa cas, xupte Sovcapdkn, rodapBdave. Staxdrrovea 7 
xupla Eigpoowwn, eloepyopéern xal airy OpiapBevtixas eis thy 
aidoveay kal icrapévn mAnciov tov Aapmripos, rws omwbnpiface * 
KdANov of dddpavrés-tns. ds elobe; % xvpia elve xadd; efpeba 
Erospot BAemere . . 

— Evyaptoré, xupla pov, .dravrG pera peydAns orevoxwpias 6 
mtwxos Opéorns, mpoomoovpevos Sre dev feovoe rd TeAevTaioy pépos 
THs ppdoews, ‘Ey eiuat eadd... dddd  Haowpdn... | 

— Ilés; ri rpéyes; xaxodidberos icws! .. . dev elve timore.. . 
pe rdv xopdy mepva!® maparnpel pera modAjs orwpudias* 4 Kupia 
Tlap8aAov. “Evvoia cas, x éyd riv kayo Kal xopevet TOAY...« 

— O08! ewocira, 6 yopds eive 81a Tas Kuplas mavaxea, mpocbéres 
év rékes 6 Kuptos Tlapdadds per’ abrapécxov pedidpatos, mpopepor 
Bpa8lws ry redevraiay rE, oiovet evaBpuvduevos 8¢ adbray,® xai 
érava\apBavey evOuis, ére Bpadvrepoy, mra-va-Ket-a | 

— Nai, val.’.. dmwavra devas 6 Zovoapuanns xal mpoorade: va 
pediaoy erions.—Any ... dvorvxas . . . — xat oraparg,” ws dy 
karéAeurev avrdov 7 Sivapus va Tehetdo7. 

— Timore aroveaicapet ; &! éripovet 6 mpciorauevos avrov* 
kal 13Os ; 

— Acv afevpo, TI ahha apenas daiverat, kal zyes répa ard 
ro peonuept eva oBepdy muperdy® etve els rd xpeBBdre mpd Tpidv 
apav... Sore. ..—kal orapara mddw, éArifeov va rov payrevowor 


roy dvorvyi. 


1 Dejected manner, appearance. * Sparkle. *° It passes off with 
dancing. * Fluency. ° Asif proud:of it. © And comes to a stand- 
still. a, 
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Ovdels duws OedAes va roy payrevoy’ 5 Kupsos TMap8adds xat 
Kupla Uapdadov toravrac amevavri rou dgova, ws epwrnparexd 
onpeia, exeivos 8€ alaOdverat Gre y yAdood rov éxodAAnOn év rE 
Adpuyyé rov. 

— Any Gros Siprore, d:adoyiLerat, rd mpaypa mpéres va TeACLoOT. 

Tiverat owrdv rodpnpdrepos, kal xArelov rovs épOadpovs, as oi 
Sedat doGeveis of péAXovres va.xararlwow mxpdv iarpidy, émavadap- 
Save: 

— “Qore... eve advvatov amdye ... va AdGBo my Tysny. 

Sev nkevpere ms AvTrovpat, — AtevOurrd, ... cas BeBaidva . . . 

p épxera va oxavw?... 

— A! rigore, rimore. . . amavrG Wuxpas 6 x. Tlapdades, evxo- 
pas va ve wepaotiKd ... 

‘H Kupia Hapdadod obdey reyes’ hucg pdvoyv cal depiferat pe rd 
pavdurcdy ths, aloOdveras dé dxarapaynrov Spe va efopvén rovs 
dpOadrpovs rod kupiov Soveapuakn, doris, réhos, aod parny mpocend- 
Onoe vic mporbéon pepixds Adfers, ovdey Do evpe va cimry, f pdvov : 

— Kadi vixra cas, ... was ovyxwpeire, Kipte AcevOovrd .. . 
Sey elve Eros ;° 

Oi Sve oitvye & €vevoay ék ss cai ws abrépara, riv Kepadny’ 
nat 6 Sovcapdans avexopnce. 

Mera puxpdv nxovoOnoay ra Yndabavra ovrws elreiy Byyatd rov 
ém ris oxorewns xAipaxos, ovdels 8 eavaAdoyig6n va ened roy 
ZOXuov, Gros pt) katpaxvAnoy Tov Karnopoy.* 

! E 

“O Anpnrpdxns kai 7 pdow epeway pdvot. 

Stomaoe 8é ayddrepor, kairo: 8aopa aicOnpara xvpaivovor tas 
xapdias Tov—Kara THy Ppdoty Tov rpaytKdy nuaoy momar, 

— Ta eidés ra; Aéyet emt rédXous, py Suvapevyn mréov va kparnO7i,° 


pyre EeOvpaivovca dpxowwras® dia pdvov rod gvonuaros, 7 xupia 


1 Notes of Interrogation. ?I shall go mad. *° Is it not so? n’est ce 
pas? § * That he might not fall down stairs headlong. ° No longer 
able to restrain herself. ° Nor finding sufficient vent. 
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Tlap8adod. Ta eidés ra; ‘Opiate répa! “Oray cod freya eyd va 
pny wape'... . 

— Al pardkia® pov, ri Oedets vd dug 5 dvOpwmos; ahod dppo- 
OTNTE f ‘yuvaikd TOV ; 

— Adra elve 8d vd td morevere ceis ol dvdpes’ epeva dpws dev 
pe yeAG 1) Kupd Sovoapdxeva, x Evvoca tys. Pavrdfopa eyo ri ba 
erpefe petaky trav’ 64 toaxwbnxay maXt,> xabos cvpBalver raKrixd 
pay opay rv éB8opdda roidayioroy, Kat Td TodKopa Tous *feorrace 
"s 7d neds pas adrny riy popay, 

Sypetwreoy évravOa, xdpw THs meprepyelas TSv Huerépwv avayvo-~ 

oray, rt 7 Kupia Hapdadod euavrevev dpOdrara Sia ris yuvatkelas 
éexelvns d€uvoias, ag’ fs parnv aywvifoyras vd xpuBdot modAdxis of 
advdpes. 
‘H Kvupla Sovcapadnn éBiwge ris oixias ta KomicOéwra €x Tov 
(axaporAacteiou*, apOdvas yAuxicpara, Spootorsa K.t.d.° 6 Zou- 
capaxns enable rovro xara rHy adifiv rov, kal dpyobels Kat ppvdgas 
éBpdvrnge xara Tis Tlaowpdns rov doov émérpemoy rovro al rpidxovra 
ris mpoixds © rou xiAtddes. "AAN 7 Kupia Sovcapdkn erable ra vedpa 
rns, exTummoe Tovs Toiyous da Trav yepay rns, Td maropa Oia Tod 
modes abris kat roy Opeorny da ris mavrovdAas® ts, cal éamdo- 
Ocica eis riv Krlynv ts, mpocerombyn ri Aemdbupov"™ ép Sony 
dpav évducer ixavny, Sos recOp 6 cvfvyds rns, Sts maca Eoepiny 
guvavactpopy hv aduvaros. 

Tis xaracyidos® ravrys edopev mpd pixpod rd arorehecpa Tapa 
T@ Kupi Ilapdad@. 

Mons elye reAccdoes THY Gpadow aris 4 Kupia Spdca, cai véos 
xpéros auatns emavoe mpd tis Oupas tis oixias Tlapsadov. 

"Hro 4 dpata, fv perd woddov xémov xatdpbwce vd evpn 6 
tadairwpos Sodwpis. 


1 Tape for bwdywpev. 2 My love; dupa, dim. duparcov, ’pariov, dim. 
of dim. wardma. § * They have quarrelled again. * Confectioner’s. 
5 Dowry. ° Slipper. * Pretended to faint. * Storm. 
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Aev meptypdpopev ryy drekmorinyy nal omapagikdpdtioy rpipdiav 
perafl duafnddrov, (yrovvros adpav! dro(nuiwcw ém ro paraiy 
xérq, Ilapdadod, afiovvros va wAnpodon play pdm spaxpny, xal rod 
dvorvyots Codapy, ebptoxopévov els 8vcxepy Kal dvcéxBodoy Oéow 
peragv rod adpytopevou xupiov rou cal rov dyagyddrov, by adros 
énicbwcey.? 

‘H oxnvy dvedvdn él rédovs, arofnuswbevros rod duagtndrov. 
Adv xatwpbocapey Sums va étaxpiBoowpey tl éemAnpwocev 6 Kuptos 
Tlapéands. 

“H Kupla Uapdadot dpxic6n® va ply imayy mdéov gore els 
auvavacrpopiy olavdirore. 


TRANSLATIONS. 
i; 
SHAKESPEARE, OTHELLO, Act I, Scene 3. 
 ‘Transtatep By D. ViIKELas. 


O6EAAOS, 

MeydAot, ravrodvvapot kat ceBacrol aidevrat, 

Seis Gro, evyevésraros cai pidos dpxovres pov, 

Thy éxAeWa Tov yépovros avrov tiv Ovyarépa, 

Kat rhv éoreavdbnxa’* aid eiv’ 4 ddnbea’ 

TO eyxAnyd pov ely aurd? ard kai dys GdXo. 

Xovdpa ra Aéyw"® edpopha va suse Sew Levpw°® 

s elpnns yAvxopidrnua Bev eluar yupvacpévos. 

"Amd Toy Katpoy mov exayay alta €b@ Td xépta 

Moévoy érra érdv puaddy,’ os mpd pnvev évvea, 

AovAevovy eis roy méAepov xal rraifouy pe ra Sra, 

Ke dd roy xdopov Gddo Tt Sev 'fevpm roy peyddov 

Tlapa sroA¢pwr mpdypara Kal tov paydv cupBavra’ 
1 Ample, * Whom he had hired. * Hasvowed. ‘* Modern form of 


Aorist, % RudeamJI in my speech. * For jfebpw, I know. 7 Pith, 
marrow. 
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“Qore xara 64 orodiob7 9 urepaomiois pou 
"Eady tiv xdpeo povos pov. "ADAd, pé ri» dderdy cas, 
M’ cXiya Adyta oTpoyyuAd xi’ doré\ora" os A€yo 
Tas AG 9 ayarn pas’ ri Bérava, ri pdysa, 
(Adod as pdyos onpepa €8d xarryopeipat) 
"Emddvecay® ri xdpny tov, 
BPABANTIO2, 
Mia xépyn wepvordrn, 
Kai jovxn, x évrporadn, rov* os Kal Thy oKidy THS 
*Evrpéreto! Kai yiveras ra mdvta v annoy,” 
Ty pruxiav, ray Tiny, Tov rérov, rHy hiow, 
Kai ropa v’ épwrevOy. pp avrdv, xov éoBeiro 
Na rdv (87; péret xaveis } va phy yn xptow, 
*H vd ray xp madaBny,* did va 7d morevon, 
“Or’ numopet rods vépous ts’ vats va warHon, 
Kal récoy vd mapexrpanj, dro ri évrédeudy t7s,. 
"Edy dev elvat Sarava évépyeta’s rhy peony,” 
“Orod va xduy Td xaxdy! Aormdy nai mddw Aéya, 
“Ort avrés pe Bérava rod évepyouv ’s Td alua,. 
Me dvvayev carankyy xai Pidtrpa payevpeva 
Thy ‘wrdvece }. 
AOFHS, 

*O Adyos oov amddertcs® Bev elvas. 
’Avtl pe miOavdérnras wal pe ouumepacpous® gov, 
IIpéwe: é3m pe doareis, yonoias drodei£ess 

Na €AOns évavrioy rov.. 

A’, TEPOYSIASTHS. 

Ady dpireis, "ObEAXe 5 

Eimé pas dv p adioiwa & évrpomacpéva ptca’® 


2 With your leave. ? Round, unvarnished. * Deceived. ‘* For 
relative pronoun, 4 dwoia.  ° Todespise. °* Mad,deranged. 7 In 
the affair (middle), § * Proof (sometimes a receipt). ® Inferences. 
© Disgraceful means. 
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Pappadxevoes x’ éxépdioes ris xdpys Tv aydrny, 
*H pé wee wal pe yAua Kal rysnpéva Adyta 
‘Omod évdvouy 8v0 xapdiais ; 
OGEAAOS. 
Ilapaxada, aifevrat, 
*s rd Navapxeiov' orethere va héanre TH veay,. 
K’ dumpos els roy rarépa rns 4 tia ds AaAnon- 
“Ay Evoxov pé xpivere am’ rddicd rns Aédyta, 
Tér’ dye pdvov toy Babpdv cai ryy trdrnyiv? peur 
Na@ pé xaradscxdonre vad ydow, GAN’ axdun 
Kai rnv Cony pov ! 
AOTHsS, 
Dépere 8a thy Avoedaudvay. 
OSEAAOS, 
‘Odnyneé tous, "Idyo pou’ ov *evpes mov ri exo. 
(Ef¢pxera: 6 IATOS.) 
Ke @s mov va €XOp, xabapa ody® va Eeporoyovpas 
"s Thy mapovaiay rou beod Ta Kpipata Tov €xa, 
Me réony eidixpivecay eumpds cas 6a éxbérw 
ds éywe x’ éxépdioa ris véas Thy ayamnp, 
Kal més xe ary éxépdioe ri idtxny pov. 
AOTH2, 
Aeye. 
O@BEAAOS. 
Mé dyamovo’ 6 yepovras’* cuxva p’ empockadoice’ 
Thy ioropiay p ¢Bale va Aéyw® trys Cons pov 
Tas paxas, rovs moXéuous pou kal ras modopkias, 
Tov Spspov Sov “répaca.® Kat rov eduypyoupny 
"And Ta watdtaxicw pov ta xpdua tHY Cony, 
‘Qs trav oreypny mod 'Kabnro Kai pp Feove vd Aéyo. 


1 Admiralty, the Sagittary. | * Reputation. 5 For dody, as if; 
fenoAroyouum, I confess. * Modern Form; the Accusative Plural used 
for the Nominative Singular. 5 He made me tell, ‘* For éwépaca, 
Aorist of repr, to pass through, undergo. 
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Kai édeya tiv rixny pov, rovs hoBepods xwdvvovs, 
Ta rpopepa ovpBavra pou ’s roy xdyroy i) ’s Td kdpa, 
Tovs mapa tpixa yAuvrwpors ’s épd8ous xat xaprépca,* 
Tas éreca els rod €xOpov r° aypreupéva® yxépta 

Kat oxddBos érwdnOnxa’® iv édevbépwoiy pov, 

Kal ra rageidta rd oAAd rod exapa Karémv’ 

Ta owndaa tr dmépayra xal ras Enpds épnpovs, 

Tovs Bpdyous, ra nra Bouvd rod POdvouy ws ra ven’ * 
Avra rou éreplypada, kai rovs avOpwropayous, 

Kat rovs dyplous rovs dpixrovs,® cal répara mou éyouy 
Thy xehadny avapeca ’s rais mAaras hutpwpeéyny. 

‘H Avodaiudva fpxero meptépyn v’ dxovy, 

"AAX’ al hpovrides rod oreriovd® rhy Exapay va pevyn, 
Kai Biacrixn™ emiyawe rd xpén rns va Kdpn, 

K’ éréarpede, ra Adya pou yw dxovoy 7 8unpacpéemn.® 
K’ éyo rd mapernpnoa kai nipa evxatpiay, 

Kal ndpa rpdrov pdvn rns vd pou £epvarepevon ® 

Tov mdOoy roy éyxapdtioy, va ris éfvoropice 
Karadenras rév Biov pov an’ ry dpxhy ’s rd réXos, 
Tov dxpats péoass f£evpev aw’ doa ely’ dxovoe. 

Tis eta GAa’ rat cvxyvd ris “Sdepvoe 7d pdrs,1° 
"Ev@ ths mpotns pou (wns tis €deya Ta wdOn: 

Kat éray éredeiwoa, p éerAnpawce rév Kérov 

Mé éva xdopov Sdxpva xai dvacrevaypovs™ rns. 

Moi elie was eOaipace, €Oavpavoe eis dxpov,? 

"Ort Avrara Be ee, xatdxapda Avmarat,® 


Ils fOehe kadXirepa vd py Ta ety’ dxovoet, 


1 «Of hairbreadth scapes i’ th’ imminent deadly breach.’ ? Enraged, 
infuriated. 3 T was sold. * Rocks and hills, whose heads touch 
heaven. ‘ymAdad for ind. 5 Horrible savages. répara = monsters. 
* Household cares; 7d onfm:, Lat. hospitium, house. 7 In haste. 
® With greedy ear, athirst. ° Reveal. ° par: for dupdriov, the eye, 
curtailed at both ends, ™ Sighs. 1 Supply Badudv, in the highest 
degree. ™ She pitied from her heart. 
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Ke dps paxaps cal adr?) vd AdBy rérotoy dv8pa. 
Mod elie ras pp ebyapiores, xe ay tows exw pidor, 
“Orrod rhy épwreverat xal Odes Tv Kapdiay ns, 
Na rov d:d8ebo vd ris mp! doa éyd rijs elma. 
"S abr rhv wok rns K eye dvolyOnxa® path Ts. 
Ac’ Goa éxwduvevca p rryanncev éxelm, 
Kat rip ryamnoa eyo, didre ps Avan. 
Ta pdysa mov ris exapa etvat adrd Kal pdva. 
"180v, 7 véa Epxeras ral ds rd papruphon. 
(Eivépyovras  Avod8aipdva, 6 "Iayos, Kal trnpérat.) 


II. 
VicToRIEN Sarpou. Rabagas. Act ii, Scene 11. 


TRANSLATED BY JOHN K. KAMPOUROGLOS. 


Monaco. The office of the ‘Carmagnole,’ journal of the opposition 
at the inn of the Crapaud Volant. Room on the first floor. At the 
bottom of the stage, in the centre, a glass door, communicating with 
the billiard-room. On the walls,—notices, caricatures, etc. 


PAMITATAS Kopgdia perappacbeica trd "Iwdvvov K. Kapwobpoyaov. 


TIPARIZ AETTEPA. YKHNH ENAEKATH. 


[Td ypadetov rijs Kappanddas ty 1 Karaorhyars rou Mrdwaxa, (Elve 
aidavoa rod mpwrov marmparos).—Els 7d Bdbos ris axnvis, dv Te ploy, 
Ovpa veAwT? ovyKowowovoa pe rd pépos Swou eive 7d opaprorhpioy.— 
"Ent raw tolxow xodAnpéva mpoypappara, yeAotoypadia, #.7.A.] 


PAMIIATAS;® EYA.‘ 
EYA (émt rot ob800 rijs Oipas).5  Svyxwphoare, Kupse, rd Oappos 
pou... 
“PAMIIATAS. Ti déyere, Kupia! “Eyd mpémes va oas (nrnocw 
ovyyvopny, bua rny dragiav ... 
1 For efrp. * On this hint, I spake, I opened my mind. * Rabagas, 
Barrister, leader of the republican opposition. * Fra, an American 


lady, just arrived in Monaco and appointed Mistress of the Robes by the 
Prince. * On the threshold. 
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EYA, “Eyere tows épyaciav ... 

‘PAMIIATAS. "Eredciwoa xdre évoxAnrixas tmobéres.’ Tapa- 
Kad@, xabnoare, Kupia, oas ma a. (Iinyaivee ya TH mpoopepy 
7d mpds de€ta xdOtopa, GAN’ ebploxe én’ adtod rHy almay? rou, THY 
drotav reyvnévrws droxpurret, Oérav ind thy tpdmwefay 7d Kdbiopa.) 
"OQ, pé ovyxapeire ... of Snnpérar 6 dev eppdyrscay. . . (im0- 
Secxvver mpds THY Evay roy dvaxdkwrijpa® dporepa)- 

EYA. Mé eimav, Kipse, eis rd orire cas, bn Fro mBaviy va oas 
eUpw €80, 

‘PAMITATAS, Lpayparexés, Kupia. . ° 

EYA, *AAAd 8ev 6a ods evoyAncw modv* . . ‘H aupBovdAr rH 
érotav fAOa va (yrnow ano rd Hard cas, ws En... 

‘PAMIIATAS (AapBdvov xabiopa dporepddey émiaGey Tov dva- 
kdwrjpos). "°A! Kupia, clade... 

EYA, "Apepsxavis ! 

‘PAMIIATA® (mpockAiver). ‘O rirdos oas abrés, Kupla pov, kat 
povos pol emBddrXec macay cuprdbeay .... are Aourov pe 
e(ntnoare ws... 

EYA. ‘Qs dixyydpov® , . Kai, évvoetrat, roy paddoy Saxexptpevov. 

“PAMIIATAS, Andady, Kupia pov, rd moAd modv,. roy paddoy 
dxépatoy," 


EYA, Av ddjiywv,® Kupte, i8od mept rivos mpdwecras . . . "HAOa ex 
NeawéAews’ dA ered €BiaCdunv modv*® Kat dev POedAa va exw 
povridas dia ra mpdypard pov, ra é€amréoreAa mporyoupévas pe 
piay onnpéerpiay pov... Ada ti pavOdvw xOés; “Ore pov ra éxpd- 
maay eis rd TeAwvetov" rhs Tevouns, Ady Gre Ta Hopepard pou éxovy 
moAXais SavrédXats,™ Kal Gre elve AaOpepmdpioy.®, .. . 

‘PAMIIATAS (édiyov dreyonrevpévos).* "A! did Savréddais; ... 


1 T have just finished some tiresome affairs, 7 His pipe. 3 Sofa. 
* But I will not trouble you much. 5 As barrister. ° And it is 
understood the most distinguished. 7 The most honest. ‘Ina 
few words. ® But as I was in a great hurry. 10 T sent them on. 
11 Custom-house. ™ Lace. ™ Smuggling. ™ Somewhat disen- 
chanted. 
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EYA. GavracGiyre, Kipeé pov, was p epdyvn! Aév exorpnbny) 
Any rv vixra,—Acv Exo 0H paty pou mapa rd hdpepa rod ragfec- 
8cov, drrov? hope Kal éy dAdo rot xopod! Médvov dv0 hopéuara dd 
elxoowdvo, drov tyw! Ti va yive rapa pe dio hopéuara Kai rpia- 
cdota piddca paxpay dd Thy pamrrpedy ® pov; 

‘PAMTIATAS, BeBaiws, Kupia pov, BeBaiws. .. (xar’ idiav) Et” 
an’ éxeivas ! 4 

EYA. avrac6yjre rv Oéow pov !® 

‘PAMIIATAS. “OQ, mv gavrdfoua, Kvupia pov, tiv davra- 
Copa ! 

EYA. Aéy elve rpopepdy ; ° 

‘PAMITATAS. Tpopepdv, rpopepmraroy! Na oas elma rh adn- 
Oeav Spws; eis ryv apyny eévdpica xduplay timdbeow ... xdros 
Cwnporépay ... Kavéy oixoyevetaxdy papa,’ ad’ és cifvyov lows 
.. ag’ érépov ... 

EYA. “Oys, eluate xnpa! ® 

‘PAMITATAS. Aoerdy, ad’ érépov pdvov...*As elve, dev mpd- 
KeiTut epi rovovrwv. “As éravéAOwpev eis ra xapndd’ °__TIpdxesrat, 
Aéyere, wept evs fj Sv0 KiBwriwy. 

EYA. Kadé ri,)° Kupte; mept oxra xiBoriop ! 

‘PAMITATAS. "Oxrd, €orw! Aoimdy, Kupia, (éyeiperat) émerpé- 
Waré por va cas 8dow ry Stevduvow évds ovvadeAdov pov, 6 droios 
elve povadixds 8d rocavras trobeces.™ 

EYA. Ids, Kupte, p dpveiobe rv troornpttiv cas ; 

‘PAMIIATAS, Avmodpas modv, Kupia, adda dev Sixopayd ov 
€urropevpara;) 

EYA. "AAAd, Kupte, rd popéepard pou dev elve éumopevpara. 


1 J did not sleep. * dmod for the relative pronoun. * Dressmaker. 
* She is one of them, i.e. one of the aristocrats, 5 Imagine my 
situation. Put yourselfin my place. ° Isit not terrible. * Some 
domestic drama. ® IT am a widow. * To return to our business, 
10 What are you talking about. ‘1 Let me give you the address of 
a colleague, who is the only man for such cases. 42 Do you refuse 
me your support. 18 [ do not plead for goods. 
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‘PAMITATAS (éyecpdpevos).  Elve xadXerexvqpara, Sev dpdi- 
Bddrw |} °AAAG 6 KdOels pe THY eldexdryTd rou’? 4H idiy pov eive td 
mohirexa ! (pacer SevOuvaiv riva, Spbtos emt ris tparé{ns degra). 

EYA. °A! tmepacriferbe trodeces ths moXurixis ; 

‘PAMITAT AS (éfaxodovday). Kai per’ émeruxias, Kupia pov, roApe 
va €Ure, 

EYA. “Iowa, tora Aourdy'® 7 idan pov avayerat eis ra THS ToAL- 
TiKns’ mpdKetrat Tept TOY TeAwvELwY. | 

“PAMIIATAS (craparay, ddrie rG@ soccer 4 idea atry.* Lpocep- 
yspevos), "ArnOas... lows. .. ind rwas éemd es. . . A’ eis 7d 

idds ths, Sev elve Gpaia 4 idbecis cas. Bopépara! Ti eiuwop@ va 
efaydyw é& avrav ;— Av elyare Badpéva pate rimore vAAddia, Kap- 
uiay odrupay, twas dpOpors éepnpepidos eumodiopevns !° 

EYA, "Eqnuepidos; "Exo BéBaa! “Oda pou ra tmodnpara ceive 
mepirudtypeva po épnpepidas.® 

“PAMITATAS, “Iradixds ; 

EYA, Mé rév Pasquino, pé mj Pulcinella ! 

‘PAMIIATAS ({onpas). Kadd, xara! fwnpal épnpepides airai ! 

EYA. Mé yeAowypadias ! 7 

‘PAMIIALAS (érions). Kara ris xuBepraceas ; * 

EYA, "OQ! vootipordras !* 

‘PAMITATAS (évOous). 7A pa Aowrdy rd nipape ! 

EYA. Ilvorevere ; 

‘PAMIIATAS, MdNora,... Tapa... éuBaivoper eis riy moX- 
Tuxnv ... Ayaby roxy! Al Savréd\Aas cas, aird eive mpdpacis .. . 
Oa cirotpev: .. . xatéoxov eis Ta KiBoTia cas Kai xaradidxouy Thy 
€Xevepiay rov rinrov !!° Seis elobe "Apepexavis! Tepipnpa! "Avay- 





1 They are works of art, I do not doubt. * But evetyone has his 
speciality. 5 Just the thing then. * Stopping, because the idea 
has pleased him. 5 Some copies of an interdicted newspaper. 
* All my boots are wrapped up in newspapers. 7 ‘With caricatures. 
* Against the government? * Oh, capital, excellent. ™ They have 
seized them in your trunks and destroy (hunt down) the liberty of the 
press, 
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yooxw én’ axpoarnpiov ras épnpepidas!! Tiveras oxdvdadov! . 
yiveras xporos! . . Karadixd{eode |? 

EYA, At; 

‘PAMIIATAS, “Eyo Spas émervyxave |® 

EYA. Karadcxafopas ; 

‘PAMITATAS. "A pra! Els pexpdy mpdotiyov!* Sas pévouw ra 
opépard cas! ’Adijore va idqre! .. .”Exere Oda rd xaprid ; Tas 
onpermoets, Tas amovei~es THs mapadaPis ;° 

EYA, “Oda! 

‘PAMIIALAS (mpoodépay airy xabiopa defidbev nai éEdyov 1d 
onpempardpidy® rov). IloAv xadd. “Epxopas éyd els rd omint as 
kai Ta AapBdvw! (“OpOcos SiaTieuevos va ypdwy). Tot xnadecbe,’ 
Tapaxqd\@ ... 

EYA (xaOnyévn drapaxws amd ris Oécews sas): Els ro raQate ! 

‘PAMIIATAS. AT; 

EYA (as dvwrépw). Els ray degidy mrépvya, did ris peydAns 
kAipaxos . . Sevrepoy mdropa | ® 

‘PAMIIATAS, Tod; pé.. 

_ EYA, Meé rdv mpiyxima! Nai, dwd xOés eipat MeydAn Kupia xai 
madayoryos THs mpryxntéons ! 

‘PAMITATAS, Kal épxec6e els due vd. ."A! pa! (xar’ ldiar). 
Ma eive, elve... amr’ éxetvas ! 

EYA, Ids eisare, Kupte ; 

‘PAMITATAS(yeAGv). Aydady, Kupia pov, pe ovyxmpeire .. GANG eive 
TOAD véoripoy !.. Eliade Gums a 1, . "Ayvocire tows .. hod! . 

EYA. Ac» xaradapBdve . 

‘PAMHIALAS. Na ods eine pé dv0 Ad~ets, Kupia pov ! ! "Eve eiobe 
éx rhs avAns, frAOare va (nrnoere ae ard roy apxnyoy Ths 


avruroNurevoews !| ® 


2 I read the papers in court. 4 You are condemned. > But I 


have a success, * Toasmall fine. ° The descriptions and receipts. 
* Notebook. 7 ‘Where do you live ? ® In the right wing, up the 
grand staircase, second floor. ® You have come to ask advice from 


the leader of the opposition. 
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EYA (d@des). "A! imdpye dvruroAlrevots nai eis rd Movaydv; 

‘PAMITATAS. “Omas xai mavrod, Kupia pov. . Elve dvdynn! .. 
Ay dere!) . : 

EYA, Kal oxomds ris avrirodirevoews atris elve . . 

“‘PAMIIATAS. Na mpocBaddwvra dda al mpdges ris KuBepyy- 
gews,’ dws xal mavrov. 

EYA. ‘Ex rerotOnoews ;® 

‘PAMITATAS., Kdérore . . BéBaua ! 

EYA, °A! rdpa xaradapBdvw ... Evvoeirat, dév eipmopeire ... . 

‘PAMIIATAS .. Na oas trnpaomo$a; *Addvaroy! * Av funy avri- 
dexds * cas, a! rére évayrioy cas... 

EYA. ’Evayrioy pov; 

‘PAMIIALAS. *Evvocira:. . . Elode éx rov éxOpixod orparorédou, 
cas xrure ! 

EYA. ‘Exadvo eis ri trdbeciv pov ; 

‘PAMITATAS. Els atriy ry diay! dy pé dvareby !° 

EYA, ’AAAG éxw 10 Bixatov, rd etrare. 

‘PAMITATAS (petdsav ém ry daddryti tys). "Ev mpwrows, Kupia 
pou, kar’ dpxty more kavels Sev Exec TOAD odd Bixaov ! Kal Sevrepor, 
ri onpaive: raya! ay ym duvnO v’ drodelEw mas txere Gexov ; 

EYA. "AAAa mpd puxpod .p’ amedei~are . .. 

‘PAMITATAS (pewdiav), pd pexpod! dsadepes rd mpaypa! Tépa 
dpws elprop@ va cas amodveiEw pé THY avTHY evKoAiay Td évavtiov | 

EYA (8:axdrrovoa airdv®). AX’ al epnpepides cxeiva ai 
Canpat ; 

‘PAMITATAS (dpoiws). Ti xaddirepov émixeipnua; 7—"ENOere, 
grdcopa, ovyypadsis, Aoyoypddot, oirwes vixras ddoxAjpous 
Hypumvncare Opavorres 7h orHOos cas émi tov ypadeiou !® "ENGere 


1 If it was wanting! Without it! * That all the actions of the 
government may be attacked. * From conviction. * Opponent. 
5 If it is offered me. 6 Interrupting him. 7 What better 
argument ? 8 Who have sat up entire nights, crushing your chests 
on the desk. 
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yer Wyre els ri perayeipiferar abri) y AvA}! ra ovyypdupard oas!... 
Hepirvdicoe pé avra ra trrodjpara yuvakds . . cai rrotas yuvatds |? 

EYA ({wnpas). AtT; 

‘PAMITATAS (jovxws). Mé ovyxapeire .. . 9 Popa rov Adyov ! 
"Evduica was HAGE 4 oreypy exeivn .. Totavra Aowrdyv wal dAda soa 
Gedere eiurrop@ vd déyo ! . 

EYA. ‘Qpata! *AdAdfere Bderw@ roAv evxoda rds merobnoes 
gas.® 
‘PAMIIATAS. ’AAAd{w; KaOddov!... Av tx! 

EYA. ’A! . 

‘PAMIIATAS. Els rods dixnydpous elve mepirrai! BAdmrrovy 
padtora!* “AAAs re cal Sev etueba troxpewpevos vd morevoper 6, 
Tt A€yopev, GAAG va 1d Kaborapev murrevtdv! Kat diaper rodv ! 
“O xarnyopotpevos, mapadelyparos xdpwv, elve Evoxos’ Bev rd yvwpilw 
raya ;° Kal repioodrepov dd xabe ddXov, aod elwat Bierydpos tov ! 
"AAAG So@ mepicadrepov eive Evoxos, rdo@ mepioaorepay dfiav Exw 
dy drodcléw 1d évavriov .. .*Av émpoxetro pdvoy v drovexvuapey TA 
macipavn, va troatnpl{wopev ra yvoord, va Aéyopev Ta Taciyvoota, 
Tore ri Oa expetd{ovro of Bixrydpot 5 

EYA, Tapa Brera, Kupre, ore elyay Bixatoy Soot cas é£eOeiacay 
eis cué. .. EloOe dvwrepos nai ris i8éas rHv droiay elya da cas ! 

“PAMDATAS (mpocedlvav), *Q, Kupia pov ! 

EYA. Topa évvo@ cal rév tpdrov® rns Avrov ‘Y WnAdryros. . . 

‘PAMITATAS ((wnpas). Tis Adrod “Yynddrnros ; 

EYA.... Gre onpepoy rd mpwt avéxpage, mpoxerpevov Oia Tov 
reXevraidy oas Adyoy.” . . “Ti vots! tt ixavdrns !” 

‘PAMIIALAS (payevdeis). °A! ‘O mplyxny eime;.. 


1? 


EYA, ‘“"Q...” mpooébece. . . “ dy éerddpov 





1 This Court. 2 It wraps up the boots of a woman with them 
(your writings) ...and of what a woman! $I see that you 
change your convictions very easily. * To lawyers they are super- 
fluous. They are even injurious. 5 Do you suppose that I do not 
know it. Tdya strengthens the expression. © The manner, 7° On 
the subject of your last speech. 


R 
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‘PAMITAFAS ((anpas). “As roApnon ! 

EYA (éyetpopévn). AAG dev éredeiwoe tiv pdow rov. 

‘PAMIIALAS (dmeAmo6eis). Kpipva, xpipa !* 

EYA, Kupté pov, ods ddivw’ xal Avrotpat bia bvo Adyovs . . 

‘PAMIIATAS (as dvwrépw). Kupia pov... 

EYA. Atdre déyv 6a oas xm Sixnydpov pqu, Kai 8edre Be adrd Sev 
6a €xw ray edbyaplornow va p émoxepOnre.” 

‘PAMIIATAS, Eis ré madadre ; 

EYA, Aécv 64 reOyre tad xpdarnow dy Gere. . . Ervoiad cas! Td 
MOAV moAV va was Kparnowpev! . . 

‘PAMITATAS (frérov mepi éavrdv ral xapnddver rov fxov ths 
ovis rov)5 Ti va ying! *Av dv fro rd xéupa } 

EYA (yoppafovea pé pediaua). Odp!5 

‘PAMIIATAS (naparnpay dma mépié tov). "Emirpémere . . . 
péxpt THs dudéns cas®...5 

EYA (peiaoa). Kal rd xdppa ; 

‘PAMITATAS (dropacitorixas, mporpépwv rov Bpaxiova tov kat 
pipovpevos Tov dvwrépw pophacpdy trys"). Od ! 

EYA., “Oxe ... dye... dye... Ady Gedw va oas éxbéow !® 
Xaipere, Kupee. 

‘PAMIIATAS (€yov dxépn tov Bpaxiova peréwpov® as dv tov 
mpooepepe).’ Xaipere! (Kdrws rerapaypévos.”°) Ti kéyw! *Emerpe- 
Waré pot, Kupia, v’ arayrncow: Au revoir ! 

EYA (mompas émi rod ovdod). At... kat madw.... Tis oide ! 
(Xaiperifes nat é£epyerat). 

‘PAMITALAS (Alav-drmAmirpeévos, dxoovbav airiy bid rod Bdéy- 
patos). Tis oi8e!.. Kat idod rd may |... Ti vd onpaiver roiro ; 
Mires xat pe meperaicec ; ' 

! (Disappointed). What a pity! 2 That I shall not have the 
pleasure of a visit from you. * Looking round him and lowering 
his voice. * If it was not for the party. 5 Pouting and smiling. 
6 Allow me... as far as your carriage. 7 And imitating her previous 
gesture (expression). ® I do not wish to expose (compromise) you. 


¥ Holding his arm up. 10 Somewhat agitated. ‘1 Can it be that 
she is laughing at me? 
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TO ®IAHMA. 
“Yrd Tewpyiov X. ZaXaxoora, 


Zalacosta is principally known through his translations 
from the Italian, and his songs for the people. The specimen 
given is sung everywhere in Greece. 


Mia: BooxorovAa! adydrnoa, pia (ydeppévn?’ xdpy 
Kal tiv adydannoa rodv,— 
“Hyovy dAdAnro movvi,® 
Aéxa xpovav dydpu.t— 


Mia pépa® mov xabdpacbe ord xdpta r dvbiopéva® 

Mdpo,’ éva Adyo Oa cod 1a,° 
Mdpo, ris ela, oe ayara, 

' TpeAdXaivopa ya oéva,° 

"Amd Th péon pe Aprage, pe Pirnoe™ ord ordpa 
Kal pote’ yd dvacrevaypovs, 
Tia tys aydmns tovs Kavpovs 
Eicat puxpds dxdpa. 


MeydAwoa kal ry (nto . . . Gddov {nrg n Kxapdia ths 
Kal pé fexdves rt dpdavd™ . . . 
"Ey® Gpows Sev rd Anopova!? 
Iloré ro idnpua ts. 


1 The Accusative; the final » is dropped in the vulgar dialect. 
? Cherished, sought after. * I was a silent child (bird). ‘* A boy. 
5 One day. The Accusative. ® While we were sitting in the flowery 
grass. "' Mary. ° Ma@forelmw. * Aidoé. © Kissed. ™ She 
forgets me, the orphan. ™ I do not forget. 
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Common DIALEcT. 
ATHANASIUS CHRISTOPOULOS (1772-1847). 
Christopoulos has been called the ‘Modern Anacreon.’ 
His songs are principally devoted to the praise of love and 
wine; many of them are of great originality and beauty. 


Eis Bovvdv! éya xt 6 “Epos 


K’ i dydmn pov patn,? 
Ke 6 eds Katpds 6 yépos® 
"AveBaivape trefol. 

‘H dydn p drocrovce* 
Eis rdv Spduov rov oxAnpdv; 
Kat 6 “Epwras mepvotce 
Buacrixa® pe rov Katpdv. 
Sracov,® Aéyw, "Epwrd pov, 
Kat py tpéxer’ dumpocdd. 
-“H xadd) ovyrpégiood"™ pov 
‘H dydmm p 8év Baora.* 
Tére BXérw Kal ravifovy,” 

Kai of dud rovs ra prepa, 
Kat r’ amddvovy, kai apxifour, 
Kal werovy, merovv yepa.'° 

ire, A€yw, wovd merare ; 
Téon Bia dia ri; 
‘H dydnn pas, xurrare,” 
"Qpav dp ddvvarei.”® 
Tor 6 “Epwras yupifet, 
Kal pe A€yet, 7d mapdv."* 
Tas apxypbev cuvedife 
Na mera pe Tov xatpdy. 
1 Mountain. * Together. * For yépov. ‘ Irregular Imperfect 
of drocralvw, to be weary, tired. ° Hurriedon. ¢° Stay. 7™ My 
companion. ° Holdout. ° Stretch. ™ Tepd, same meaning as 


duvard, strongly. ™ Why such haste? 1” Observe, mark. 3 Becomes 
weaker and weaker. ™ This, the following. 3 From the beginning. 


The following 


Anonymous. 245 


Eis 7d pedpa. 


beautiful song, although German rather 


than Greek in character, is popular not only in Greece, but 
in all the countries throngs which the Greeks are scattered. 


It is anonymous, 


Eis 7d petpa tis fans pou 
Awa ti va o° amavrnce; 
At éué ad’ ov 8év Fao 
Acari vd oé 180; ... 

Kal pe €xapes aravotos 
Icqvaypovs va tropepo, 


Kal yeAds did Kdaio, 
Aud oé xa Opnvwdda. 


Srépfe, xdpe h va (now 


*H va maton 9 mvon pov 
“Ios, tows, ory Oaynv pov 


TIdéoyv perapeAnOys. 

* * * * 
Aev (nra, ol orevaypoi pov 
Thy xapsiay cov v Axvicouvr’ 
CA pdvov, Gravy sBiacovy 


Ths fwns pov al orcypat, 


"Eva orevaypov Opnvddy 


‘Qs xatperiopdv v adnons, 
K’ cis’ rov rdpov pov va yvons 


"Ev cov Saxpu Ov épe. 
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VOCABULARY. 


The Days of the Week, Ai jpépat ris éBdopados. 


Sunday, 9 Kuptaxn. Thursday, 7 Wéyrrn. 
Monday, 4 Acvrépa. Friday, 7 Hapackevn. 
Tuesday, 9 Tpirn. Saturday, rd a8Barov. 


Wednesday, 9 Terdprn. 


The Months, Ot paves. 


January, 6 "Iavovdpws. July, 6 "IovAtos. 
February, 6 SeBpovapios. August, 6 Aéyovoros. 
March, 6 Mdprwos. September, 6 SemréuSpws. 
April, 6 ’Ampitws. October, 6 ’OxraBptos. 
May, 6 Mdios. November, 6 NoeuBpuos. 
June, 6 "Iovwos. December, 6 AexéuBpuos. 


The Seasons, Ai Spa rod érovs. 


Spring, 7) “Avorgts (1d ”Eap). Autumn, 1d $0.wdrwpov. 
Summer, rd KaAoxatpt, Ggpos. | Winter, 6 Xemoy, 


Holidays, Ai éoprai. 
New Year’s Day, 4 mparn rot nAtorpémiov, OY n €opri Tov 


€rous, 1) Mpwroxpovd, Td veoy ‘Aytou "Iwavvov. 
éros. Michaelmas Day, 9 éopr) ray 
Twelfth Night, ra Gcoaveia. Tagcapxav. 
Carnival, al dméxpeo. Christmas Eve, 7 sapapov) 
Lent, 9 »jotela, ) capaxoorn. Tav Xpiorovyévvey. 
Good Friday, 7 Meyady Tapa- | Christmas, ra Xprorovyevva. 
oKeun. St. John’s Day, 9 éopr) rov 
Easter, rd Hacya, 7 Aapmpa, "Ay. ‘Iwayvov tov Bantiorod. 


Whitsuntide, 4 Mevrnxoorn. Birthday, ra yevéOdca. 
Midsummer's Day, rd Oepidv | Anniversary, 7 émérevos éoprn. 


2 on .. 
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Time, ‘O Xpdvos. 


A year, rd éros. 

A century, 4 ékarovraernpis, 
6 aidy, 

This year, épéros. 

Last year, mépvoi, rd mapedOdv 
éros. : 

Next year, rd épydpuevoy éros, 
Tov xpdvov. 

A month, 6 pay. 

A fortnight, 1d dexarevbn- 
pepov. 

In a fortnight, perd dexarévre 
nyépas. 

A fortnight ago, spd Sexamévre 
NLEpav. ; 

A week, 9 €B8opds (€88opd8a). 

Last week, ryv mapedOodcay 
€B8opada. 

Next week, ri mpoceyy é880- 
pada. 

Yesterday, x6es. 

The day before yesterday, 
mpox ds. 


To-day, this day week, onpe- 
pov, onpepov oxrd. 

To-morrow, adptoy. 

The day after to-morrow, 
peOavptov. 

Morning, 4) mpwia. 

Afternoon, rd dropeojpepo, rd 
anéyeupa (pera peonuSpiar). 

Evening, 7 éo7épa. 

Day, # npépa. 

Night, 7 we. 

Sunrise, 9 avaroA Tov HAiov. 

Sunset, %) voce rod HAiov. 

Midday, Noon, rd peonpépt, 7 
peonuBpia. 

Midnight, ra peodvucra, 


. The hour, 7 dpa. 


Half an hour, jpicea dpa. 

A quarter of an hour, é 
réraprov (ris dpas). 

A minute, év Aerrdv. 

A second, éy devrepdAerrov. 


The Weather, ‘O Kaicés. 


Weather, 6 xatpds. 

Cold, 4 Wvxpa, rd xpto, rd Yoxos. 

Heat, 7 (€orn, 6 xavowy, 

Frost, 7 mayoud, 6 mayerds. 

Damp, 1) bypacia. 

Rain, rainbow, 7 BSpoxn, 1d 
otpanov ré€ov (4 “Ipis). 

Snow, ro xidvt, 7 xLov. 

Dust, 7 oxdvn, 6 xovopres. 

Wind, 6 dvepos. 

Fog, 4 éuixAn, 7 karaxud. 

Ice, 6 mayos. 

Storm, 4 rpixvpia, 


Hail, 7 xdAa¢a. 

Thunder, 7 Spovrn. 
Lightning, 7 dorparn. 

Wind, 6 dvepos. 

East wind, 6 dvarodixds dyepos. 
South wind, 6 vértios dvepos. 
West wind, 6 durexds dvepos. 
North wind, 6 Bdpecos dvepos. 


' Sun, sunshine, 6 7Atos, 7 Adpuyes 


Tov nNAtov, 
Moon, moonlight, 4 oeAqvn, 76 
heyyapt, rd has tis ceANvns. 
Full moon, 4 raveeAnvos. 


2,50 Modern Greek. 


New moon, 7) véa oeAnrn. 
Star, rd dorpov, 6 dornp. 


Sky (clear), 6 ovpavds (xabapés). 


Cloud (cloudy, cloudless), rd 
véos (cuvvepadns, dvéedos). 

Sea (rough, smooth), 7 @¢Aacca 
(rpixvpiddys, yadnuiaia). 


Phrases to facilitate reading Greek Newspapers, Spaces 
mpos evxdAruvaw THs avayvacews TGV ‘EAAnuixav ’Ednpepioor, 


Advance, to, mpoxwpa. 

Advertisement, # dyyeAia. 

Agency (Havas, Reuter), ré 
[paxropetov (Xafas, ‘Péourep). 


Ambassador has been .ap-° 


pointed, 6 mpéaBus Siwpiobn. 

Archbishop has resigned, 6 
apxterioxoros mapntn6n. 

Army (of occupation), 6 orpa- 
ros (ris Karox7s). 

Arrange, to, drevderd. 

Article, leading, 16 xipiov dp- 
Opov. 

Attaché, 6 dxddovdos. 

Bill was voted, 1d vopooyxédcov 
eyn pion. 

Bishop was insulted, 6 émi- 
oxotros UBpia bn. 

Boundary, 7rd cvvopov. 

Budget, 6 mpovzrodoy:opés. 

Chamber of Deputies, 7 BovAn. 

Circular note, 7 éyxv«Aos dia- 
Koivocts. 

Commission, the commis- 
Sioner,  émitpomn, 6 éni- 
Tporros. 

Concession, 7 mapayapnots. 

Conference, 7 cvvdtdoxeyis. 

Conservative party, ro ovvry- 
pnrikoyv Képpa, 

Constitution, rd ovvraypa. 


Consul, 6 mpdéevos. 

Correspondent, 6 dvramoxpirns. 

Debate was adjourned, 77 cv{n- 
Tnots aveBAnGn. 

Embassy, 7 mpeoBeia. 

Empire, 7 avroxparopia. 

Evacuation, 7 éxxévocrs. 

Excitement, 6 épebiopds. 

Frontier, 76 ovvopoy, 

Government, 4 xuBépynots, 7d 
biroupyetov. 

House of deputies was dis- 
solved, 7 BovA7 dteAvOn. 

Interview, 4 cvvévrevéis. 

Judge, 6 diacrns. 

King, constitutional, 6 Bacr- 
Aeus, 6 ouvraypyarikds. 

Leader of the Opposition, 6 
dpynyos Ths avrirodtrevoews. 

Liberal party, rd pireAevbepov 
koppa, 

Majority, 7 wAeovoynpia. 

Mayor, 6 8ypapyos. 

Meeting, rd ovAAadnrnpiov. 

Minister of Foreign Affairs, 
6 ‘Yrroupyos trav "Efwrepixav. 

Minister of Home Affairs, 6 
‘Yroupyds tav Eooreptkar. 

Minister of PublicIustruction, 
6 ‘Ymovpyés tas Anpocias 
’"Exrratdevoews, 


Vocabulary. 


Minister of Religion, é ‘Yroup- 
yos Tov ’ExxAnowacriKar. 

Minister of Justice, 6 “Yroup- 
yos Tis Acxatoovwns. 

Minister of War, 6 ‘Ymoupyés 
Tov ST pariworiKxay. 

Minister of Navy, 6 ‘Yzoupys 
Tay Navurixopv. 

Minority, 4 pecowndia. 

Monarchy, limited, 4 meprwpio- 
Hen povapxia. 

Newspaper, press,  épnyepis, 
6 ruros. 

Standard, 7 Snpala. 

Daily News, ra ‘Hyepnota Néa. 

Morning Post, 6 ’Ew6wés Tayv- 
Spdpos. 

Times, of Katpot. 

Daily Telegraph, 6 ‘Hyepnotos 
TnA€ypagos. 

Opposition, 4 avreroXirevais. 

Orator, 6 pyrop. 

Organisation, 6 épyanopés. 

Peace, 7 etpnyn. 

People, 6 dads. 

Population, 6 rAnévopds. 

Powers, Great, ai Svuvdues, ai 
peyadat, 

Préfet, 6 érapyxos. 

Prime Minister and President 
of the Council, 6 Hpwv- 
moupyos kat IIpdedpos ov 
‘Yrroupytxov SupBovdiov. 

Prince, princess, 6 nyeuov, 7 
Wyepovis. 

Progress, 9 mpdodos. 
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Provisional scheme, 7é mpoo- 
wpivdy oyédtov. 

Published daily, is, éxdidera 
xaOnpepwas (xal? éxdorny). 

Queen, 7 Baciitooa. 

Question, Eastern, 76 (nrnpa, 
TO avaroXxdy, 

Radical party, ro ‘Pi¢oomacrt- 
Koy xéppa. 

Republic, ) Anpoxparia. 

Republican press, 6 Anpoxpa- 
TtKOS TUIOS. 

Resigned, has, rapytn6n. 

Retreat, 4 troydpyors. 

Revolution, 4 éravdoracis. 

Riot, 7 dxAaywyia. 

Rumour, 7 dnp. 

Secretary, private, 6 Tpappa- 
revs, 6 idvairepos. 

Special correspondent, 6 ei8txés 
dvraroxpitns. 

State, rd xpdros. 

Stated, it is, Néyeras. 

Successor (to throne), 6 &d- 
doxos. 

Treaty, 9 cuvOnkn. 

Vice-president, é dvrimpdedpos. 

Viceroy, 6 dvr:Bacievs. 

Want of confidence, 7 AAewis 
ExmioToovns. 

War, 6 mdAepos. 

Archbishop of Canterbury, 6 
"Apxterioxoros ths Kavra- 
Bptytas. 

Marquis of Salisbury, 6 Map- 
kiwv SadtoBoupns. 


Travelling, To Tageidtor, 


Arrival, 7 ddrfts. 


, 6 OaKKos, 


Baggage, 9 drooxeun. 
Berth, 9 Oéors (place). 
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Blacksmith, 6 odnpoupyés. 

Box, 1d xiBarioy, 

Bridge, 4 yépupa. 

Bridle, 6 yadwds. 

Cabin, 6 @adapicxos. 

Change, to, horses, ddAd{w 
imrmous, 

Clothes, ra év8vpara, 

Cross, to, dpyopuat. 

Custom, 7 ovv7ea. 

Custom-house, 76 reAwveiov. 

Custom-house-officer, 6 redwvo- 
pura€. 

Dangerous (not at all), ddAou 
emuivduvos. 

Deep, Sais. 

Departure, 7) dvayepnors. 

Doctor, 6 tarpés. 

Dragoman, 6 dteppnvevs. 

Duty, 6 dédpos. 

Foot (on), me{as. 

Gallop, to, cadmd{o. 

Girth, 9 vdyyra, 9 (avn ov 
edurriov, 

Guide, 6 d8nyds. 

Hatbox, 9 rA08nxn, 7) xammedépa. 

Head of the horse, rd xepade 
Tov addyov. 

Hold (Imp.), xpérncov. 

Hole, » én, 7 rpura. 

Horse, rd ddoyov, 6 tmmos. 

Horseback (on), éurmos. 

Hotel, rd Eevodoyetor, 

How deep, décor Babus. 

How far, mécov paxpay. 

How long will it last, méoov 
6a Stapxéon. 

Key, 7 wdels, rd Kredi, 

Land, ue land, 9 Enpd, dia Enpas. 

Lengthen (Imp.), paxpuve. 

Let go, apes. 


Modern Greek. 


Lock, lock (Imp.), ré xAeiOpor, 
1 KAedaped, Kreldoce. 

Lodging, ré xardAvpa. 

Loosen (Imp.), Adee, éodile. 

Luggage, ) dmooxeun, ta mpay- 
para, 

Mare, 9 dopada, 4 imzos. 

Mayor, 6 8npapyos. 

Mud, Adon. 

Mule, rd povAdpi, 4 Hylovos. 

Ostler, 6 immoxdpos. 

Passage, passable, 9 diodos, 
dvaBarés. 

Path, rd povordrt, 9) atpards. 

Pocket-book, r3 onpecopardpior. 

Porter, é bupwpés, 

Priest, 6 iepevs. 

Prohibited, drreyopeupévov. 

Road, 6 8pdpos, 9 ddds. 

Rocky, Bpaxadns. 

Rope, 1d cyowiov, rd oraprév. 

Saddle (Imp.), capdpocoy (éni- 
oafov),. 

Sea (by sea), OdAaoca (8:4 Oa- 
Adgons). 

Shoe (horse), rd méradov. 

Shore, 76 mapaAtov. 

Shorten, cuvrépva. 

Stay (to make a), craOpevo, - 
d:arpiBo. 

Steep, Kpnuvadns. 

Stirrup, 9 oxdda, 6 dvaBodevs. 

Strap, 7d Awpior, 

Stream, 6 puaé. 

String, 6 omdyos. 

Tighten (Imp.), opiyée. 

Top, 9 xopupn. 

Trot, to, rprrodife, 

Walk, 6 zepizaros. 

Way (shortest), 8pdpos, 6 Bpa- 


xuraros. 





Vocabulary. 
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Food, ‘H Tpodn. 


Almonds, ra dpvy8ada. 

Apple, unripe, pijAov, dwpor. 

Apricots, ripe, ra Bepvxoxka, 
Spina. 

Artichokes, green, al dyywapes, 
xAwpai. 

Asparagus, ra omapdyyia, ol 
domdpayot. 

Bacon, fried, rd yotpopéps, rn- 


yavio evo, 


Bake, to, Wve. 
Beans, French, ra xovmd, ra 
gacovAta yAwpa 


Beans, Haricot, ra @agotvua. 

Beef, 5 Bepdidr. 

Beef, boiled,7é Bgdivsv Bpacrdy. 

- Beef, roast, rd Bydivdv Wnrdv. 

Beer, bottled, 7 pripa, 6 (d6os 
eis diddas. 

Biscuit, rd rafipads, rd Sisrupor, 

Boil, to, Bpafa. 

Bottle, 7 dedAn, 7d Bouxddsov. 

Brandy, ré olvdrrveupa (umpavre). 

Bread, toast, rd opi, xayars- 
aoro. 

Butter, 1d Bowrupor. 

Cabbage, rd Adyavoy. 

Cake, New Year's Cake, 7 
anta, BaowWdérnra, 

Caper, 7) xdmrapis. 

Cauliflower, rd xovvovmidi, 4 
avOoxpapBn. : 

Celery, ro cédwov. 

Cream Cheese, 9 pu{i8pa. 

Cheese, 7d rupi, 6 rupés. 

Cherry, 1d xepdat. 

Chesnuts, roasted, ra xdorava, 
Yapéva 

Chicken, rd movAi, xordmovaAo. 


Chocolate, % raoxoddra. 

Claret, red Wine, 7d xédxxivo 
xpaci, 

Coffee, Turkish, 6 xagés, Tovp- 
xuxés. 

Cover, ré oxéracpa. 

Cream, 16 xaipdnt. 

Crumb, 7 ixa, 7d Wixovdov. 

Crust, 7) xpovora, 6 prods. 

Cucumber, ré dyyoupt. 

Cup, 7d @iarldv, 7d xvredov. 

Currant, 7) Kopw6tax) oradis. 

Cutlet, 7 xorodérra. 

Date, 6 xovppas, gone. 

Dessert, rd emi8dépmov. 

Dine, to, yevparifco, 

Dinner, 76 yetpa. 

Dish, 7 maréda, rrapowis. 

Duck, 4 mama. 

Egg, rd addy, adydv. 

Egg, boiled, ro adv, adydv, 
Bpaordy. 

Egg, poached, 76 adv, abydr, 
part, 

Fat, rd Ximos, maxos, Amapds, 
Taxus. 

Fish, 76 yaps. 

Fork, ré me wpovne. 

Fowl, 7 épus, ro movnié. 

Fruit, ra drwpixd, ra ppovra, 

Game, 16 xuvjytor. 

Glass, rd wornpiov. 

Goose, 7 xnva. 

Grapes, ra orapvAca. 

Gravy, 6 (opds, 9 odAroa. 

Ham, ré yotpopepe. 

Hare, 6 Aayos. 

Honey, 76 pers. 

Ice, 7d maywrdv. 
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Ice-lemon, 7d maywrév-Aepdus, 

Jam, 7d yAukd, 

Jug, 6 Adynvos. 

Knife, 7d paxaiptor, 

Lamb, 16 dpviov. 

Lean, 76 Wayvov. 

Leg of mutton, rd provr, rd 
penpov mpoBadrov. 

Lemon, ro Aeuonov. 

Lemonade, » Aezovdda, 

Lettuce, rd papodAs. 

Lobster, 6 doraxds. 

Meat, 16 xpéas. 

Meat, fat, lean, rd xpéas, rayv, 
Wayvor. 

Medlar, 76 péomop. 

Melon, 16 rerdve. 

Milk, ré yada. 

Mulberry, 7d potpor. 

Mustard, 7 povordpda. 

Mutton, 1d mpdéBetov xpéas. 

Napkin; 7 meroéra, rd xeupd- 
akt pov, 

Oil, 7rd €Aaov, Aad. 

Omelette, 7 ouedéra, rd ooy- 
yarop. 

Onion, 1rd xpopvds (xpdpvor), 
kpopvdaxt. 

Orange, 7d moproxaAtop, 

Oyster, rd orpeidior. 

Partridge, 7 mépdtxa. 

Peach, 1é poddxivoy, 

Pepper, 76 murépt. 

Pie, rd (upapixoy, 9 ra. 

Pig, rd youpodr. 

Plate, rd mdro. 

Pork, 1d yotpcvdv xpéas. 

Potato, ) marata, rd yewpndov. 

Pudding, 7 movdiyya. 
Radish, ré paran, 


Modern Greek. 


Rice, ré pot. 

Roll, 7 dpavr{dra. 

Salad, 7 oadara. 

Salmon, 6 codopés. 

Salt, salt-cellar, rd dias, 6 dAva- 
TOOOXos. 


Sandwich, 7d cdvdovirs. 


Sauce, 1) oaAroa, 

Saucer, rd troxumeddov (ma- 
Tak), 

Snipe, ro prexaroin. 

Sole, » yAdoca., 

Spice, ra pupwdixd, dpdpara. 

Spinach, 7d omavaxe, 

Spirits, ra olvorvevpara. 

Spoon, rd xoxArdptoy, xovArapt. 

Sugar, 7 (axaprs. 

Sweetmeats, ra (ayapwra. 

Table,  rpame{a. 

Table-cloth, ré rpamefopavdvdov. 

Tart, 7d yAvecopa. 

Tea, 16 réiov (radi). 

Tender, tpudepds. 

Toast, 7d Wout ynucvor. 

Tongue, 7 yAacca, 

Tough, oxAnpéds. 

Tumbler, 76 mornprov. 

Turkey, 6 ivdsavos, yadXos. 

Veal, rd Bidédo. 

Vegetable, rd Aaxanxéy. 

Vinegar, ro £ei6:. 

Walnut, rd xapvd:. 

Water, rd vepdv. 

Wine, red, white, resinated, 
To xpaci (olvos), xdxxivo, do- 
Mp0, peTOLWaTO, 

Wine-glass, 1d mornptoy ov 
Kpactov. 

Woodcock, 7 évAdxorra. 


Vocabulary. 
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Trades and Professions, Téxvat nat ’EmayyéApara. 


Archaeologist, dpyatoAdyos. 

Architect, dpyiréxrwr. 

Attorney, avrixAnros, dixnydpos. 

Auctioneer, dnpomparns. 

Author, cvyypadgeis. 

Banker, rpametirns. 

Barber, xovupevs. 

Barrister, d:xrydpos. 

Blacksmith, ocdnpoupyes. 

Bookseller, Bi8Acore@Ans. 

Bootblack, Aotorpos, éro8npa- 
roxadapiorns. 

Bootmaker, tro8nparoroids. 

Butcher, xpewradAns. 

Cabman, dyagnAdrns. 


Carpenter, papaykds, Evrovpyds. 


Chemist, ynpuxds. 
Confectioner, fayaporAdorns. 
Clergyman, xAnpixés. 

Clerk, ypadevs, dmdAAndos. 
Cutler, paxatporoids. 
Dentist, odovroiarpds. 
Editor, éxddrns. 

Engineer, pnxavexés. 
Fruiterer, érwpomeaAns. 
Gardener, xnrovpdés. 

Grocer, praxaAns, mavrom@Ans. 
Hairdresser, xoupevs. 
Historian, ioropixds. 
Interpreter, dceppnvevs. 
Journalist, épnyepdoypadgos. 
Judge, d:caorns. 


Lawyer, dcxrydpos. 

Librarian, Bi8rtoPnxapios, BiB- 
AopuaAaé. 

Merchant, ¢ymopos. 

Money-changer, dpyupaporBos. 

Officer, dftwparixds. 

Paper-seller, stationer, yapro- 
weoAns. 

Pedlar, d8€pmopos, mpayparev- 


TNS. 

Photographer, dwroypados. 

Poet, roinrns. 

Policeman, xAnrnp. 

Politician, woAurixds. 

Priest, iepevs. 

Professor, xanynris. 

Schoolmaster, d:8doxados. 

Shoemaker, marour{ijs, trodn- 
parorotds. 

Student, goirnrjs, omavdaorhs. 

Tailor, parrs. 

Tobacconist, xamvoreAns. 

Tradesman, peramparns, rexvi- 
TNS. 

Undertaker, deperporoide. 

Upholsterer, ramnroma@Ans, ém- 
mAora@Ans. 

Waiter, unnperns. 

Washerwoman, mAvorpa. 

Watchmaker, wpodoyorrotds. 

Wine-merchant, ojvépuropos. 


Writer, ypapevds, cvyypadevs. 


1 All Greek words in this Vocabulary are masculine except wAvorpa. 
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Modern Greek. 


Public Buildings ; parts of a town, Anpdoia xripa’ Ta pépn 
hs -wddeas. 


Academy, 7) dxa&npia. 

Arsenal, 6 vavoraOpos' 4 ér- 
AoOnxn. 

Asylum (for idiots), ro dovAov 
popar, 

Asylum (for orphans), rd ép- 
avorpodetor, 

Bank, National, Ionian, ‘H 
Tpaze(a, 7 "EOvixn, 7 lovxn. 

Barracks, of orparaves. 

Cabstand, 6 oraOpds rev duakav. 

Coffee-house, café, 1d xadeior, 
To Kkadevetov. 

Capital (of a country), ) mpo- 
revovea, 

Carriage, open, shut, 7 duaga, 
dyouxrn, Kern. 

Cathedral, 7 pnrpéroXts. 

Cemetery, rd vexporageior. 

Chapel, 16 mapexxAnctov, 

Chemist's shop, +d dappaxeiov. 

Church, 7 éxxAngia. 

Clock, rd apoddytor. 

Club, 7 Adcyxn. 

Columns of Jupiter, of orvdct 
rov ‘OAvpriov Aids. 

Court of Justice, rd Atkaorn- 
prov. 

Custom-house, 1rd reAwveiov. 

Custom-house officer, 6 reAo- 
vopuaaé. 

Factory, Steam, 16 ’Epyoord- 
awov, ds arpov. 

Fountain, 7 Bpvors. 

Gutter, 6 dyerds. 

Hospital, rd voc oxopetor. 


Hotel, dear, cheap, 7é £evodo- 
_Xetov, axpiBdv, evOurdy. 

Lane, 9 atpanés. 

Library, to read, » BiBdoOnen, 
dvaywooKe, 

Manufactory (of gunpowder), 
7d Epyoordotoy (rd mupitido- 
meiov), 

Market-place, 7 dyopa. 

Metropolis, 7 MytpézoXts. 

Mint (to coin), rd voptoparoxo- 
Teiov (vopioparoKoT@). 

Monastery, 7d povacrnpror. 

Monument, 16 pvnpeior. 

Museum, closed, open, 1d 
povcetov, KAEtoTdy, avotkTdv, 

Palace, rd dyderopa, Tb maXdri- 
ov. 

Parish, 4 évopia, 7 xowdrns. 

Pavement ‘ cn) \Bborpwrov, 

7d meCodpdpuopy, 

Picture gallery, 7 miwaxoOnkn. 

Post-office (a stamp), 7 rayv- 
Spopeiov (ypappardonpov). 

Prison (to .be condemned), % 
pvAaky (karadixdfouat). 

Promenade (to walk), 6 mepi- 
maros (meptrara). 

Public-house (to drink), ré 
xamnelov (iva). 

Quay (to sail), 7 mpoxvyaia 
(Tréc ; 

Quarter of the town, 7 cvvoria 
THs Toews, 

Reading-room, rd dvayvworn- 
ptov. 





mel 


| | Vocabulary. 


Shop (to sell), rd payafcion, ré 
épyaarnpiow (wd). 
Shore, 7d mapdtov, 7) deri. 
Square, 7 wAareia. 
Statue, rd dyaApa. 
Street, winding, 7 édds, &uxo- 
| dns. 
Suburb, distant, 1d mpodaresay, 
drropepaxpvopevoy. 
The Terrace, % rtaparca, ré 
Sapa, 


Address, 4 SdsvevGuuors, 4 em- 


| ypadn. 

A. B., Eaq., Athens, London, 
t@ Kupio A. B., eis ’A@nvas, 
Aovdinov. 

Blotting paper, rs crovmdyap- 
Tor. 

Care of (to the), 77 ppowrids. 

Direction, 4 dsuvéuvers. 

Envelope, 6 ddxeA)os. 

! Expression, 7 éeppeats. 

Gum, 4 yuna, #3 xépps 

Ink, 3 pedaun, 

Jakstand, rd peAasodoyeior. 

Letter, rd ypdppa, » émerroaAn. 

Letter-box, 7d ypapparoxfe- 

¥ TLoYV. 

Letter-paper, d rayudpopsxds 
xaptns. 

Is that. letter in time? pirrw 
éyxaipws Thy émtaToAny ; 

Newspaper-wrapper, rd mepe- 
xdXuppa ths epnpepidos. 

Paper, ré xapri. 

— blue, white, ruled, pags, 
danpoy, xapaxadvor, 


a 
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, 
Tupyos, 


e 


Tower, Venetian, 6 
“Evetixds. 

Town, sea-, commercial-, 7 
mots, mapabaddooss~, €L- 
TOpiKh-. 

Town-hall, 16 dypapxeiov. 

University, student, +d Mave- 
miaTHoy, 6 houryThs. 


' Walls of the town, ra reiyn 


THs TOAEwS. 


Letter-writing, ‘H ’Emorodoypadia, 


Pen-nibs, ra xovdvAra, af révvat. 

Pen-holder, 6 xovdvAogpdpos. 

Pen-wiper, 6 xaAauopderns. 

Pencil, rd porvB8oxdvduroy. 

Pencil-leads, ra podvBdxa, 

Penknife, 1d xevdvAopdxaipoy. 

Postman, 6 raxvdpéspos. 

Post-office, 75 rayvdpoyctoy. 

Post, arrives, leaves, rd rayv- 
Spopetov, POdver, avayapel. 

Postage, ra raxvdpouicd reAn. 

Return of Post (by), aravrnow 
dvapevy dtd rod éxopeveu. 

Registered letter, cvarnpen 
émtoroAn. 

Ruler, 6 xdpaé. 

Sand,  dupos. 

Seal, 7 odpayis. 

Sealing-wax, 1d Bovdonéps, 6 
‘lowavxes knpés. 

Sheet of paper, 7d vdAdov 
xaprov. 

Signature, 7 taraypagn.. 
Stamps, ra ypappardonpa. 
Is that enough? 

dprerd.; 


eivas 
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How many stamps does this 
letter require? wéca ypap- 
pardonpa xpetalerat 9 emioro- 
Ay avry ; 

Two stamps of thirty lepta, 
dv0 ypappardonpa Tray tpi- 
dvra Nerriy. 


Telegram, rd rnAeypadnpa. 


Modern Greek. 


To be left till called for, va 
peivn péxpts ava(nrnceas. 

Wait for an answer, repipeve 
anayrnow. 

Wafer, 7 doria. 

Writing materials, 7 ypadixy 
vAn. 


| The writing, 7d ypayipov. 


Parts of a House, names of pieces of furniture, etc., etc., Ta 
pépy tis oixias, dvopacias top énimdoy, x.7.X. 


Apartment, 7 dcpdriov. 

Arm-chair, 9 soAvOpéva, 
8povior, 

Arrange (Imp.), eee an 

Back room, +6 émidev Sopa- 
TLov. 

Balcony, 6 efaorns. 

Barrel, rd Bapéds, 6 xddos, 

Basement, 1d xardyatoy. 

Bason, to wash, 9 Aexdyn, 
aAUvopat, Aovopat. 

Beam, % 8oxds. 

Bed, to lie down, rd xpeBBart, 
1) KAin, karaxdivopat, 

Bedding, to sleep, ra orpwciéia, 
Kotmopat. 

Bedroom, 7 xpeBBaroxduapa, 6 
KOUT@Y. 

Bell, to ring, 6 xddwv, rodo- 
viCo. 

Blanket, % maravia, r5 épamdo- 


pa. 

Blind, rd ravrfoips. 

Bolt, lock, (Imp.), 6 cvprns, 
KXeioov, 

Box, 7rd «Sartor. 

Brick, rd rotBAov, 9 mAivbos. 


Broom, to sweep, 9 oxovra, 
To wdapwhpoy, capdva. 

Brush, 7 Sovproa, 4 Wyxrpa. 

Candle, to light, rd xnpi, dvdr- 
TO. 

Carpet, rd xaXi, 6 ramps. 

Castle, 4 émavdts, rd povptoy. 

Ceiling, 76 raBdn, 9 dpodn. 

Cellar, 9 dro6nxn. 

Chair, to sit down, 4 xapéxAa, 
ro kafiopa, xdOnpas. 

Chest of drawers, rd xopd. 

Chimney, 6 xarvoddyos. 

Clock, rd wpodrdytoy, Td exxpepes. 

Counterpane, 7 xouBepta, rd 
ehardopa, 

Cupboard, to open, rd yrovAdmt, 
4 oxevoOnkn, avolyw. 

Curtain, to draw, 7 mapameé- 
Tagpa, dveyetpey. 

Cushion, rd mpooxepdAatop. 

Desk, 1d ypadeiov. 

Dining-room, 4} Tpare(apia. 

Door, Come in (Imp.), 9 6upa, 
elven Oe, éumpés. 

Drawer, 1ré ovprdpiov. 

Drawing-room,  atGovca, 
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Footstool, 76 cxapvi, +d dtond- 
dtoy, 

Flame, 7 pddé. 

Floor, rd mdropa, rd eagos. 

Front room, rd ¢umpocdev 8w- 
piartov, 

Fuel, 76 évavopa. 

Furnished, émimdapevos. 

Furniture, ra émurAa. 

Garden, 6 xiros. 

Gate, 1 mvAn. 

Ground floor, 7d xardyatoy. 

First floor, rd rp@rov mdropa. 

Hire, to, évorxcago. 

House, 9 oixia, 

Jug, 7 Aaynvos. 

Key, to unlock, 1d Kdediov, 
dvotyo (£exreddvo). 

Kitchen, to cook, ré payerpeior, 
payerpéve, 

Kitchen utensils, ra payespixa 
oKevn. 

Knocker, rd pérrpor. 

Ladder, staircase, 4 oxdAa, # 
KAvtua€. 

Lamp, to trim, 9 Adpa, 6 Ady- 
vos, €roysalw Tov AvXVOY. 

Lock, 9 xredwrd, 7d KretOpor. 

Looking-glass, 6 xa6pérrns. 

Marble, rd pappapov. 

Mat, 9 Wala, 4 iabos. 

Matches, to light, ra omipra, 
aQvanTo, — 

Mattress, rd orpapa. 

Nail, rd xapqi, 6 Fos. 

Padlock, 1d Aovuxérrov. 

Pane of glass, To vedorAaiciov. 

Pavement, ré mefodpdaov. 

Peg, to hang UP, 76 Kpepaordpt, 
‘Kpela. 


8 2 


Pianoforte, 1d xAeWoxvpBador, 
TO mayo, 

Picture, to paint, 7 eixav, (w- 
ypapica. 

Pillar, 9 orAn. 

Pillow, 7é pakiddpt. 

Plank, plaster, 9 4 avis, 6 yuYfos. 

Portrait, 1 €ikey. 

Roof, 9 oréyn. 

Room, 1d dopdriov. 

Saucepan, 7) xarcapdAa. 

Sheets, clean, dry, ra owddua, 
xadapd, oreyvd. 

Shelf, rd pau, n cavis. 

Shutters, open, shut (Imp.), 
ra mapabvpdduadAa, dvoge, 
kXetoe. 

Smoke, 6 camvds. 

Soap, 7d camovn, 6 odrey. 

Sofa, 6 copas, rd dvaxdwrpov. 

Stable, 6 wratAos. 

Staircase, to go up, 7 oxdaa, 
avaBaivo. 

Steps, to go down, ai BaOpides, 
xataBaivo. 

Stone, 6 AiGos. 

Stove, 7 Oeppacrpa. 

Sweep (Imp.), oxovmioe, odpo- 
wor. 

aes: “ write, 7 pameti 


Tablecloth, TO ee ee 
Aor, 

Towel, 7 mercéra. 

Trunk, 76 wevrovet, td xtBartov. 

Tumbler, to drink, rd wornpwop, 
Tivo. 

Wall, 6 roiyos, rd retxos. 

Washhand stand, 6 verrnp. 

Well, r6 myyad, rd gpeap. 


2.60 


Window, 1d mapaéupow. 


Modern Greek. 


Wood, yard, court, rd gvdov, 
9 avAn. 


Articles of Dress, Ta pépn ris évdupacias. 


Boots, thick, thin, 7a. ix0d7- 
para, xovdpa, Aerrd. 

Boot-jack, 6 imodnparociprns. 

Braces, a pair of, af ripayras, 
év (eiryos. 

Brush, clothes, hair, 7 Bovprea, 
h Wherpa tov évdupdrov, rev 
padAtow. 

Brush my clothes, Bovprowe 
Td povyd pov. 

Button, button (Imp.), 7d 
Koppiov, kduBoce. 


Cap, put on, take off (Imp.), | 
TO kaAuppa, Bare 7rd oKoudo,. 


feoxoupdaou. 

Coat, fashionable, rd gééduya, 
TOU GUppLod.. 

Coat, great, 6 érevdurns. 

Collar, 6 xoddpos, rd sepirpa- 
xndeov. 

Comb, rd xré. 

Cuff, rd pavxérrs, 4) meptyepis. 

Drawers, 7d éra8paxov. 

Fit, to, rasped{o. 





Gloves, ra ydvria, rh xerpderua, | 


Handkerchief, silk, ré pavdn- 


Asov, Td pivduaxrpoy, peragfw- | 


Tdy. 
Hat, 7d xamedov, 5 widos, 
Necktie, 6 Aawoderns. 
Pistol, 7d murrdAuov. 
Pocket, 9 raémn, rd OuAdmov. 
Purse, rd Badavriop, 


Razor, 7d £uvpaduow. 
Ring, 1d 8axrvAidvov. 


. Seal, 7 odpayis. 


Shirt, rd brroxapucov, 6 xed, 


' Shirt-collar, 6 xoAdpos. 

: Shoe, 7d wandadcor. 

: Slippers, af wavrdepAa. 

. Socks, ai xdAroat, 

- Sponge, 6 omdyyos. 

_ Spur, rd ompotm, 6 xrepnornp. 


Stick, rd paBdiau. 

Stockings, ai xdAraa, ai wept- 
xonpides. 

Tooth-brush, 4 Boupraa raw 
addvrav. 


Tooth-powder, 7 d8ovroxdus. 


’ Trousers, 1d awraddm, ai 
_— meptoxendisdes. 
Umbrella, 9 cpmpéda. 


Waistcoat, rd yeAcc, 4 vmev- 
durns. 


' Walking-stick, +3 pwacrou, 


7 Baxrnpia, td paBdiov. 


Watch is slow, 7d dpoAdwow 


mryyaive. Origa. 
Watch is fast, 7d apordyor 
amrpyaives yprryapa. 
Watch- chain, 9 Giuais rai dipa- 
Aoyiov. 
Watch-key, to wind up, 7% 
keBioy rod apodoyiov, xaup- 
digo. 
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” Vocabulary. 26% 
Shooting, Td Kuvipyiov, 


Barrel of a gun, 9 xd. 


Boar, 6 x¢mpos, 6 dypsdéxospor. 

Covey, 7d xomdds. 

Double-barrelled gun, dicavvoy 
GmAov. | 

Fire (Imp.), rip ! | 

Foxhunting, rd xuripywov ddo-~ 
ITEKOS, 

Game, 1d xuvipov, 9 dypa. 

Gun, 1d rover, rd érdov. 

Hare, 6 Aayos. 

I have hit, éxrésnea. 

Load (Imp.), yéuoe. 

Partridge, 7 wépag. 

Point, to, of a dog, é oxidos 
peppaper. 

Powder, 16 prapovrs, 4 rupiris. 

Powder-flask, 7 muptroddyos. 


Quail, 7 dprv€. 

Rabbit, 16 xovvéAs, 6 rdvcdos. 

Ramrod, 6 dfedds. 

Rifle, 7 xapapniva, rd paBdeordy 
ToUPeEns. 

Scent, 4 dopi. 

Season, the right, 7 ésoyy, 7 
KatadAnaAos eroxn. 

Setter dog, xumpyerucds xia. 

Shoot, to, rupoBors, 

Shot, large, small, 4 Soar. 

Snipe, ro parexaroinm, 1) oxodo- 
axis. 

Spaniel, cicv ixynddrns. 

Trigger, 9 pupa. 

Wolf, 6 Avxos. 

Woodcock, 4 §vAdxorra. 


Animals, Berde, etc., Ta Zaa, ra Itrnvd, «.7.2. 


Animal, rd (doy, 

Bear, 7 dpxros. 

Bee, 7 pedcoea. 

Bird, +d arnvdv. 

Boar, 1d youpovn, 6. xetpos. 

Butterfly, 9 reradoevda, 9 Puy. 

Camel, 7 xapndos. 

Cat, ) ydra, 9 yadn. 

Chicken, 1é dpu6orodnu. 

Cock, 6 xéxopas, 6 merewds, 5 
GXextop, 

Cow, beef, ) dyeAds, ro Bwdiwdr, 

Cuckoo, 6 xodxos, 6 xdxxu€. 

Dog, 6 cxvdos, 6 Kver. 

Dolphin, 6 dade. 

Donkey, ré yassoup:, 6 dvos. 


Duck, wild duck, 9 sda, 7 
viood, n ayprordna. 

Eagle, 6 derds. 

Egg, 76 avydy, rd adv. 

Elephant, 6 Addpas. 

Fish, rd Waps, 6 iydus. 

Flea, 6 yuados. 

Fly, 7) puta. 

Fox, 7 dAerod, 7 adoan€. 

Gnat, rd xovvotm, 6 Kove. 

Goat, she-goat, 4 ylda, 7 xar- 
gina, 7 até, . 

Hen, 7 xdrra, 7. dpves. 

Honey, 16 pede. 

Horse, rd dAcyor, 6 trros. 

Insect, 7d (wighrov, rd évropoy. 
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Lamb, rd dpviov. 

Lark, to sing, 6 xopvdadds, 
cedado. 

Lion, 6 A€wy, 

Lobster, 6 doraxos. 

Magpie, 4 xapaxaéa. 

Monkey, 7) paipod, 5 ridné. 

Mosquito, ré couvotme, 5 rove. 

Mouse, 6 srovrixéds, 5 pis. 

Mule, ré povadps, % Hiovos. 

Nest, 4 gored. 

Nightingale, 4 dndéyv. 

Ox, 6 Bois. 

Oyster, rd dorpeidtiov. 

Partridge, 1 mépdixa, 4 mépdE. 

Peacock, rd mayan, 6 rads. 

Pheasant, 6 dacravds. 

Pig, rd youpotm, 6 xoipos. 


Modern Greek. 


Pigeon, 9 meptorepa. 

Quadruped, rd rerpdrour. 

Quail, rd dprim, 7 dprvé. 

Rat, 6 peyddos moyrixds, 6 pis. 

Raven, 6 xépaé. 

Sheep, mutton, rd mpdédBaroyv, 
To mpdBtoy, 

Spider, 7 dpdyy. 

Stork, rd AeAéx, 6 meAapyés. 

Swallow, 7 xedder. 

Swan, 6 xvxvos. 

Tiger, 7-riypts. 

Toad, 6 dpivos, 6 Barpayos. 

Turkey, 6 lvdcdvos, 5 ydddos. 

Vermin, 76 évropoy. 

Wasp, 7 odijxa, 7 ofné. 

Worm, 1rd oxwAnnt, 6 oxoAn€. 

Wolf, 6 Avxos. 


Trees, Flowers, Fruits, Ta Sév3pa, ra” AvOn, ai ’Ora@pat. 


Almond, ré dutydadoy. 
Apple, rd pijAov. 
Apricot, 7d Beptxoxxoy. 
Ash-tree, 9 peAia, 

Bark, 6 ¢aAotds. 

Branch, 6 «Ad8os. 

Bush, 6 Oduvos. 

Cedar, 6 xé8pos. 

Chestnut tree, } xaoravéa, 
Currant, 7) Kopiv6cax} oradis. 
Cotton tree, 7 BapBaxis. 
Cypress, 7) xumapiccos. 
Fern, 4 mrépts. 

Fig-tree, } ouxi. 

Fig, rd cixoy, 

Fir, 7 éAdrn. 

Flax, 7d Awdprov. 
Flowers, ra av6y. 


Forget-me-not, rd “pn pe 
Anopdve,” 4) pverearis. 

Fruit, of xapmoi, ai émépas. 

Garden, 6 xijros. 

Grape, 7 orapvaAn. 

Bunch of grapes, rd roapmi, 
6 Borpus. 

Hothouse, rd Oeppoxnmov (pv- 
Tokopetov), 

Hyacinth, 6 ddxwwos. 

Larch, % mevxn. 

Laurel, 7 8ddyn. 

Leaf, rd vaAdov. 

Lily, 1d xpivov. 

Lime tree, 7 diAvpa. 

Medlar, rd péomaoy. 

Melon, 76 rendu, 5 mrérov. 

Mulberry, rd podpor. 


Vocabulary. 


Mushrooms, ra pamrdpia, ol 
puxnres. 

Oak, 7) Spis. 

Orange, 7d moproxd\uov. 

Peach, rd poddxwor. 

Pear, rd dyAdds, rd arid, 

Pear-tree, 9 dmdda, 9 dydaded, 

Pine, 4 even, 7 mirus. 

Pomegranate, rd pdids, 7 pord. 

Poplar, 1 Aevxn. 

Poppy, 9 warapoiva. 

Root, 9 pifa. 


263 


Rose, 76 pd8oy, 

Seeds, of osdpot. 

Shrubs, ra yapdxAada, 

Sow, to, oreipa. 

Stem, rd xoradm, rd oréAexos, 
Tulip, ré Aetpiov. 

Vine, 4 duredos. 

Violet, 6 pevegés, rd tov. 
Walnut-tree, 7 xapudid, ) Kapva. 
Wheat, rd ovrdpi, 6 otros. 
Willow tree, 7 iréa, 

Yew, 6 opira€, 


Faculties, Qualities, and Senses of man, Ta LUporepnuara, 


ai "Idtdérnres xai ai AicOnoes tov avOpmrov. 


Admiration, 6 @avpacpds. 

Ambition, ambitious, 7 diAo- 
8ogia, pirddogos. 

Astonishment, 1 éxmAnéts. 

Badness, wicked, 7) xaxia, xaxéds. 

Character, upright, 6 xapaxrnp, 
evbus, 

Conscience, 9 avveidnars. 

Despair, 9 ameAmoia, 6 amred- 
wlio POs. 

Diligence, diligent, 7 émipé- 
Aeta, emipeAns. 

Kagerness, eager,  mpoOupia, 
mpoOupos. 

Falsehood, a liar, ro Wevdos, 6 
Wevorns. 

Fear, timid, 6 dd8os, dvavdpos. 

Folly, a fool, 7 pwpia, 6 pwpds. 

Frugality, 7 Arrérns. 

Hearing, a sound, 9 axon, 6 
NXOs. 

Idea, 9 i8€a, 


Imagination, imaginative, 7 
gavracia, havraciwédns. 

Impatience, impatient, 7 av- 
vropovnaia, avumdpovos, 

Incivility, uncivil, 7 dyévea, 
ayevns, 

Intellect, 6 vovs, 7 diudvora. 

Jealousy, jealous, 7 {nAorur-a, 
(nAdruros, 

Joy, happy, 4 xapd, evruxns. 

Knowledge, 7 yvaots. 

Life, to live, 7 (an, (0. 

Memory, to remember, 7 
penpn, evOvpovpat, 

Passion, passionate, 7d dos, 
mepirabns. 

Pleasure, 7 evxapiornots. 

Politeness, polite, 7 evdyevera, 
evyevns. 

Reason, 7é Aoyixdy. 

Remembrance, 7) avapyyots. 

Shame, 1d alcyos. 
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Sight, eye, 7 dpaccs, 6 dp6ar- , Taste,  -yevous. 
pos. Touch, finger, 7 addy, 6 Sderu 
Smell, nose, 9 Sedpners, 7) pis. dos. 


Soul, 9 yvyn. | Will, 7 6éAnors. 
Talent, brain, +d mporépnya, 6 | Wisdom, 7 dpdenors. 


vous, Ta puadd., Wit, 7d wveipa, 7 eddpvia. 


Fine Arts, Ai apaias Téxvas. 


Sculpture, “H TAvirrixy. 
Statue, 7d dyadpa. Cast, rd ox7jpa. 
Bust, 9 mporopn. Form, 6 rvros. 
Monument, rd pynpeiov. Marble, 76 pdppapoy. 
Model, 1d apémdacya. Plaster, 9 yiwos. 


Painting, ‘H Zwypadixn. 


Water-color, fj " bdpoypaxpia. Easel, 6 dxpiBas. 


Oil-painting, 7 édawwypappia, Engraving, j 4 €yyAugn. 
Landscape, roTretoy, | Engraving upon woed, 7 


Portrait, ¥ eixoy. Eudoypaspéa. 
Fresco, 9 re:yoypaia. | Engraving upon steel, 7 yeAv- 
Mosaic, 7d pocaixdy. Boypadia, 


Colouring, 6 xpepariopds. 
Shading, 7 oxiaous. 


Canvas, ro xayvaBdravop. 


Brush, 7 ypadgis. 


| Engraving upon copper, 7 
| __xaAxoypacia. 
| Lithograph, 7 AScypagia. 





Colours, Ta Xpepara. 
Black, rather black, paipos, | Green, greenish, spdowos, 


péAas, peAamorros. mpacwarnds. 
Blue, light-, dark-, paBus, | Lilac, 16 ypSpa rhs racxadaias. 
Kvavovs, avesxrés-, Babis-. Peach, podaxivéypous. 
Sky-blue, odpardypovs. Purple, roppupadys. 
Brown, xaotavds. Red, ¢pvOpds. 
Crimson, Bvodwos. Rose, pudéypous. 
Dark, dpavpés, cxodpos. Scarlet, proydxpous, dduxos. 


Gray, fatds.: Shaded, oxsepds. 


ge oe eee 


eee a eee ~ 
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Striped, rd dpaderdy, 
Swarthy, perapss. 
Violet, i&8ns. 
White, Aeu«ds. 


Yellow, xirptvos. 
Rather white, érddevxos. 
Rather black, é:ropéAas. 


Architecture, ‘H ’Apyxerexrovixn. 


Doric style, 6 Awpids pvd- 
pos. 

Tonic style, 6 "Ieveds pudpds. 

Corinthian style, 6 Kopiw6taxds 
pvducs. 

Tuscan style, 6 Tooxavixds pvd- 

$. 

Byzantine style, 6 Bu{avrivos 
puOpés. 

Composite style, 6 civderos 
puOpes. 

Structure, 4 ofkoBopux7. 

Front, » mpdcoyis. 

Sides, ai mAcupal. 

Columns, of orvaAot. 

Fluted pillars, paS8oroi xioves. 

Capital, 1d xtovéxpapov, 

Metope, 7 perdmn. 

Base, 7 Bdots, rd Bdbpov. 


Colonnade, 9 xtovoorotyia, 7 
orod, 

Caryatides, ai Kapudrides. 

Arch, avis. 

Gate (of city), 9 wvAn. 

Temple, 6 vads. 

Altar, 76 Ovovacripioy, 6 Bapsds. 

Statue, 6 dvdpids, rd &yadpa. 

Cathedral, 4 prrpdrodss. 

Church, 7 éxcAnoia, 6 vads. 

Harmony, 7 dppovia, 

Proportion, 9 dvadoyia. 

Ruins, ra épetma. 

Vandals, of Baydador. 

Barbarians, of BdpBapor. 

Venetian Tower, 6 ’Everexds 
mupyos. 

Broken, destroyed, reOpavope- 


4 
yov, OtaTpevor. 


Man, ‘O dv6peros. 


Ancestors, of péyovor. 
Parents, of yoveis. 
Father, 6 rarnp. 
Mother, » parnp. 
Brother, 6 adeAdds. 
Sister, 7 adedgn. 
Grandfather, 6 mdsaros. 
Child, rd réxvov. 

Son, 6 vids, 


Daughter, 7 6vyarnp. 
Grandson, 6 éyyovos. 
Descendants, oi drdyovot. 
Uncle, 6 @eios. 

Aunt, 7 Geia. 

Cousin, 6 e€adeAdas. 
Bridegroom, 6 yapSpes. 
Bride, 7 viyepn, 7 panoth. 
Marriage, 6 ydpos. 
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Husband, 6 ovfvyos. 
Wife, 4 cvtvyos. 
Widower, 6 xipos. 
Widow, 7) x7pa. 
Orphan, 6 épdavds. 


Christening, baptism, ré Bdz- 


Tio pa, 
He was born, éyevynén. 
He is dead, arébave. 


Modern Greek. 


Woman, 7 yurn. 

Girl, rd xopdowyr. 

Boy, 16 ma:diov, rd dydpt. 
Youth, 6 véos. 

Bachelor, 6 dyapos. 

A married man, 6 wpevpevos. 
Old man, 6 yépor. 

Old woman, 7) ypaia. 

His age, 7 nAcxia rov. 


The Human Body, Té avOparwov capa. 


Head, % xedad7. 

Hair, r& padded, 7 xdpn. 

Forehead, rd pérwmoyr, 

Face, rd mpéowmoyr, 

Eyes, eyebrows, of éOudyot, 
ai odpis. 

Nose, 7) pis (1) urn). 

Ears, ra Ora, 

Teeth, of d8dvres. 

Mouth, rd ordpa. 

Tongue, 7 yAdooa. 

Cheeks, ra pdyovda, ai mapei. 

Beard, 10 yévetov. 

Moustache, 6 puora€. 

Neck, 6 Aatuds, 5 rpdyndos. 

Throat, 6 Adpuyé. 

Chest, rd a«r70os, 

Bosom, 6 x«éAros. 

Shoulder, 6 dos. 

Back, % paxts, 7 wAdrn. 


Arm, 6 Bpayiwy, 

Hand, rd yépu. 

Finger, 6 Sdxrudos. 
Thumb, 6 avrixecp. 

Nails, of dvuyes. 

Side, 9 wAevpa. 

Lungs, 6 mvevpor. 
Stomach, 6 ordpayos, 
Hips, ra ioxia. 

Thigh, 6 pnpds. 

Leg, 4 xvjpy. 

Calf of the leg, 7 yaorpoxynpun. 
Knee, ré yévu, 

Foot, 6 mois. 

Skin, 1d 8éppa, 7 emideppis. 
Bones, ra dora. 

Flesh, rd xpéas. 

Muscles, of pvdves. 

Heart, 7 «ap8ia. 

Tears, ra Saxpva. 


Nature, the Country, ‘H bots, 7 "E£oxn. 


Air, 6 dnp. 
Bank (of a river), 7 &y6n. 
Bay, 6 xéAmos. 


Beach, 1d mapddtov, 4 dxpo- 


GaXacord, 
ww 


Brook, 6 puag, 
Bush, 6 @apvos. 
Cape, Td dxpwrnpor. 
Coast, 7 axrn. 
Continent, 4 qrepos. 


Vocabulary. 


Corn, 6 otros. 

Cotton, 6 BduBa€. 

Dust, blinding, 6 xovoprés, 
Tuphavey, 

Earth, 7 yi. 

Earthquake, 6 ceopes. 

Estate, rd iroorarixdy, rd erjpa. 

Field, fertile, 1d xwpdquor, 
advuiny. 

Fire, 7 dertd, rd rip. 

Forest, rd ddaos. 

Harbour, deep, 6 Rani Ba- 
Bus. 

Heavens, of otpavot. 

Hill, barren, 6 Adgos, ayovos, 

Island,  vngos. 

Lake, 4 7 Aiuyn. 

Moon, 7 ceAnpn, 1d heyyapr. 

Mountain, rocky, 1d épos, 
Bpaxaides. 

Mud, 7 Adown, 6 BépBopos. 

Ocean, 6 dxeavds, 

Olive trees, ra éAaddevdpa. 

Peasant, 6 yopixds, 

Peninsula, 4 xepodynaos. 

Plain, 9 medids, 

Plough, ré dporpov, 
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Points of the compass, ra 
onpeia ths mugidos. 
North, 6 Boppas. 
East, 7) avarodn. 
South, 4 peonpuBpia, 
West, 7 dvars, 
Rock, 6 Bpayos. 
Sea, 7 Odd\aoca, 
Shepherd, hardy, 6 sown, 
eUpworos. 
Shore, sandy, } 4) axtn, dppddns. 
Sky, blue, 6 ovpavés, kvavois. 
Stars, ra dorpa. 
Sun, 6 7A0os. 
Swamp, feverish, 
auperwons. 
Tide, rd pedpa. 
Tree, rd dév8por. 
Valley, green, # KowWds, mpa- 
oi 
Water, good to drink, rd vdap, 
motpov. 
Wave, sounding, 16 
mxnpov. = 
Wind, east, 6 dvepos avato- 
Auxéds. 
World, 6 xéapos. 


6 Badros 9 


Kup, 


The Lesson, Ts MaOnpa. 


Adjective, rd éideroy. 
Positive, derixdy. 
Comparative, ovyxperixdy. 
Superlative, imepberixdv. 

Adverb, ré érippnpa. 

Accent, 6 rédvos. 

Acute, 7 o€eia. 

Grave, 7 Bapeia. 

Circumflex, 7 reptomapeévn. 
Accusative, # airtarcxn. 


Article, ro dp8por. 
Aorist, 6 ddépicros. 
Author, 6 cvyypadevs. 

Book, amusing, 7d dtacxeda- 
orixdy BiBXiov. 
Breathing, hard, soft, ré 
mvevpa, 7 Saceia, 7 Yin. 

Case, 7 mraots. 
Class or declension, # Alors. 
Colon, 7 dvw redeia. 
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Comedy, 4 xopedia. : 
Comparative, ré ovyxpersxdy. 


Conditional mood, 7 dwoberekn | 


éynAcots. 
Conjugation, 4 wu{vyia. 
Conjunction, 6 cvwdecpos. 
Consonant, 1d ovppevor. 
Contracted, curypnpévos. 
Conversation, 7 cvvdsadeks. 
Copy out, to, dvriypipe. 
Dative, 7 Sorex. 
Declension, 7 xAlocs. 
Defective, éAXeerrixds. 
Dialogue, 6 d:dAcyos. 
Dictation, 7 traydpevoes. 
Difficult, 8vcxoXdos. 
Diphthong, 6 dipOoyyos. 
Dual, 6 dvixds. 
Educated man, 6 srewadevpevos 
advOpwros. 
Exclamation (note of), 1d 
emiparnparikdy. 
Exercise, rd yopuvacpa, 1d Oépa. 
Expression, 7 &ppaors. 
Fault, rd daos. 
Feminine gender, rd -Oydvedv 
yevos. 
Full stop, 9 redeia, 
Future, rst, 2nd, 6 pédAAo», 
mpa@ros, Sevrepos, 
Gender, 76 yévos. 
Genitive, 7 -yevtxy. 
High style, 1d iynrdv tos. 
Imperative, 7 mpooraxtixn. 
Imperfect, 6 mapararikés. 
Impersonal, axpécwmos. 
Indicative, 7 épeorexn. 
Infinitive, rd dmapéudarov. 
Interjection, ro émavnua, 
Irregular, dvmpados. 


Modern Greek. 


Leaf, rd puddov. 

Learn, to (by heart), puvBdve 
(ex orndous, an’ te). 

Lesson, rd pdOnpa. 

Library, 7 BiBrcobAKn. 

Long vowel, rd paxpdy oviev. 

Margin, éd wepeOdproyv, 

Mark, rd onpeiov. 

Masculine, 7d dpoevxédy. 

Master, 6 &8doxados. 

Mean, to, évv0®, onyaive. 

Meaning, 7 évvoa, f enpacia. 

Middle voice, 7 péon dovy. 

Mistake, rd ogdApa. 

Mood, 9 @xdtors. 

Neuter, rd ovdérepov. 

Next, dxddovbos. 

Nominative, 4 évoparrecn. 

Note, make a, (Imp.), onpeto- 
cov. 

Notebook, ré onpempardpiovy. 

Noun, 7d dvope. 

Numerals, Cardinal, Ordinal, 
of apiOpol, amdédvrot, Tax- 
TiKOol. 

Ordinary, xowds. 

Page, 7 cediés. 

Paragraph, ¢ mapaypagos. 

Participle, 7 peroy?. 

Passive, 7 maOnrexn. 

Perfect, 6 wapaxeipevos. 

Person, ro mpdowroy. 

Pluperfect, 6 dmepovvreduxds. 

Plural, 6 mAnOuvrexds. 

Poetry, 7 moinacs. 

Point of interrogation, 10 
€pwrnpariKdr. 

Preposition, 7 mpdéOears, 

Professor, 6 xa6iynrns. 

Pronoun, 9 avrovupia. 


Vocabulary. 


Prose, é me{ds Adyos. 
Pupil, 6 padyrijs. 
ickly, raxéas. 
Read (Imp.), dvdyxwcoy. 
Repeat (Imp. ), émavadaBor, 
Rule, 6 xavov. 
Ruler, 6 Kayo, 
Say, to, A€ya. 
School, rd cyxorAciov. 
Semicolon, 7 dvw reXela, » peony 
oTtypn. 
Short, Bpaxvs. 
Singular, 6 éuxds. 
Slowly, Bpaddws. 
Spelling, 4 épOcypagia. 
Spell (Imp.), ép6éypayov, ovr- 
AaBioov. 
Stop, 7 reAeia. 
Study, to, orovdd(w, pederd. 
Subjunctive, 7 téroraxrcen. 
Substantive, rd ovoracrindy. 
Superlative, rd drepOerixdr. 
Syllable, 7 ovAdAaBn. 
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Syntax, 9 cvvragis. 

Teacher, 6 dddexados. 

Tell, to, A€ye. 

Tense, 5 ypcpos. 

Termination, 7 xavdAnfis. 

Title, 6 rirAos. 

Tragedy, 7 tpay@Sdia. 

Translation, 7 éénynots. 

University, rd mavertornptoy. 

Used in conversation, év ypn- 
oet ev Staddyq. 

Used commonly, xowjs xpy- 
wens. 

Used in writing, év xpnoe eis 
ypamroy Adyov. 

Usual, ovv7 Ons. 

Verb, rd papa. 

Verbally, rpogopixds. . 

Vocabulary, rd AcEeAdyov. 

Vocative, 7 Sorin. 

Vowel, rd hover. 

Vulgar, xowds, xudaios, 


THE WRITTEN CHARACTER. 


GREEK handwriting varies as much as English, and is just as 
difficult, for a foreigner who has not a thorough knowledge of 


the language, to decipher. 


The forms given below are those in 


ordinary use, written in a clear, bold hand, to aid the beginner. 
The abbreviations must be learned by practice. 


Alpha 


Vota 


Ghamma... 


Dhelta 
Epsilon 


Zéta 


WRITTEN. 
CAPITAL. SMALL. 


Ne 


Xe 


Omicron ... 


Pe 


Rho 


Seghma ... 


Taf 


Epsilon ... 


Fe 
He 


Pse 


Omegha ... 
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PRINTED. 


WRITTEN. 
CAPITAL. SMALL. 


A bv dywaad ba 3 Aphids Ms if) | 


| Oy als hwo 
Nope durwipeler ony ew cinparde- 
Kay tov ig. aie dua ye Coe yar a 
Sunda dy a pul npiirk now 4s ty 
vel papey mp — ‘tngoduccopwes 
Ye" pAb perm) or KON er ay 
tixapioay P: Tay Bal yc" bar 
hecpadinny aad my rmalned aad. [ReaA ' Stale- 
OW bth Wh landepag V nodes Ker pubi'an 
bus tptbrart 
yi , Ip? KC ¢-@ 
Te rDpole Hap 


ii or 


4 
| 
{ 


273 


"Ey ’Abnvais, 77 30% "AmpiAiov, 1879. 


@jATare Kupee, 


TToAv Avmctpas ors Evexev ampoodoxytou 

tA 9 y 4 +. ~ \ b] ~ e ~ 

KwAUUaTos .avayKatona: va py dexbo Tyv every BaD 

ampookAysw eis THY exdpouny THs avptov. ‘“Emipvdac- 
4 \ 9 , eon \ n~ \ 9 e 

TomEvos va EKpPATHW UAiv Kal MpopopiKas Tas evyapioTias 

pov, GAS TapaKara va py wapelyynoytre Tyv amovoiay 


prov, Kas Otareh@ per idsartépas vacdmpens Kal pidias, 
"Odws “Tuerepos, 
oe Wy ae iereree 
To “Aksotinw Kupiv, 


Ko. 


’"Evravba. 
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